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Ierre promife. Aaron au contraire qui écoit hum-
ble, &C qüi écoit tóuché du répcnrir de Ta faute» 
fe fe^ ^ns 0̂1116 diftingué entiérement de MoiTe 
¿ans cette reíTemblance íi apparente de fa faute 
$ de Ta mort. l l f^avbit que le manquement de 
fay qui avoic paru en MoiTe quahd il frappa la 
pierre, écbic un effet du trouble que caufa a cet 
|omme de Dieii la defobeiíTance des Ifraelites, 
# qui lie dura qu un momenc, Mais pour luys i l 
tonfidéroic la lácheté criniinelle par laquelle il fie 
yo yeau á'ór » 5c le donná au peuple pour Tado-
l-er, cortimé un attentat pour lequel Dieu fue touc 
¿fét de le perdre, & qu'il rie luy pardonna qu'á 
fa ptiére de MoiTe , comme rEcricure le dit for-
pellement. 

íl paroSc done qu'Áaroil porta toiit le refte de 
fa yie le fouvenir d'un íi grand péché gravé dans 
Jbn coeur i & comme il foufFrit avec une humble 
fermeté tóiis les maux que Dieu ¡uy envoya, 8C 
riu'il s'eXpofá á la mort méme pour le reparer, 
¡I cóníídéra auífi la múrt comme une peine trés-
Jufte que Dieu luy impofoit pour achever á fes 
yeux le fácrifice de ía péniten.ce. 

Dieu aprés fa chiue ne laiífa pas de l'honorec 
¿e la fóuvéraine facrificature, comme il ne laiíla 
MS d'élever faint Pierre aprés Ton renoncemenc 
l la rupr^me dignité de ciief de l'Eglife mais i l 
j'a rendu fi humblej comme íut depuis ce grand 
Apotre , dans rexercice dun íi haut miniftére» 
qu'il peut £tre confídéré comme un modelle de 
Ja pénitence dáns la Iby ancienne, ainfi que l'a 
étéíaint Pierre dans la nouvelle. 

j l eft vray qu*il fie une faute en fe laifiant alie? 
aux perfuaíions de 3SÍarie fa f e s u r , ^ eoncevan| 

S i j 
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auífi bien qu elle un fentimenc de jaloufie contrc 
MoiTe fon frcrc •, mais ees affoibliflcmens n ont 
point eu de fuite. Comme David apiés avoit 
donné des marques d'une fi prodigieufe humili, 
t é , quand il fouffnt avee tant de paix les outra, 

i ges de Séméí , s'élcva enfuite faps y penfer dans 
un fentiment d'orgueil, loifqu'il fit faire k 
nombrenient du peuple i ce qui n'empeche pas 
qu'en ayant con9U enfuite un vif regrec, nous 
ne le confidérions toüjours comme un exetn, 
pie d'humilicé, 6c comme le modelle des vrais 
pénitens. 

C H A P I T R E X X I , 

i . A Rad roy des Cana- i Y ^ \ U ó d cumau-
j T J L néens , qui habitoit V ¿ ítiflec Chana, 

vers le midi^yant aporis j u ' - ^ ^ 
llrael etoit venu par le meme diem , v e n i í I e m M 
chemin par lequel les efpions lil-acfl per explóralo, 
étoient venus, combatir con- rum viam , pugnavit 
tre'lfrael, &: l'ayant vaincu it contra illum & vic, 
en emmena des prifonniers. í 0 ^ } ^ ^ ^ r r eoprasdam. 

i . Mais Ifrael s engagea ^ AcIfracIvotofe 
par un VCEU auSeigneur , en Domino obiigans ît. 
difant: Si vous livrez ce peu- Sitradidejis popuium* 
pie entre mes mains , je rui- 1̂,1"1111 mea. 
íieray fes villes. deIcbo urbes ei^-

3. Le Seigneur exalta Ies j . Exaudivitque 

Íméres d'lfracl, & luy livra Dominus preces If, 

es Cananéens qu'il fit paíTer rafc'l> & "•adiditCha-m J i>/ / 1 * . / nanxiim.quemillc in 
de l epee , ayant ruine ^ ^ m ^ . 

toutes leurs villes i 6c i l ap- bibus ejus: & voca. 



I S R A S I I T E S DEGOUTEZ DE I A MANN-E. í j f 
yit nomeiilpGi illius pella ce lieu Horma ¿Vc'eíb-
jlorm2) ^ e"> ana- a-direvanarheme^ 
^ o f c d i f u n t a u . , f Aprés ccla ils partircnt 
tem & ^ montc Hor' de monEa§ne de Hxor Par lc 

er î3111 ^ucic ĉ 0111̂ 11 1̂1̂  i"6"0® á la. mee 
Sitiare rubrum, ut rouge, pour aller autour du 
circumirent terram ^'Edom , & le peuplc 
Edom\ínm idn^H.' eommenca á s'ennuyer dit 
E laboris; , chemm & du travaii j 

locucufque con- j . & parlanr contre Dien 
tía ¿eum & Moyfcn, & centre Moife, i l luy dit 5 
aU. Cureduxiltinos Pourquoy nous avez-vous ti-

• fenujr 10 fólitudine ? rez de 1 EgyPte Pouí n0"8 ^1-
pcefl: pañis , non re moúrir dans ce delert >• L c 
funt: aquac - anima pain nous manque, nous n'a-
jjoftra jam naufeat vons p0int d'eau \ nocre amo 
f„pcr cibo lito k- t ñ a^a aégoütée de cette 
Tiír,ffl0' nourriture fi legére. 

Quamobrom mi- C'eft pourquoy le Seí-
/It. Pominus. in po- gnear envoya conti?e le peuple 
palum ^ 1 0 ^ ^ des ferpens^ dont la morfure 
£S&mones0plu- b^loit comineóle feu, pltti 
riníorum , íieurs en ayant ete ou bleíiez, 

ou tueg, 
7. vencrunt ad 1 7-. ils vinrentáMoiTé, &i ls 

l̂oyfen, atque dixe- lUy. ¿ifent: Nous avons péchéj 
im , Peccavimus n 1¿ 

£Jontra Domioum & eomre le Seigneur & contre 
te: Ora ut rollat a vous : Priez le Seigneur qu'il 
nobís ferpentes. Ora- ote ees ferpens du milieu de 
vitque Moyfes pro noug> J^oife pria done, pour 

j . Horma , anathema • iclt ir. 6. Serpentes ígnitos. Hebr, 
,1?omnimoda cvérfií» > exttt- \ incendemes, Ul eU , flatu atltó* 
jaiim exitiura, Faubl. [rentes, Dent. i . v . 1̂ . 

s "1 
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le peupie, populo , 

8. & le Scigneur Iny dit: g, ge locutus J 
Faites un ferpent d'airain, & Bomittusadeum:Fa|; 
mettez-le ponr íigne celuy ^rpentem a:neumj ^ 
qui avant été tíf des fer- ^ \ ™ £ ° $ V 
pens le regardera ? lera guen^. rit cum, vivet. 

9. ^ío'iTc fit done un S f R- 9, F^cicergo Mo^ 
P E i ^ T d ' A i R A i N , & i l le SERPÜNTE^ ^ 
mit pour figne i 6c ceux qui ^EU*í > & ?0^n cuní 
ayant é.é blolfe k regar- J S " ^ ^ » 
doienc, etoient gUCris, fanahantur. > 

s i q . J^es enfan^ dlfrael io. ProfeaiqUc^ 
étant partís de ce Ueu, cam- l ü . í,rragl caftianiel 
pérent i Qboth V £au funt ^ ^oth,. 

11. d'cu étant fortis j ils M-un<í? egreffig, 
dreíTéL-cnt leurs tentes á j | r c Untop* 
Jéabanm , dans le defert ^ ^ ™ ^ 0 . ^ 1 » ^ 
qui regarde Moab veis l'or L u i ^ ^ U S 
rient. plagam. 

11. A y p t décampé de ce n . Et inde mo 
l ieu, ils viíucnt au torrent de ventes, venenuu J 
.^á.red, torrentcm Zared, 

13. qu'ils laiiTérent > & ils 15- quem relina 
Campérent au hoxd d'Amon quintes cáftiranaeta, 
qui eft dans le defert, & fe "„™KC0*TrAxil0n> 
1 v i r • / 1 qua: ele in deleito termine a la fronticre des ¡fr.on¿net in 

Ámorrbeens, Car Arnon cft Amorrhjei. Siquidein 
árcx t i émi té de Moab, entre Arnon terminus efj; 
les M^abites $C les Amor- ^oab>dividensMoa, 
xhéens. ^ as ^ ÁIíl0i'rh^os. 

. "14, C'eft poi^r^uoy il ei^ u-Undedicituf k 
écrit dans le livre 4¿s guei^es libro S^Uoru^ 

f;. S, ^Autr.íar le haut ci'un ^ t c i ^ ^ f ñ t é l , 
Jbid. If/íi-, Yivr?. ' ' " 



^IMITES DES MoABITÉS ET DES AMORRH. l f $ 
piini: Sicutfecit in du Seigneur: II fera dans les. 
^ari i:ubro' ̂  faciet torrens d'Arnon ce qu'ii a faic 
Í!)ton:<;„tibusArnon. ^ n s h mer ro„g,e. 

j , Scopuli torren- 15. Les rochers des tórrense 
jjuiTi ipclinan funt, s'étant abáiíTez , defqeiidenc 

Ht ^ c u í b e m í t i n VerS A r , 6 C ^ ^ f e « « vers; 
fiSb^rMoabklr'um" ies confins des Moabites. 

ié. f-x eo loco ap- ^ Parut un Puits en ce 
pjruit puteus, fupcr lieu-lá, dont le Seigneur parla, 
Lo locums cíl Do- á Mo-¿re i en luy ¿ f a n t . 

Congrega populum, ¿ f / ' 1 7 

^I7. Tune cecinit 17. Alors lírael chanta cC 
ffrael carmen if- cantique *. Que le puits raoni 
tuasrArcenaatpm^us. te> Et chántoienE tóus en* 
Cwlcinebant: fcmble t 

is-. puteus, quem î S. C'eft le puits que leg; 
loderuát principes , princes ont creufé , que les 
^ paravermu duc?s ¿t!l peUple om préparé, 
* ü h ' T l m V ? n t T *yatit leuts bkons en mam: 
culis mii' fM•* w d e celuy qui a. don-

n e í a l o y , 
T?. De folitudine, 19, De ce deCé.^ le p bu pié 

¿atthana : de Mat- vjnt á Matthana de Mattha-
thanain Nabaliel :dc n^ ^ Nahaiiel: de Nahaliel 
Mahaliel in Bamoth. 

X eft^n resoné De BamOth ̂  c'eft UftC 
Soaí) , in vértice valide dáijs le p'ai's de Moab.» 
pha%a, quod refpi- pr|s de'la nlonta^ne; de ptlaí-i' 
cít contra defertum. ga } qUi- regardé ie deferí. )• 

hoV^gem AmorI baíTadeurs á Séhon roy des 
rKaiórurii, dicen* : AíTiófrhéeñs , pQüt l ú f dírC 5 
• 'f, xoi sítitr. cí̂ .Eaíñoth i uiie Vairs?, 
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I I . N O U S vous.fupplions de 

nous permettre de paíTer par 
vót i e pa'¿s *. nom ne nous dé-
CQurnei-ons point d^0$ les 
champs & dans les vignes j 
nous ne boirons p p i n í des 
eaux de vos puits , muís nous 
inarcherons par h voye pu
blique jufqucs a ce que nous 

. foyons paíTez hoís de vos 

23. Séhon ne vQulut poinc 
permettic qu'Ifracl paííaí par 
íbn país j 6¿ ayanr roeme af» 
femblc fon armée, il marcha 
au-dcvant de luy dans íe de-
ferc , vint a Jafa» de lu.y don-
na la bataiüe : 

24. mais il fut taillé en pié* 
ees par les enfans, d'lftaé'l > qui 
fe rendirent maitres de fon 
royaume depuis Arnon juf-
q u a J é b o c , Se jufqu'aux en
fans, d'Amtrjon : car la fiontiét 
re des Amm.onües éroit défen^ 
due par de fortes garnifons, 

25. Ift^^í pjrit done touces 
Ies vi lies de ce pais-lá, § í i l 
habita dans les villes des A-
itiorrhéens i c'eft-ai-dire , dans 
Héíebon Sf dans les. feourgs 
de fon cerritoire, 

2.6, Caí Héfébon étoit k 

K A * . X X I . 
i i . Ob ferro ^ 

tranfire miíú [ ic^ 
per terram tuam: n0ni 
declinabimus, in 
gros & vincas, n0u 
bibemus aquas ex pm 
tcis,viaregiagEidic, 
mur , doñee tranf^ 

15. Quí conceder^ 
noluit UE tranfiret tf, 
rael per fines fuos; 
quin potniis exercitu 
congregato, egre% 
eft obviara in defet-
tum^acvenitinjafa, 
pugnavuque íomr», 
e.ura í 

2,4- * quo pcrcuC 
fus elt in ore gladii, 
& poffeíTa QÍt terr^ 
cjus ab Arnon ufquQ 
Jeboc.j & filios, Am, 
mon: qui a forti pra», 
fidio tenébantux ter-
mini Aínmonitarmjv, 

1 .̂ Tulitesr^olC 
ra'él omnes civit;ates 
cjus, & habitavit ia 
urbibus Amorrhaei v 
in HeCebon fcilic?tt 
§5 viculis ejus, 

16. Urbs Hefebon 
fuit S?hon r^gis 4, 



vjt contra rcgcm 
l/íoab, & tulit om-
pcro terriim, qnx di-
tionis iilius fuerat, 
0ftjue Arnon. 

¿j. Idcirco dicitur 
in proverbio : Venite 
jn Hefebon, xdifice-
tur & conftruatur ci-
yitas Sehon. 

tg, Ignis egreflus 
cft de Hefebon, flam-

V l I t E S D É S A M O R R H l E N S P R I S E S . í S f 
inorrhaei, ijui pugna- rhéens , qui avoit combattis 

contre le roy de Moab, & 
luy avoic pris toutes les ter-
res qu'il pofíedoic jufques a 
Arnon, 

27. C'eft pourquoy on dit 
en proverbe : Venez á Héfé-
bon , que la vi l le de Séhon 
s'éleve & fe báciíTe. 
^ 2 8 . Le feu eft forti d'Hé-

febon, la flamme eft fortie de 
m de oppido Sehon, s é h o n , & elle a dévoré Ar des 
* devoravit Ar Moa- Moabite & les habitans des 
uitarum, & habitato- , .. 
jesexcelforumArnon. hautS-heux d Arnon. 
Í l9. Vae tibí, Moab, 29. Maiheur á v o ü s , Moab, 

«eíiíti , popule Cha- vous étes perdu peuple de 
¿Chamos . Chumos votre dieu 
a laiííe fuir fes enfans devane 
Séhon roy des Amorrhéens , 
& il luy a livré fes filies cap-
tives. 

3 o. Le joug dont Ies Moa-
, r,, bites opprimoient Héfébon a 

Svenerum in No- h ^ )*C<P\ glbon IlS 
r, o. . .n, . .--K/í~j~ lont venus tout laflez de leur 

fuice á N o p h é ^ , 6c jufques á 
JVíédaba^. 4 

11. Ainíi rfrael habita dans 
le país des Amorrhéens. 

5 2. Et Moífe ayant envoyc 

píos. Dedit filios e-
jus in fugam , & fi-
]í9s in captivitatcm 
regÍ Amorrhaporum 
jenon, 

¡¡o. Jugum ipforum 
¿ifperíit ab Hefebon 

p-hc, & ur^ue Meda-
ba. 

¡¡i. Habitavit ita-
jqug Ifrael in térra 
Amorrhxi. 
:-Í**. Mifitqtié Moy-

fes qui explorarent des gens pour confiderer J a -
jazer i cujus ceperunt zer , ils prirent les viUes <|ui 

"f, i } . ExpL le dicu des Moabítes 
f, ¡Q. ^ I , Ce font d?$ villas des Moabiteâ  
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E X P L I C A T I O N 

D ü 

G H A P I T R . E X I V , 

Sem litteral &fymtuel. 

eette folitude ! J$fe vam-il fas mieux 
que mus retourniom en Bgyjfte f EtabliJfons-noHs 
un chef, & retournons en £gypte. QÚ\ n'admirera 
dans cette conduite des ítraelites jufqu'oü va 
le dércglement j ou plucpt jufqu'oü va l'extra-
vagance de refpnt humain ? Les Egyptiens Ies 
avoient traicez de la maniere du monde la plus 
dure & la plus barbare, Dieu avoit fait des pro-
diges inouis pour les en tirer. Les Egyptiens 
qui avoient perdu en les pourruivant, leur Roy, 
leurs Princes , 6c tout ce qu'il y avoit de plus 
coníiderable dans leurs troupes , avoient con^u 
une haine mortelle; cóntr'eux. lis ne pouvoienc 
fubíifter dans le defert oii ils écoient , que par 
un miracle continuel de Dieu. Ils n'avoient qu'á 
mettre leur forcé dans la toute-puiflance de ce-
luy dont ils avoient éprouve la bonté en tant de 
rencontres, pour fe rendre maítres de la tcrre 
qu'il leur avoit promife, en laquelle ils écoient 
tout pr^ts d'entrer : & néanmoins ils fe defcf. 
pérent , comme íi Dieu en Íes fauvant les avoit 



Sott í^ss ion A D I E U , BONH. DE L*HOMMl. iJf j 
percas , de ils cherchent m chef poitr retourner 
tn Egyft** c'eft-a d i ré , ils cherchent un hom-

qui íes conduife dans le précipice ou. ils fonfe 
réíblus de fe jetter. 

Peut-on trouver une image plus vive de í a fa* 
lie & du renverfement de refprit de l'homme,. 
¿epuis qu'il a feeouéune fois le Joug de Dieu ^ 
^ qu'il ne fuit plus que régarernent de fes de-» 
fus, & les emportemens de fon amour propre,, 
qai luy infpiranc une averfion de Dieu & de ía 
conduite, le remplit des penfces-ténéhreufes d'u-
ne impiécé fuperbe qu'il prend pour la véritable 
liimíére, & le rend lefclave & i idolatre de iuy-
memeí 

Ceúx qui íbnt humblcs au contraire , &: qui 
yiiyeM de la foy, comme étoient M o í f e , Aaron9 
Jofué ScGaleb , font oppoíez á ceete conduite>; 
comme le jour Teft á la nmt paice qu ils font 
en efEet des enfans de lamiere , comme parle 
íaint Paul , & que les autres font des enfans de 
ténébres. 

Ces Saiñts qui ont appris dans récole du Saint-
gíprit , qui eft refprit de foyi 6c d'humilité , h, 
fefoumettre á Dieu ^ &: a faire leu? fouveraii* 
bonheur de cette foumiííion giorieufe , nte deíir 
rent autre chofe que de i'avoir pour guide & pour 
protedeur. Ils raettent ieur joye á lúy obcirs, 
&leur piété á le fuivre, 

lis font comme le Roy prophete a fáit depuis», 
ainíi qu il ie témoigne en tous fes Pfeaumes. Ils. 
demandent fans ceííé a I>ieu qu'il daigne éclai-
rer leurs ténébres , que fa lampe íuife dans le 
chemin oú* ils marchent,. S¿ qu'il íes eoiiduifef 
chaquei pas % ils fo% difent. fouvent avec cfe. 

• - . M. ii% 
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prophétie vi í ible , quinze fiécles avant qu'il CQ^ 

JP*». i , more fur la croix : Comme Moife dans le defen 
* eleva en ham le ferpent d'airain, i l faut de merne 

que le Fils de l'homme foit ¿levé en ham 3 ajin 
quaucun de ceux qui croyent ne fe per de, maü efHyus 
ayent totu la vie ¿ternelle, Saint Auguftin expli, 

»> q.iie en ees termes cette figure: Qu'eft-ce que le fer, 
»> pent d airain élevé en haut, ímon J E s u S-CHRISX 
»> élevé en croix > La mort du Sauveur eft marqué 
»»par le ferpent, felón cette expreífion aflez ordú 
»> naire, par laquelle la caufe fe prend pour I'cffetv 
»» Car c'eft l'ancien ferpent qui afaiteritrerlamort 
»» dans le monde, ayant perfuadé á l'homme de f© 
«* 1 évoker contre Dieu par ect orgueil qui a été pu, 
»' ni de la mort. 
*' Ce ferpent étoit d'airain 5 il avoit la figure du 
« f e r p e n t , & non le venin, pour montrer, con-
« tinuc ce Saint, que J E s u s - C H R 1 s T n*a pas 
»» pris fur lay le péché , qui eft le venin du ferpent, 
»' mais feulement la mort que le ferpent a cauféej 
»»afín que J E S U S - C H R I S T portant dans une 
»' chair femblable á la chair du p é c h é , non le pé-
»» che, maislapeinequi luy étoit d ú e , délivratceux 
»» qui devoient naltre dans une chair de péché, & 

M^ujl.» de la peine du peché , & du péché meme. Domk 
imer.^ npti m CArnem fuam non peceatum tranfiulk tan. 
rem.Ub. •cjuarn venennm ferpentis, fed tamen tranfinlit mor' 
i ' t. j i . ter/h: Ht ejĵ et 'tn Jlrnillfuálne carnis peccaú poena fint 

culfa y unde Jim carne peccati > & culpa Jaheretur 
& poena, 

,» Commcdonc ceux qui conñdéroient alors ce 
9> ferpent d'airain élevé en haut, étoicnt guéris 
M de la morfure empoifonnée des ferpens , & déli-
?s vrez de la mort qui auxoit fuivi cette moifursi 
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ajn(Íceux qui fontrégénerez en j E S u s - C H R l s x « • ¿ n n l k 
¿ans le baptéme par la reíTemblance de fa m o r t , , / ^ 
{bnt g^éris de la playe du peché par la juí l ice , , 
Qiie le merite de fon fang leur a acqnife, & fcront« 
¡jti jour entiérement délivrez de la mort par lat« 
jérurreótion & la gloire de leur corps. rt 

•̂ , 14« CVy? pourqiioy i l efl écrit dans le livre 
fas guerres du Selgneur : I I fera dans les torren* 
¿Af^on ce l1*'^ # fát dans la mer rouge. Saint 
^uguftin a crü que ce livre dont Mo'ífe parle en 
ce lieu, n'étoic point le l ívre , ou d'un Patriarche, 
oll d'un Prophete, raais quelque livre ou des 
^gypciens, ou des Caldéens. MoiTe, ajoüte ce 
Saint, a pu prendre de ce livre un temoignage 
qU'il a ciú conforme á la vérité , & propre á prou-
yer ce ^ ^ i l clifolt J comme faint Paul a cité quel-
ques-uns des Poetes payens, fans que ni Tun ni 
l'autre ait donné aucune autoricé aux autres cho-
fes done parlenc ees livres; Quelques Interpretes 
¿ifent q^e ce livre a pü etre üne niftoire de l'état ;* 
¿es ifraeliteSj compofée par quelqu'un de ce tems, 
que Mo'ífe pouvoit citer comme étanc connue de 
ceux devane lefquels il parloir^ 

f. 2.2., Les ambajfadenrs d'Ifrael dirent au roy 
<¡¿hon : NOPU vous fupplions de nous permertre de 
pajfer parvotre -pais. Nous devons reraarquer,dic 
jaint Auguftin, avec combien de juftice Dieu vou-
loic que fon peuple fe conduisít dans fes guerres. 
Car les Ifraciites n'attaquént Séhon roy des Amor-
rhéens, qu'aprés qu'il leur a refufé le paíTage par 
fes Etats, qu'ils luy demandoient, en luy donnant 
en meme-tems des aíTarances qu'ils ne luy feroient 
aucun tort. Et ce qu'ils luy demandoient étoit í¡ 
jufte, «jue ce Prince ne pouvoit le leur refuíer. 
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fans violer l'équité naturelle, 6c les droits de 

jSitgufl. íbciété humaine. Ñotmdum eft fane quemadme 
f« N«iw. jufla ye¡la gerebantur. Innoxias en 'm tran/í,^ 
1*^ mgabdtur, qui jure humana focietatis ^ U í f l m 

patere dehehan 
»> Dieu i eontinuH ce Saint, fe déclárá le protec, 
i, teur des ifrae'lites contfe S é h o n , dont il donn^ 
áí le royaume á fon peuple j parce qu'il lu^ avoit 
SÍ promis de luy livrer la terre des Amorrhéens¿ 
i> Maisquand les Iduméens , qui étoient les defcenl 
j , dans d'Efaü refuférent de meme le páííage á fori 
a peuple, Dieu ne voulut pas que les lítaelices les 
a attaquaíTent, maiá ils fe détournérent de leus 
a terre, & cherchérent un autre paíTage j parce qu¿ 
»> D i e ü n'avoit point promis a fon peuple le pajS 

U H . a d'Edomi Et de plus, Jacob Se Efaü ayant éte fié. 
»» res , Dieu vtíuloit que les ifraelites defeendus de 
»»Jacob furnommé Ifrael, honoraííent cette liaifori 
»»íi étroite du fang dans les Iduméens, defcenéj3 
SÍ d'Edom. cu d'Efaü frére de Jacob* 



AMBASSADEUHS EÍÍVOVEZ A BALAAM. i t f 

C H A P I T R E X X I I , 

Rofeítiqué caf-
Xf tramctati funt 

jp campeftnbus Mo-
ab , ubi trans Jor-
riancm Jericho fuá 

1# Vidcns áutem 
galac fiüus Sephor 
0mnia qud: fficerat 
Ifrael Amorrhxo, . 

j , & quód perti-
fliUifle"1 éum Moabi-
IÍE, & impetum ejus 
farc non poíTent, 

4. dixit ad majores 
«ata Madian: Ita de-
lebithicpopulus om-
nes, qui in noftris fi-
nibus commorantur, 
quo modo folet bos 
herbas ufque ad ra
pices carpere. Ipfe 
e]:at eo tempore rex 
ta Moab. 

Mifít eígo nun* 
tios ad Balaam filium 
JJeor ariolum, qui ha
bitaban íupér flumcn 
teíríe filiorum Am-
íaoa , ut vocarenc 

I * T j P^1^" ^e ê ketí* 
I J US campérent dans les 

plaines de Moab prés du 
Jourdain 3 au-delá duquel eíl 
mué Jéricho. 

2. Mais Balac fils de Sé-
phqL' coníidérant tout ce 
qulfrael avoit fait aux Amor-
r h é e n s , 

5. & que les Moabites en 
avoient une grande frayeur j 
& qu'ils n'en pourroient fou^ 
teñir les atraques, 

' 4. i l dit aux plus anciens dé 
Madian: Ce peuple extermi-
nera tpus eeux qui demeurené-
aurour de nous 5 conirpe le 
boeu^ a aceoütumé de byautcsí 
les herbes jufqu a la raeine* 
fíalac en ee tems-lá écoit roy 
de Moab. 

5 * Balaam fils de Beor étpit 
i í n d e v i n ^ q n i demeuroit pies 
du fleuve/'du país des enfans 
d'Ammon. Balac luy en voy a 
done des ambaíTadeurs poúr 

¿nigmatum interpres 
Expl. íomniorum & j Ibid. Expl. l'Euphratc. II dei 
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le faire venir, & pour luy di- eum , & dkcrcnt i 
re cecy: Voilá lin peuple foiti Eccc egreíTus cít 
del'E2ypte,qui couvre tome pu us ex . ^ p t o 1 
la ten-e , & qiu//seft campe trerí8e j 
pies de moy. contra me. 

6. Venez done pour le 6. Veni igiuir} ^ 
maudire , parce qu'il eft plus majedric populo hnic 
forc que moy ; afin que je J m o á o m ^ 
trouve ainfi quelque moyen percutere & Cjicé^ 
de le batere & de le chaíTer de eum de térra mea 
mes tenes. Gar je fyy que Noyi enim quod bel 
celuy que vous benirez fera "edi¿tus ^ cui bene* 

vous aurez jetee la malcdic- difta congeíTeris. 
tion fera maudic. 

7. Les vieillards done de 7. Pericxerunrque 
Moab , & les plus anciens de íeniores Moab , & 
Madian s'en allérenc , por- ^a)0^s natu Ma, 

ti dian , nabentes ¿i eqooypayerle vinaci'onjs .ees> 
devin^: & etant venu trou- in manibus. Cumque 
ver Balaam j ils luy expofé- veniílent ad Balaatn 
rent tout ce que Balac leur & narraíTent ei otnl 
avoit commandé de luy diré. nia ™ b * * ^ . 

8. Balaam leur répondit: 8. Illc fefpotidit í 
Demeurez icy cette nuit, & Manete Me nofte [ 
je vous diray ce que j'auray & .^pondebo quid, 
•' • 1 tí • ' r* quic» mih l dixeríf 
appns du Seigneur. Erant 6ominus. Manxe^ 
done demeurez chez Ba-»bus ilIisapudBalaam 
laam , Dieu # vint á luy, & venit Deus ,& ait ad* 
luyd i t : eum: 

f. lefír. ferlens contra me, t tioiiem , id eB i dívinationis pte.' 
id efi , nonfroculk me ^ imminens \ tium. Vatabl. 
tnihi & regno meo. Vatabl. f , 8. Expl. Dieu, ceíUk-dkti 

7. fíe¿r. habences divina- un Ange, 
í). Quid 



p l E t l DÉFEND A 
* Qilid fibi vo-

jmnt homines i í l i 
suelte? 

Balac fil^s Sephor 
^ Moabitarum miw 
fie d , 

JJ. dicens : Ecce 

h ¿c iEgypto, ope-
it fuperficrem ter-

L s veni & maledic 
¿i Vi qu'0 modo Poí-
fi; pugnans abig<:re 

n , DixittfueDeu-S 
^ Balaam': Noli iré 
.cum eis,'ñeque male-
dicas populo : quiá 
^nediftus eft. 

^r(Tens^ixit ad prin-
íipes: Ite in terram 
veítram, quia profai-
Ijuitme Dominus ve-
pirc robifeum. 

14, Reverfi prin
cipes dixemnt ad Ba-
Jac : Noluit Balaam 
véniie núbiícum. 

Rurfum ille 
multó plures & no-
biliores , quám ante 
tniferat, miíít-. 

^ . Qui cum vénif-
fent ad Balaam, díxe-
runt t Sic dixit Balac 

BALAAM DE MAUD. ISR. i g ^ 
9. Que vous veulent ees 

gens qui font chez vous > 

it>. Balaam répondit Í Ba
lac fils de Séphor roy des 
Moabires m'a envoyé d iré : 

i i . Voicy un peuple forti 
de l'Egypte, qui couvre toute 
la terre : venez le maudire , 
afin que je trouve quelque 
moyen de le combactre 8c d^ 
le chaíTer, 

i i . Diéu dit á Balaam 1 
N'allez point avec eux, & ne: 
maudiíTez point ce peuple a 
par¿e qu-il eft béni. 

13. Balaam s^étant levé I:c 
matin, dit aux princes de A í a -
dian t Retournez en votre 
país i parce ^ que le Seigneuc 
m'a défendu d'aller avec vous. 

14. Les princes des Moahi-
tes s'en recournérent , & d i -
rent á Balac: Balaam n'a pas 
voulu venir avec nous. 

15. Alors Balac luy envoya 
encoré d'autres ambaíTadeuís 
en plus grand Urombre, & de 
plus grande qtialité que ceux 
qu il avok énvoyez d'abord , 

16* qui étant venus á Ba
l a a m , luy dirent: Voicy ec 
que dit Balac fils de Séphoí i 

T 
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Ñ e différez plus á venir vers filius S e p W : ^ 
moy, cmüéús venire 

17. ^ je fuis prlt dé vous "̂ 6̂  ^ 
l ionorer,&je vous donneray honraret^&:qi^ 
tout ce que vous voudrez : ve- ^uid volueris dab* 
íiez & maudiíTeZ ce peuple* t ibi : veni, & 

18. Balaam luy répondi t : dic P0Pul0 ifti. 
Qaand Balac me donneroit ^ ¡ ^ ¡ K 
flcm Ta maifon d o r & dar- hi Bakc ^ ¿ f * 
gent , je ne changerois pas mum fuam argK 
pour cela l a moindrc parole & auri , non poterg 
du Seigneur mon Dieu , pour W^utaré. verbum 
j . P . ,K Domini Dei 
diré plus ou moins qui l ne ut vel plus\*e', , 
m auroit dit. „us loquar. u 

19. je vous prie de demea- 19. Óbfecrouthj 
rer icy encoré cette nuit, aíin mancatis eciam hac 
que je puiíTe fcavoir ce que le ^ í 0 ' í /c ire tiueam 
Seigneur me repondrá pour ^ondcat D o m ü ^ 
cette. leconde rois. ' 

20. Dieu vint done la nuit 10. Vcnit erff(1 
i Balaam , & luy dit: Si ees Dcus ad Balaam no&u 
hommes font venus pour vous te '& ait ei: Si voca. 
quenr, levez-vous, allez avec nes m ,md & 
cux-, mais preñez bien garde de cum cis fitadu^' 
á ne faire que ce que je vous taxat, ut quod tjjji 
commanderay. prarcepero, facías. 

11. Balaam s'étant done zt. Surrexit Ba 
levé le matin, fella fon ánef- laam mané,&ftlatj 
fe, & fe mit en chemin avec a{[ná profeaug 
eux. e CUm c'ls' 

• •< 2.2. Alors ^ Díeu fe mit en n . Et iratus eft 
ir 17. Hf¿r. honorando ho- i i . He¿r. lacoléfe deD! 

norabo te val dé , id eB, cumu- s'alluma, patee qu'il allo»4'CI1 
¡abo te maximis muneribut. Hé- | eux. VataltU • 
irailm, VatabI, 
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Deus. Stecitque An- colére , & 1'Ange du Seigneur 
gelus Domini in via fe prefentá dans le chemin 
forera Baláam , qtei ¿evant Balaam quí écoit fur 

Jü0 J | jférviteurs avec my. 
13. Cerneos afina i | . L ' á n e f l e VoyantTAnge; 

^gelum ftantém ih qUi fe teíioit dans le chemin, 
Via, evaginato^gla- ayant ^ main une n u ^ 

f10 ,eaVC¿tlibat per ê ^tourna da chemin , 8c 
'^ú' Quam cilm alloit au travers des ehamps. 
^Ibérarec lalaam j Balaám commén^a á la battre 

yéllet ad femitam & á la Vouloir ramener dán$ 
jeducerej Je cherftin 

Sretit Ángelus 14. maí s j 'Ánge fe tinfe 
^•apgoftiis d\iarnm dans uri lieu fóit écroit entre 
^cérianim quibus deux mui.aines de deux d o s 

j j . Quem vldens 25. L'áneífe le V ó y a n t , í c 
afina, junxit fe pa- ferra ¿ontre le mur, & preC-
íieti, & atmvit fe* ra ie i¿d de galaam qu^lle 

K ^ ^ b e t b ^ Po^oit. II continua á la 
iaml battre-, 

t¿, ac hihilominüs ' x6. éc l'Angé paíTanc élt 
Angel"8 ad locum ü^u encoré plus écroi t , 
ánguítuto tranfiéns, o ü ^ aVoit s mo n de 
„1,; nCc ad dáxteram r . . . 1 • i 1 - - i 
S ad fmiíh-am po- detourner ni a droit ni I 
.Lat deviaié, obviüs gauche i fe prefénta devane 
íletit. 1 aneíTe i 
/ % j . Cumque vi - z^. qui VOyant l'Ange de-
¿i|ét áfina ftantém vant elle tomba fous Balaam 
Angelüm , concidit & Balaam s'emportant de co-
^ ^ ^ ^ lére , fe mit á battre encoré 
huíiratusj,vehemen- , A ^ ' . A 1 
5¿s cídebat fuñe phts fort aVec un baton k $ 
latera ejus. •'• Hancs de fon anefle.. . 

T ij 
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zS.AlorsleSeigneurouvrit ^8. Aperuitquet)^ 

la bouche de l'áneíTe, &: elle minusosafin«j&i^ 
¿ k a Balaam: Que vous ay j e ™™ 
fait vPourquoy mavez^vous mej e c c ^ a i t S 
frappe deja crois rois \ 

29. Balaam luy répondit : 19. Refpondit Ba, 
Parce que tu Tas menté , & : Q i i ^ 
que tu t es mocquee de moy. h¡ ^ 
Que n ay-je une epee pour te giadium, ut te e'^ 

3 a. L'áneíTe luy répondit : ?o. Dixit a{ín 4 
Ne fuis-je pas votre bete fur Nonne animal tuuní 
laquelle vous avez toüjours ^™»cui íempei-fCcje 
accoutumé de monter juíqu'- !'e c o f * ^ ufSUc 

. „ , r ' . m práclentem A\̂ L 
aujoutdhuyí Vous ay-.e ,a- Vlc ^ 
mais ríen fait de íemblabie ? quam fecetim tib' 
Jamáis , luy répondit-il. Atillcait: Nunqua^* 
: 31. Auffi-tót le Seigneur j : . Protinus ap ' 
ouvrit les yeux de Balaam, 6¿: ruit Dominus oculo¡ 
i l vit TAnge qui fe prefentoit Balaam, & vidit An, 
dans le chemin tenant une §eluin aantem in vi¡ 
épée nue, & il proftcrna S ^ e l ^ 
en terre pour ladorer. ñus in terram. 

32. L'Ange luy dit: Pour- l % . Gui AngeiUs. 
quoy avez - vous battu votre Cur , inquit , tet' 

' áneíTe par trois fois J Te fuis t i¿ afiná¿ 
venu pour m o p p o f e r á vous, S ^ r f a S ^ b Y ^ ! 
parce que votre voye eft cor- pervei.ra eft vi^t^a 
tompuc , & qu'elle m'eft con- ínihique coiatraria- * 
crairej 

- j ^ & f i r á n e í T e n e f e f í i t d é . ? ?. & nifi afina de, 
tournee du chemin en me ce- dinaíTet de via, dans 
dant, loríque je me prefentois locum refiítenti te 
devane elle, je vous eúíTe tuéj occidiítem i & \\^ 
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•veret. & elle feroit demeurée en vie, 
^.DixitBalaam : 34. Balaam luy répondit J 

peccavi , nefciens J a y peché, ne f^achant pas que 
jjQÓdi tu ítares contra vous vous oppofiez á mon 
^ : \ n U t v S " P^agei mais maintenant s'il fS tibí uc vadam, r & ' . A •> n ^ertar, ^ne vQUs plaic pas que j aillo 

la , je m'én recourneray. 
Ait Angelus : 3 5. L'Ange luy dit: Allea 

Vade cum iftis , & avec eux j mais preñez bien 
cavc rie aliud^qüam garíJe de ne den diré que ce 

nuans. i-vit iguur -i ' J ; 
¿¡m ¿riocipibus. » en ato. done avec les pnn-

ees 
, Quod cum au- 36. Balac ayant appris ík 
¿ilfet Balac, egreflus venue, s'en alia au-devant de 
eíti^occurfum ejus, lu ^ ( q ^ l ^ ville í Arnoni3> . 

oopidb Mbabita- • n. \ i> ' "• /•• j 
nu;PPquod fuum eft 1™ f t a J extremite du país 
•„ extremis, finibus. des Moabites.. 

'frpoú. 
j7,I>ixitqneadBa- 37. Et il dit á Balaam: J'áy 

laam t Miíi n«ntios env0y¿ ¿es am|jaífacleill-s pOUr 
ut vocarem ^ , cur £-aire ven̂  . pourquoy 
-on ftanm venifti ad , , ' Í ^ ' 
" e , An quia merce- ne m eres-vous pas venu trou-
| e ¿ adventui tuo ver auí l i - ton Eft-ce que je ne 
^.¿dere nequeol puis pas vous récompeníér 

pour votre peine? 
^g.Cui ríte teipon^ 38. Balaam luy répondit : 

¿¡t : Ecce adíum. Vous voyez-que je fuis venu. 
Mumqmd loqai po- pOUrl.ay ;c ¿iré autre 
tero aliud , nili quod i r 1 T-»-
¿euspofuerit inore chofe ^ ?ue Pieu me 
me05 mectra dans ia bouche? 

14. Heíc- Si malum eíl in oculis tuis. 
•ff, 3̂ . Hebr. & 70. cum princigibus Qalac , quos fdlicet nuntios a i 

liUm. miferat. 



m urbemVqus 
tremis r^„i ¿ f 
mbus erat. 
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39. lis s'en all^rent 4onq 35-Penexerunt 

cnfemble , & ils vinrenc en TU1A& venCr*¿ 
une ville qui eft á l'e^trérait^ 
de fon royaqme, 

40. Ec jialac ayan? fait tuer 
des bcgufs 8$ des brebis, les dület Balac bov?sCj! 
envoya en prefens á Balaam, ^v?s > mific ad 
&aux prinqesquiétoientavec l ^ 1 " ' & Hkcip¿ 
Uv qut cum co eran? 
1U/* . muñera. .» 

41.1.6lenaemamdfslema- 41. Mané aij 
tin il le mena fur les ^ hauts? fa<ao duxit c u t a ^ 
lieux de Baal, & il luy fit voir cxceífa ^ , & in 
de U Vextr lmitéde I V m é ? v ^ f ^ * * * 
du peuple 4'ifrael. . Pa ^ ^ 1 ' 

4 
pieles de 

r . Expl. m I'ícmurc appclle lesüeux éleve,. 
ie bqis, que l«s laplaíi'cs cpnfacrpient á Icurs dieuy ¿- ? « 



5i BALAAM ETOIT UN fAUX-PjR.OPHET£. i f f 

E X P L I C A T I O N 
D U G H A P I T R E X X I L 

Sens litteral & JpiritueL 

^ j . ryyílaam itok m devín > fui demmroit p r h 
- P du flenve du pa'ts des enfans <£Ammon* 

Palaam ctoic un devin, en hébreu , divinator, 
í i f i i l r l ivre de Jo fué •> en latin, ariolus, qui cñ/oful 
yn moc qüi marque piopreipenc un faux-pro^'J' 
«hete. 

Ongene que c'étoit ún magicien célebre 0(-/>.Í» 
par fon are de deviner, & par fes enchantemens. fom."^ 
\ i cecy s'accorde, felón les Interpretes, avec ce 
qui eft dit en ce chapitre & au fuivant, que Balac N»»»m 
mena Balaam aux lieux-hauts, c'eft'á-dire , au1¡(*í<í, 
icinple de Raal: parce qu'il fcmble que Balaam 
jdoroit ce faux-dieu, & que ce pouvoit ene en 
{0n honneur qu'il fie dreíTer íept autcls. 

Qn voic ainE daos la faite que ees mouvemens numtr, 
¿ont il s'agitoit, & le* courfes qu'il faifoit & en ^ ' t* 
diíferens lieux, étoient afiu de chereher les moyens 
de former mieux fes augures, at augurmm qua-
ftret» Et il paro^: que c'étoit un magicien, un 
yendeur de prédiófcions , un prophete du d é m o n , 
ômme l'appellent Origene, faint Baíile & faint 

<;iliyíbítome a §¿ un tres-méchant homme, com? 
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me raíTure faint Auguf t in , homo pejfimus. 

f . 8. Derneunz. icy cette nuk % & fe vous npon̂  
dray feton ce que fauray apprú, du Seigneur. Qe 
moiy dn Seigneur ^ e{l exprime icy dans la ÍanaUe 
oviginale p^f 'Jebova 3 le grand nom de Dieu 
D 'o i^ quelques-iins ont canclu que Balaaxn avoit 
confuiré le vray P^eu. D'aucres néanmoinsjcoin. 

TUodor. me Theodoiec 5 croyent plus probable,, q^ étant 
inKtim. magicien i l vouloit confulter le démon auquel il 

donne le nom de SeigneLir ̂  aíin de l'aflerpaurq^ 
vray Prophete. 

Ec pour ce qui efl; du grand nom de Dieu 
á o n t rEcri ture fe fért i cy , ils croyent que cettj 
expreíEon ne doit pas sratcribuer á Balaam, qu¿ 
apparemment ne connoiíFoit pas ce nom ÍÍ ¿ iy^ 
q u i n'avoit é té revelé qu'áMo'i'fe feul j mais qUc 

' ; MüiTe rapporuti t cette; hií^oire s'en eft fervi , cotti, 
me i l a faic dans, le refte de fes. l ivres , en confia 
derant r incention de Balaam qui vouloit fai,.^ 
croire q u i l confükero i t le vray D i e u , afin ¿e 
paíTér pour un Propbete, 

18. 19. Balaam répondit aux feeoneis ambafi 
fadeurs de Balac : Je vom pñe de demeurer icy en* 
core cette nmt, a fin que je puifi ffat/oir ce cjue k 
Seigneur me répondrá pour cette feconde fúis. Dieu^ 
d i t faint Auguf t in , avoit deja fait entendre fa vor 
lon té á Balaam i l iuy avoit di t en termes clairs, 
lorfqu ' i l le confoka la premiére fo is : Nj alLe^poim 
avec ees amhajfadeun de Malac , & ne maudip2 
poim ce peuple, parce qif 'd efi héni. 

Balaam avoit fort bien compris ce commande-
ment de Dieu , & s'y étant rendu d'abord, \\ 
avoit di t á ees ambaíTádeurs de Balac s Retournez-
yousren en votre p a í s , - p a r c e que le ^eigneor 
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in'a défendu d'aller avec vous. Jufques-lá., dic 
{aint Anguftin, i l n'avoit rien di t qu'on püt re-
prendre *, mais ce qu ' i l dic enfuite fait conno í t r e 
qu i l avoic une vo lón té t rés-cr iminel le : Je VOHS 
prie de demeurer icy eneore cette nuit y a fin qvte je 
yuijfg ffavoir ce que le Seignenr me resondra four 
cette fe conde fois. 

Car i l eft marqué auparavant, que Dieu luy 
aVoic dit : N'allez point avec ees gens- Iá , & ne 
jnaudiíTez poinc ce peuple, parce qu ' i l eft béni . 
|1 devoit done demeurer ferme dans cet ordre « 
qu'il avoit re^a de Dieu , fans donner efpcrance c< 
l ees ambafladeurs, que Dieu écant confuiré une « 
(econde fois , pourroit peut é t re changer d'avis « 
comme fi Dieu avoit pü tout d'un coup abandon- c« 
ner ce peuple qu ' i l luy avoit di t etre béni du ciel, « 

que les prefens de Balac .euíTent pu faire une « 
aufíi grande impreffion fur fa fageííe é tevne l le ,« 
que fur Tefpric avare & intéreífé de Balaam. Non « 
élebnit legatis ullarn jpem daré, qmd pojfet Do?htr 
fim tanquam ipfé Balaam muneribus & honoribus 
JlexHS j advershs populum funm quem henediünm 
ejfe dixerat, fuam rnutare fementiami 

Lors done qu ' i l pria les ambaíTadeurs d'atten- » 
dre encoré la nuit fuivante pour ffavoir ce que « 
pieu luy r é p o n d r o i t , i l eft viíibie qu ' i l parle <« 
comme un homme qui s'eft rendu l'efclave de<t 
fon avarice, en voulant que Dieu luy dife une « 
feconde fois fa v o l o n t é , aprés qu ' i l la luy avoit « 
dite íi elairement, lorfqu ' i l le confulta la premié- « 
re fois. Ibi fe viítum cnpiditate monflravit ^ ubi « 
loqui fibi Dominum de hac re iterum voluiti de qua 
•fjus jam cognoverat voluntatém. 

| } iep done voy9,nt ^ue fa volonté ?toit en t i é i e ' w 
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,s ment aíTervie á ía paf í ion , & qu i l ctoit tout 
„ poíí'edé de Támour des prefens qu'on luy devoi^ 
w faire, luy permit d'aller &c de fuivre le déiéglcv 
ti ment de i o n deíir , ayant réfolu en meme-tems 
„ de faire parler par un predige inoui i aneíTe qUj 
„ le p o r t o i t , pour le reprendre du crime ou foft 
*> avarice l'avoic poufle. 

Car Dieu voulant ainíi le confondre danscette 
folie entreprife oü fa pafíion le précipi toi t j.-ea 
faiíant cju'une bete fans raifon paroiAc plus n u 
fonnable que luy , tk qu'elle n'ofe pas s'oppofer ¿ 
FAnge qui s 'étoit prefente á elle dans fon chemin' 
au -üeu quc luy é íant tres-bien informé de la VQ-
lon té de D i e u , n'avoic pas crainc de la combatiré 
pour fatisfaire fa pafíion, 

11 eft remarquable aufíi, ajoute faint Auguftin v 
que lorfque Balaam confuirá Dieu la premiére f o i ^ 
¿c que Dieu luy défendit íi clairement de mau, 
diré le peuple qu ' i l avoit bén i , i l ne s'en tint 
point á ce premier ordre , quoique íi clair & g 
précis , 6c que lorfque les ambafíadeurs revinrent 
la feconde fo is , i l confuirá Dieu tout de nouveau 
pour f^avoir s'il ne trouveroit pas bon qu'i l fíe 
tout le contraire de ce qu ' i l luy avoit dit d a-
bord : mais lorfque Dieu luy permit d'aller avec 
les ambafíadeurs qui é to ien t venu le trouver 1̂  
feconde fois , i l n'examine point cette permiC 
fion, quoiqu elle auroic pu etre fufpede a un au* 
tre plus éclairé que luy *, i l fe met aufíi-tot en 
chemin , fe cachant á luy-mérae la pafíion maligne 
q u ' i l craignoit de découvr i r , & faifant voir qu'il 
ne fuivoit fimplement les ordres deDieUjquelorf-
qu'ils fe trouvoient conformes a la pente 41» 
cornipt ion de fon cceuí. 
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f . i $ . Alors le Seigneup onvrit la bomhe d* 

f#nejfe, & elle dit a Balaam : Que vous ay-je 
fait ? Saint Auguftin admire que la paflion ou la ci 
folérc de Balaam ait ete fi grande, qu'au-lieurt 
¿'fetie épouvanté de pe prodigc de voir qu'une 
^neíTe luy p a i l o i t , i l luy rcpond au contraire com-
jnc i l auioit fait á un homme qui luy eü t p a r l é . « 
fiUmirum i fie tama cupiditate ferehatur, m nec ^ugufc 
pnti monftri mirapulo terreretnr > & ^^ouderft " ' ^ ^ 

ad hominem loquens, ^ * 
Ce n'eft pas n é a n m o i n s , ajoúte ce Saint, que 

píen euc donné en ce moment une ame raifon* 
pable a cette áneíTé. Mais fuppléant par fa puiC-
fance au defaut des- organes de cet animal , íiE 
fortir de fa bouche des fons fembiables a des pa
noles humaines, & accompagnées de fens & de 
jaifon, quoiqup cet animal ne püt n i former de 
tgls fons, n i y ríen <pomprendre, 

Saint Auguftin dit ^ n un fens pli^s elevé fur.ce 
prodige d'un animal qui parle & qui inftruit un 
lionime qui pafíbit pour un Prophete, que P i e u 
a voulu peut-erre figurer des lors ce que faint 
jPaul a dit depuis, Que p i e u choií iroi t ceux qu i 
paroiíFoicnt fans efprit & fans raifon pour con-
fondre i'orgueil des fages. jQ^rf ¡tirita funt mutidi 
(legit Dem ut confundat fapiemes, 

Saint Qrégoire le grand^ue Ton peut di ré avok 
c t^apiés faint Pierre , le plus humble de tous Ies 
faínts Pontifes qui ont été affis fur la chaire de 
fe chef des Apotres, a d o n n é á cette figure un 
fens digne de ccluy qui ayoit des fentimens tres
nas de luy-merae , quoiqu ' i l füt aífis fur le t r ó -
pe le plus elevé de tous ? Qui mh alta fapiebatM 
ttfi cet$r% altihs fedebat t coiiiníc dit Taint A u -
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gnftin d 'un aucre Pónt i fe . Caraprcsavoictemoi-
gné que la fageíTe de Dieu n'a pas feulement oü-

1 vert la bouche des muets & des enfans , maisi 
quelle faic encoré parler fagement les animan* 
fans ra i fon, i l ne rougit point ds fe mettre de ce 
nombre. II croit qu'un miniftre de JESUS-CHRISTÍ 

: quelque cclairé qu ' i l püc ecre fur tous les plus 
grands myftéres, feroit t i é s - h e u r e u x , s'il coiif^ 
déroic comme a faít David , qu'étanE enfant 

' d 'Adam, cette parole du Saint-Efprit fe vérifie 
rfrf . en luy comme en tous les atures : Vhomme étant 

en honneur, ne í'a pas comprn ; // s'efi mis au rana 
des animmx fans raifon > & il efi devenu fmbU* 
ble a eux* 

U n homme poífedé de cette penfée fe fert de 
cette figure qui luy eft tracée dans cette áneíTe 
de Balaam, pour vaincre cet orgueil fi fubtil & fi 
imperceptible qu' i l f^ait I t r e enraciné profondé-
ment dans les repüs de foíi coeur. 11 demande \ 
Dieu qu ' i l luy faite la grace de fe coníidcrer cotn.-
ine cette aneíTe. Et que lorfqu' i l luy met dans lá 
bouche & dans le cceur la parole de fa véritépoug 
la difpenfer aux autres, i l n'en foit non plus tou-
che , n i dansiraót ion ni ap rés , que le fut cet ani
mal des paroles fages que Dieu fit fortir de fá 
bouche, pour reprimer la folie d'un homme qui 
paíToit pour fage, & qu ' i l fafle par une humilitc 
volontaire pleine de lumiére &: de raifon, ce que 
cette bete fit alors par la necefíité & par la ftupi-
d i t é de fa nature. 

- i l . 3 2. V Angt dita Balaam : Je fuis vena pour 
m'oppofer a VOMS , parce que votre voye eft- cor-, 
rompu'é i & quelle rnefl contraire. Dieu fait voir 
a Balaam par ees paroles, quq. lorfqu ' i l luy avoit 
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permis d'aller avec ees ambaííadeurs de Balac la 

^jen loin d'autorifer par la fa profe 
gí i i té> i l l'avoic condamnée au contraire, en Ta-
Lndonnant au déréglement de fes deíirs. Car i l 
|tiy montra de cerce íbice > que s'il t rompoit les 
bornmes fous ees belles proceftations qu ' i l faiíbic 
jene diré jamáis ricn que ce qu ' i l iuy auroic com-
mandé, q u a n d m é m e Balac luy rempliroit fa mal- . 
fon d'or &í d'argenc, i l ne pouvoit pas trompee 
ceIuy qui voyoit á nud le fond de fon coeur. 

Saint Fierre nous explique cette v e n t é , lorfque 
¿écouvrant la rüalice de Balaam Se de ceux done 
jlétoit Timage, i i di t d'eux : Ce font des anirnaux z. Petr* 

j'tfis raifon, qui ne fuivent que le mouvernent de la 
natttre. lis ont dans le coeur toutes les adrejfes que * 
f avance peut fuggérer. Ce font des enfans de ma,~ 
lédiBion. lis ont qititté le dfolt chemln, & fe font 
¿gareXj en fuivant la voye de Balaam fils de Bofo? 9 
cjiti aima la récompenfe de fon iniquité j mais qui 
jdt repris de fon injufte dcffeln i une aneffe muette , 
qui parla ¿une volx húmame > ayant reprimi l& 
folie de ce Prophete. 

f. 34. Balaam luy répondit tf'ay peché ¿nt fga-
(hant pos que vous vous oppofie^ a mon paffage. 
Jaláis malntenant s"U ne vous platr pas que faille 
la , je men retourneray*. Ge n'eíí n i la foy n i l 'hu-
rnilité qui a fait diré ees paroles modeftes en ap* 
parence á cet homme corrompu j mais c'eft la 
crainte qui le fait parler. 11 vient de voir un Ange 
i'épée nue á la main , qui luy déclare qu ' i l avoic 
¿te tout preft de luy oter la vie que Dieu voic 
la corruption de fon coeur j & que puifqu' i l a des 



Í 6 Í Í E S Ñ o t á B R t * . G t t A P . X X í t . 
deíTeins contraires á ceux d e D i e u , i l aura aufli 
Dieu jíour cnnemi. 

Balaam étant aufli perver t í qu ' i l é to i t i n'avoit 
garde d'écre ronché d'un vray repentir. í^ajs 
Voyant de fes propres yeux un Ange cjui le me-
iiace de le t ue r , i l n'eft pas aflez fou pour fe 
croireplus fort que D i e u , & i l aime micux re* 
tourner , & ne point gagner largent que Balaa 
luy a p r o m i s , que s'expofer á perdre la vie¿ 

Ainf i l'Ange fe contente de luy Commander de 
he rien diré que ce que Dieu luy ordonneroitj 
pour montrer que Dieu eft tout-puiíTant dans lé 
coeur mime des m é c h a n s , & que n'ayant nulle 
part á leur mauvaife v o l o m é , i l ffait fe íervij 
d'eux pour exécuter les grands deíTeins de labon. 
t é 6c de fa juftice dans le tems &c en la maniér^ 
qu ' i l luy plai t i 

^ . 4 1 . L e lendeinain matin Éalac mena Balaani 
fur les hautS'lieHx de e'eft-á-dire, au templa 
de Baal j parce que ees temples des idoles fe 
tiíToient fur les lieux les plus é leve í . Quelques 
Interpretes coneluent de lá que Balaam adoroit 
Baá l , ce qu i n 'emplchoit pas qu ' i l n 'adorát aufli 
en meme-tems le vray D i e u , comme les Ifra'élitei 
mu faitfouvent» 
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^^i^vIxitquc Ba- i . \ Lors Balaám di t I 
'JL/laamadBalac: f \ Balac : Faites-moy 

^dif ícamihihtcfep. U fept autels, & p r é -
tem ^'as , & para to* ^ r , _ r 
'¿em vítulos , ejuT- parez autant de v e a u x ^ a u -
¿enique numeri arie- tant de bél iers . 
tes. 

i . Gümque fcciíTct 2. E t Balac áyant f*ait tú 
Wxta fermonetn Ba- ^ ^ \ ^ m avoit o rdonné * 
feaínit e n t e b l e fuí 
[cihfuperarám. chaqué autel un veau & un 

bél ie r . 
r j . Bixitque fia- 5. Et Balaam di t á Balac J 
jaam ad Balac : Sta Demeurez un peu auprés de 
pauiifper jüxta holo- s ^ holocaufte , jufqu'á ce 
cauftum tuum, doñee .,, . f y* c 
vadam, fi forté oc^ <\™ 1 voir fi le Seigneur 
¿üírat mihiDominus, fe prelentera á moy , afin que 
gí qübdeumque ira- je vous diíe tout ce qu ' i l mü 
.peraveritjoquar tibi. cottimandcra. 

4. Cumque abiiíTet Et s'en étant alié prom-
yelocitérjoccurritilli tement Dieu fe pfefenta a 
Dtus. Locutuíqué ad \ « i j . 

f í * u * ñ i s L r * ™ Balaam ú \ t au Seigneur i 
eum Balaam: Septem, i rrt r i 0 « •> 
inquit, a r a s e r e x i ^ J ay drefle fépt autels^ ay 
impoCui vitnlum & mis fur chacun un veau & un 
arierem deíüpcr* b é l k r . 

j . Dominus autem 5 . Mais le Seigneur / / luy 
pofuit verbum in ore mit la paroie dans la boUche, 
£juS,& att: Rever- & ^ ¿ y dit . R e t o u r n e ¿ | 

1̂ . txfi. luy ígggera ce qu'il deVoit diré. Fatabl, Voyez fe 
í,. liyrc des Rois i-», j» • - ' , ú -, -
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Balac , & voicy ce que VOUS tere ad Balac , & hxa 
direz. loquéris. 

6. Etant r ^ t o u r n é , i l t rou- 6. Reverfus invenig 
va Balac qui fe tenoit de- ftantcm Balac jnxti 
bout auprés de fon holo- ^ c a u í l u m £mia 

r, ^ i . • ^ omnes nriní-;^ * 
caufte avec tous les pnnces Moabharum: pes 
des.Moabites: 

7. & ^commen^ant á p r o - 7. atíumtaque pá 
phétifer , i l d i t : Balac roy raboIáfuá,dixit:Dé 
desMoabites m'a faic venir Aram adduiic me Ba, 
f d 'Aram, des montagnes de 
l 'orient : Venez , d i c - i l , & Veni , inquit} & ^ 
maudiíTez Jacob: hatez-vous ledicJacob:pronera* 
de décefter Ifrael. & deceftarG lfra&. » 

8. Corament^ maudiray-je 8. Quomodo 
celuy que Dieu n'a point mau- ledicam, cui non 
d i t ? Comment detefteray- le(lixit Deus ? ( v á 
je celuy que Dieu he détefte íatí0a* d ^ > 
3 . quera Dommus no* 

9. Je le verray du fommet 9. De fummis ^ 
des rochers, & je le coníi- cibus videbo eum, ¿ 
déreray du hauc des collines. coljibus confide. 
Ge peuple habitera/Ztout feul, ^ 
& i l ne fera point mis au imér gentes n o i í ^ 
nombre des nations¿ putabitur. 

10. Q u i pourra comp- Quis dinume. 
ter la ' / muituude infime rare poffit pulverem 
des defeendans de Jacob , 

ir. y. Lettr* Ec commen§ant 
une parábolo, c'eñ - a - diré > un 
dilcours prophétique 5 parce que 
íes Prophetes íe fervoienc fou-
vent de paraboles dans leurs pro-
phecies. Fatahl. 

LbU. d'Aram , c'f fif - á - diré »[ 
i 

de Méftípotaínití. 
Colm, U eñ , fcofrtim 

á gentibus. Hebr- eonfidenter 
id eñ, fecurus. Vatabl. " 

ir. io. Lettr. la pou/Eére de Ja» 
cobt Fojie\ 0eneje 13. tt. 

Jacob, 
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tacob , & ncirc nu- & cónnoícre le nombre cíes 
Jarato ftirpislfrafe'lí enfans ^ d'ífrael ? Qae mon 
uonatur anima mea an.e ¿ ¿ ^ de^ 

: j u f t e s i d c q u e b f i n d e m a vie 
reíTemble á la leür . 

t í . Aiors Balac d i t á Ba-' 
laam : Q ¿ e f t - c e que vous 
faites ? Je vous ay fait vén i t 

¿aM1'06^5 lhinucls pour raaudiie mes cnnemisi 
v o c a v y ^ K m & ^ conn.aire VOiJ$ les ^ 

niíTez. 
tis. 

iant noviirima mea 
ôrum íimiüa. 
i'i.Dixitque'Balac 

jB-iláató : Qui-deft 
hoc quod agís ? Ü t 

«contrarío 

Cui ilfé ref- 12.. Balaam luy répondi t i 
chofe; Num áliud Puis - je diré autre 

^ " m a n d é , 
13. Balac hiy 

J'offtjm joq"1 ̂ ^1.11 que ce que Dieu m'aUra eom* 
-qiío'J 

j j .Dixi tergoBa- 13* ^^ac my di t d o n e : 
jjc1 Veni mecum in Venez avec moy en un autre 
jitérura loenra unde Üeti , d 'oü VOÜS ne voviez 
parrem f̂ratj v ü e a s , p.artie a ' l f r a e l f a n s 

que vous le puifíiez voir touc 
ént ier , afin qu'écant lá vous 
íe maudifíiez. 

^4, Ec l'ayant mené en un 

fr tptüm videre non 
poíTis, inde maledi-
ííco ei. 

ty. Cumque du-
jilíet eum in locum l iei l fúrc ¿levé fúr le haut de 
rublimem,%er ver- ia 'monta„ne de Phafga , Ba-

g ^ S f e y f ^ f e p t a u f e i s , & 
pfem aras, & im^ofi- mi t fur chaqué a'ütel Un vean 
tis fuprá Vltuió atqüé $c un b é l i e r , 

15. & i l di t á Balac: D e -
Hleurez- lá auprés de votre 

ariete 
if. 

dixit ad Ba-
t-c • Sea hic inxta . , „ , ^ 
loioéauftum tuum, ho locau í t e , mfques a ce que 
doriec égó obvius fa i l le voir íi 

le Seigneur, 
je reneontrera^ 

bérgatn. 
f. j o* htttt' ftítfis, d€ la wce. 
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16. Et le Scigneur s 'étant 16. Cui ciim IÍQ 

prefenté devant Balaam, luy ™il™s occmriíiet p" 
m k la parole dans la bouche, ^ n j ^ 
& luy d i t : Retournez á Balac, 
& voüs luy direz cecy. 

17. Balaam écant r e tourné 
trouva Balac qui fe tenoit au- eV01 ^antem 

rés de fon hojocaiifte , avec 

Rcverv 
tere ad B a l u c ^ ^ 
ioquens ei. 

i7.Reverfusinv^ 

t a h o l o c a u í t u m f j ^ 

es princes des Moabites. Ba- tarum^c^m bL 
lac luy di t : Que vous a d i t quem Balac r ^ - ^ 
le Seigneur > jaquit , locútuTeft 

18. Mais Balaam commen- Dominus J 
Sant á prophét i fer , luy diz: p ^ ^ 1 ^ 3 ^ 

Sta, Balac. & ait; 

ta audi, fili sei,i10r; 
Levez-vóus , Balac, & écou 
tez ; pré tez i'oreille j fils de 
S é p h o r : 

19. D i éu in'eft point com- 19. Non eftD 
me Thomme pour étre capa- ^ua^ ^omo, ot mej* 
ble de men t i r , n i comme le ílátu!' > n^ ut filius 
fils de l'hornrne pour é t r e fu - D ^ r c m o mUtetUr-
jet au changement^. Quand faciet ? Lo^utfs 6^ 
done i i a dit une chofe , ne & non implebit} ' 
la fera-t-il pas J Quand i l a 
parlé , n'accomplira-t-il pas 
íá parole í 

i o . Jfay eté amené icy ^ io.Ad benedicen. 
j íbur bén i r cis peupíe , je £um ad(1u¿tus fun,' 
ne puis m 'cmpécher de le °c/;edi^onem ^ 
hémv. ^ e r e noi! valcí. 

x l . I I n'y a point d'idole u . Non eft ^ 
dans Jacob , & on ne vo i t ^!™ in |acob, ne¡ 
í joint de ftatue dans Ifrael. lfU1'/lní?lacrum 
Leur Seigneur & leur Dieu eft Deus eius r,, nüs & ^cus cjus cum eo eft 

f. i?,Hebr. pour fe repemir de cc<p'il..a fejt, FatabU ' 
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á, clangor visoria: avec eux, & 011 cntend deja 
^gis inillo* jparmi eux le fon des t r o m 

petees ^ poúr marque de la 
V i d o i r e de leur Roy. 

peus eduxit i l - n . Dieu Ta fait fort ir de 
. ^'¿eJEgypto.cu- l'Egypte , Se fa forcé e í l 
L fortitudo íimüis femblable á celle du r h í n o -
íftrbiftoccrbns. t¿roc 

Non eíl atigü- 2.5« ^ n'y á p o ^ t d 'ailgil-
jium i» Jacob' 1\ec res ^ans J a c o b , ni de d é v i n S 
¿ivinatio in Iíi-a*el. en Ihaéi //. O n dirá en fon 
TempOribus íüis di- tems á & v cú 

' l i d dperátüs fie q u e D i e u d o u faire/ /un jouc 
{i11 r parmi euXi 

i4 Eccé populas 14. Ce peUple s elevera 
bt leséna confui-get, comme une l ionne , i i s'éle-» 
jj qüafi leo crigétur: c0nime Un | ion j { { ne fg 

„ accubabir doñee ^ ^ p ó i ñ t ce 

Sifontmrángüinem devore-fa proye q u i b o i -
jJibaCi Vé le fang de ceux qu'il aurá 

tilez. 
i j . dixitque fea- ¿5 . fialae di t aíors á ÍSa-

jac ád fialaam : Nec |aam , Ne |e maU(liífcz poinc j 
^dicas ei,nec be- mais ne ^ b é n i í I ^ poinc 

^icáSl áuífi. 
^ Et ille áit i 2^. fialáam luy répondi t ¿ 

ônne dixi tlbi i Ne vous ay-jé pas di t qiíe je 
f ¿d quidqmd mxhi ferois totjt-ce que Dieu m t 
npus imperarec, hoc •• *. . -?• 
vws inr »• commanderoit ? 
^ j ^ E t ait Balac 17. V e n e í , luy d i t Balac, 

Áj tx.Uxp!- id e&j viilcet Hic 
populus hoftes füos. Fatabl. clan-
Lr viftoris , ¿Í/ c/? » triumphus 
opulus hoftes füos. Fatabl. claa-

• í o i 

^ ^ ty. \4titr, Us augures & 

Ies deviiís nc peüvént rien contre 
lüa'él. í^atabí. 

Ibid. lettr. óperatus íit , r̂» 
operabitur. Uébraifm. 

V ij 
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6c je vous mcneiay á un au-
tre ü e u , pour voir s'il ne plai-
roic point á Dieu que vous Ic 
maudifliez de cec endroit-Já. 

28. Et i'ayant raené fui- le 
haut de la montagne de Pho-
gor^qui regarde vers le de-
íer t , 

29. Balaam luy dit: Faiíes-
moy dueíTer lá fept autels, 8c 
prépaiez autant de veaux 8c 
aucant de béliers. 

50. Balac fit ce que Ba-
íaam luy avoit dit *, & i l mit 
im veau 6c u n t é l i e r fur cha
qué auteK 

AP. XXtü . 
ad eum : Veni, J s 
locum , fi forte 
ceat Deo ut inde ma-
ledicas c\s. 

xiílct cum fuper 

gor, qui refpvcufo* litudinem, 
2.9. dixit ei Ba, 

laam: Adifica taúii 
hic feptem aras, fie t 
pava rotidem \itu\os, 
aEictes. 

50- ícck Balac ut 
Balaam dixerat: im-
pofuitque vítulos & 
arietes per fvagula» 
aras» 
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Sens litterd (¿f JpmtueL 

L i , j Lors fialaam dit a Balac : Faltes- mof 
¿ 1 drejfer la fept autels x &c. QLielques-uns 

¿joyent aprés Origcne , que Balaam avoit fa i t 
¿icflcr ees autels pour honorer Baal, c'eft á -d i re , 
OQUÍ honorer les démons dont i l attendoit la ver-
iii de pi'ophctifer. Et que c'eft pour cela qu ' i l eft 
¿jt enfoite, qu' i í alia chercher le moyen de Fáira 
fes augures, m augurium quareret. Mais que l ' A n - . 
ge s'etanc prefenré á luy au-lieu da defnpn, ih 
jyoit fc*nz ^ 1 1 a v o i t di-efle les autels en r h o n -
neur d11 vray Dieu . D'autres croyent ncanmoins 
quil eftplusvi'aifemhlable, felían ce qu i a é t é d i t 
juparavant, qu ' i l avoit fait tout ceey en i 'hori- . 
peui* du viay D i e u , q^u'ii avoit deíTein d'honorcr 
alors, quand d'ailleurs i l auroit éte idolatre j puif-
quil étoit agparemmenc enco ré ' f r appé efe lai 
frayeur qu ' i l avoit eué'; en voyant l'Ange Tepée 
pue a la roain 3 qui Tavoit menacé de le tuer. 

#..8; Gommerit maudiray-je celüy cjue Dieu n a 
peint maudit ? Quelques^uns ont cru que Balaam 
ldit:ipa,lgre luy ce qu ' i l d i t enfuitc. Mais i l eft 
píos vraifemblable j feion ce que nous venons de 

V üj 
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d i r é de la crainte dont i l étoi t encoré faif i , 
core qu ' i l eíic mieux aimé m?iudiie ce peuplc, quc 
le b é n i r , dans la vue de i ' intéát que ees inalédU 
a ions auroient píi luy procurer , i l fuivit néan. 
moins volontairement r impre0ipn (i vive que 1̂  
puií íanc? de Dieu fie dans fon efpr i t , lorfqu'il pU, 
bl ia fi hautetnent fes louanges & ceiles d'u^ peu, 
pie dont i l avoit pris la p ro teó l ion . 

Car comme feint Grégoire Pape a remarqué 
fagemenr, les mechans font les efclaves de leu^ 
paíTions, Ces paffions oi\% fouvení des in^ention? 
q u i font contraires. Ainf i elles dominent tour ^ 
tour. Et apres s'ecre aííajettis en un terns au joug 
de Tune , ils fuivept enfuite la chaine d'une au-
tre. Kalaam é t o i t , & t rés -ayare , 6c tr^s-fuperbe, 
Comme avare, i l avoi? fuivi les gens de ¿alac 

i l {iiiroit fouhaité de luy pouvoir vendré bieiv 
cher les m a l é d i ^ i o n s q u ' ü voulpit acheter de l u ^ 
pour s'en fervir contre le peuple de Dieu. Mais 
yoyant que ce n'^toit pas alors le teps de con-
tenterfon avarice , i l étoit bsien-aife de fátisfaúp 
fon prguei l , &: de paíTer pour unpipphete don? 
je vray Dieu fe fervoi t , comme d un organe de 
fa fageíTe^our publier fes myftéies 3 de pour pré-
dire de grandes chofes qui ne devoient arrivec 
qu'apres pluíieurs fiécles. 

Dieu meme agitant fon efprit , & conduifantfe^ 
paroles, femble avoir remué fpn cppur par desirn-
prcíTions paíTagéres. ^ t c e f t p a r une efpe^e den, 
thoufiafme q u i l a pfr diré ees parolesÍ 

f . I Q . ;> mmre de la mort des juftes , &• 
que la fin de ma vie reffmble # la leur, Sain| 
g r é g o i r e remarque avec raifon j que nous cta 
yon? bien prendre garde 4? nous trprn^ee 
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pous-memes , & de ne prendie pas ce cjui n'eífe 
¿jue ^ans ^ ^ur^ace ^e â pen^e J pour une difpo^ 
^rian qui reíide dans k fond du cceur. Voilá une 
parole > qui > á n'cn jugcr que par le dehors, pa-
Joítroit fort fainte, &: qu i vient ncanmoins d'un 
lfés-méchanc homme. Sa bouchc loue le p e u p k 
¿e Dieu a lrelevc Ies juftes, & t émoigne de fou-
haiterde mourircomme eux j mais en meme-cems 
{á volonté» comme i l paroícra dans la fuite,, eífe 
fempli6 d'avarice,, d ' i m p i é t é , 6c de révolte conr 
tte celuy qui le faifoit alors parler en Prophete,, 
j^algré le renverfement de fon efpri t , 3c la cor-
jnption de fon coeur. 

Qoe f\ cette parole , felón la remarque de 
quelques Saints, peut fe prendre en un bon fens^ 
puifque c'eft un deíir louable de fouhaiter de 
piourir de la mort des juftes , elle fe doit pren
de en un mauvais fens, en rattachant á la dif* 
pofition d'une perfonne auífi pervertie qu 'é toie 
jalaam. Car étanc comme tranfporté par la cha-
leiir étrangére d'un mouvement p r o p h é c i q u e , q u i 
pe venoit pas de l u y , mais de D i e u ^ i l d i t b i e n 
qu i l fouhaiteroic de mourir de la mort des juftes j 
piáis i l nc dic pas qu ' i l fóuhai teroi t de vivre de la 
vie des juftes. C a r i l échappe qu?lquefbis de fem-
Jjlables fouhaits á des hommes poíTedez de Ta? 
pionr du monde , & trés>éloignez de ce que la 
qualité de Chredens demanderoit d'eux, fur tout 
loifqu'une aflliótion preííante , ou que la mor ; 
ímprévüe de quelqu'un qui leuf étoic cher, dC 
qu'ils voyoienc tous les jours , leur frappe les fens» 
lls veulent vivre en payens, 6c en certaines ren-
contres ils fouhaiteroient de mourir en juftes 6£: 
ga ytm Qhré t iens , . 

Y iiii 
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thfd ' Ces p e r í b n n c s , di t faint G égoire Pape, 
HL^' i , íoiíTent quelqifefpis touchez de Dieu dans la p ^ 
fat \k' ye y ils cdngoiyent de bons defirs 5 ils difsnt de» 

paroles fainles; ils verfent íneme des larmes :mais 
i ls font cqmme Balaam, leiK kngage ckange, l€Ut 
cceur ne change point . Aíens immota manet 3 la, 
Cryma volvmiür Inaftes. Ec auffi-tót que l'ambi, 
l i o n /cm rayarice [es a tentez de nouveau, ils ^ 
bandonnenc avenglément á la pent-e de leur von 
l o n t é , & oublient céluy, dpnt ils avoieat ' í é ^ i 
•gnfauparavantrecQiinojitre la puiflance^ 

" A i n u nc nous contentons pas de diré comitie, 
ce faux-prophete : CJiie je meiuc de la mort des 
juftes, mais 'conf idéiohs que le juíle , íelon fainC 
Paul , n'eft iufte aux yeux de p i e u , que paice 
qu ' i l v i t de la iFoy vivante par une charité hum, 
b l e , qui le rend ami de D i e u , & enncrai, com-
me dit faint Fierre , de la corruption du fiécle. 
Le vray moven done de mo.urir de la mor í des 
jjuftes, c'eft de mqurir comme eux a roy.mén)?j 

aux attraits des fens & du monde pendant Ja 
v i e , pour mourir cpmme eux dans le $eigneur 
•aprés avpir yécu comme eux en D i e u , & de 1» 
yie de Die i | , 

C'eft la regís excellente que donne faint Au-
guftin, qui eft f^ue de p lu í ieurs , nuis qui fera t o ^ 
iours fuivie de peu de peifonnes. Voulez-yous 
bien mour i r , v ivezb ien j Celuy qui v i t bien, ne 
peut mourir mal. La bonne mort eft j a récom-
penfe de la bpnne vie, ben} mori ¿ bené vivei 
JSIon potefi malé morí, bent mxerit. Bona mors 
wita hofia mércese 

•f . 1 j . JLtlac Mt a BaUam : F'ene'^ avec moy en 
•pn amrc lien , d'ou VOHS nc veyiem qu'me f á n k 
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$JfraéL, fans cjue vom le -pmjftez. voir tout entier x 
¿jin qtiétam la vous le mandiffiez.. Ce P lince 
jttipie croyoit , que fi on ne pouvoit que louer 6í 
bénir le peuple de Dieu en le coní idéraní ÍOUC en^ 
yier, on pourroit néanmoins le condaraner & le 
jnép i i í e r , fí Ton n'en eonfidéroic qu'une petite 
parcie.^ 
- I I a été en cela la figure des inventeurs de noUf* 
vdles fedes, qui font convaineus que 13 i 'on eon-
^dére en eile-meme cette Eglife qui eft en pof-
¿elTion du nom de Cathol ique, & qui fait remon* 
fer fon origine par le canal de la i r ad i t i on , & pal? 
Ja fucceífion des Eveques jufques au tems des 
Aporres, pn n^y t rouvé i a que des fujets de i'ad-
jnírer & de la bénir j & qu'on y reconnoícra par 
jes marques,e í íent ie l les , qu'elle eft véricableraent 
je corps du Fíls de D i e u , & cette epoufe fainto 
dont i l eft d i t dans rApocaIypfe,qu'clIe a TAgneau 
pour époux : c'eft pourquoy ils la noirciftcnc pac 
leurs calomniesj en vouíant qu on n 'en coníidere 
qu'une partie. 

Car TEgl i fe , d i t fáint Auguft in , eft Taire de « 
p ieu . Elle a du bon gra in , elle a de la paille. Elle «; 
a des enfans obeífTans , & elle en a de rebclles. 
f ile a des membres vivans, elle en a de morts j «, 
mais qui peuvent, tant qu'ils demeurent unis p a r « 
la foy á cette divine mere, étre ranimez de nou-«« 
veau par l 'efprit de vie qui refide en elle. La paille <• 
eft fans doute en plus grand nombre. Mais tant <* 
qu'elle dcmeure paille, elle n'eft rien aux yeuxde ^ 
Pieu. Et le bon grain au contraire eft proprement * 
|a gloire & les richeíTes de l-aire. * 

Les erinemis de la yéri té de D i e u , d i t le me-
•íne Saine j voulanE élever autcl contrs au^el, o n í «i 



514 L E S N O M B R E S . C H A P . X X I I I . 
s, taché d'abord de rendre TEglife odieufe, en 1^ 
„ décriant par la reprefentatiotr des abus & |a 
5y corrupción des moeurs, dont ils accufoient tous 
M les Catholiques. Mais ce grand Saint leur a dit 

excellemment ce qu'on pourroit d i ré de meme 
„ aux hérét iques de ees derniers tems : Pourquoy 
„ blcíTez-vous l'honneur de TEglife Catholique, en 

vous attachant uniquemenc á b lámer les moeurs 
„ de ceux qu'elle condamne el le-méme , & dont 
„ elle s'efforce tous les jours de corriger la vie 
„ comme de perfonnes qu i la deshonorent ? Pour-
SJ quoy entrant dans fa maifon ne jettez-vous les 
„ yeux que fur ce qu'elle a de v i l & de méprifable, 
SJ & non fur ce qu'elle a de riche & de precieux * 
„ Cberchez du froment dans Taire, cherchez des 
ss f t i i i t s dans le champ, & ils fe prefenteront á vous 

d'eux-memes f i vous les cherchez. 
Cctte maniére de juger des chofes eft trés-in, 

jufte. Les maítres de Terreur en ont toüjours ufé 
"de la for te , & en ufent encoré de meme pour con-
damner celle dont ils fe font féparez* Mais i l eft 
é t r a n g e , & i l eft vray néanmoins que cette tneme 
injuftice fe commet quelquefois envers des juftes 
& des innocens, par ceux memes qui font pro» 
feífion d'une piété part iculiérc. 

Car c'eft ainfi que fouvent, au-lieu de confidé-
rer une perfonne felón ce qui paroí t d'elle dan$ 
toóte la conduite de fa vie , 5c felón qu'elle eft 
dans le coeur & aux yeux de D i e u , on n'en confi. 
dére qu'une petite part ie, qu'un defaut extéiieur, 
qu une parole qu'elle aura d i t e , ou qu'une aótioq, 
qu'elle aura faite, qu i peut n'etre pas aíTez ré-
glée . O n n'y envifage plus que cette unique 
chofe q i j i auía déplu» Q a découme fa vue á% 
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toUtes fes bonnes qualice?, qui pounoient couvrir 
^ anéanti t méme ce defaut dans Dotre eíprí t , í! 
pous é " o n s équi tablcs . £ t ainfi peu á peu, ü Yon 
pe découyre cette tentation de r e | i nemi , & qu'oiii 
laiííe croitre ce mal fans le d i í ce rner , on fe for-

une idee d'une perfonne d'aiiieurs cí l imablc 
^ vertueufe, toute faufle & iipaginaire, qui nq 
nousy rcprefente ríen que ce qui nous chocquc , 
^ qui peut-etre nous la r end ía á la i i n un obje? 
pu d 'aver í ion , ou de mép i i s . 

C'eft en cette maniére que Ton peut compren
d e comment les Patriarches enfans de Jacofe 
tottibéient dans la haine de Jofeph leur fréie. l i s 
^voient pu d'abord remarquer en luy comrne m i 
defaut j de QQ qu ' i l parloit trop avantageufemen? 
¿e luy-rneme, I I eft vray qu ' i l ne le faifoic qu en 
yappprtant des fonges qu ' i l avoit eus. Mais com* 
pie iís luy é to ient íi avantageux 3 Se qu'ils fem-
¿loient le mettie au-deíTus de tous fes f ré res , i\ 
fembloit qu ' i l auroit été de fa diferétion ou de les 
|uppnmer, ou de ne les diré qu 'á fon pére feul * 

qu' i l é toi t difücile de ne le foup^onner pas 
¿'avoir eu au moins en ce}a quelque complai* 
fance. 

Jacob entendit ees fonges de fon fils Jofeph 9 
fes auu"es enfans les entendirent auíli. O n voic 
dans Jacob une image d'une vraye c h a i i t é , Se 
dans fes enfans un tableau de ce que peut la paC 
fion qui n'eft point repr imée lorfqu'elle com-t 
pience, Se qui fe rend eníi.n mattreíTe 4n cepur, 
Jacob confidére cette l iber té de Jofeph commi? 
iine indiferét ion & un defaut. C'eft pourquoy 
jj Ten reprend devant tous fes fréres. Mais i l 
l ega íd? cette indifc í f t ion cpmme t ip-cxcufabl^ 
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clans un enfant, & ce defaut, quand meme i l auroft 

. c té melé de quelque vanite fecrettc, comme une 

. faute paíTagére , qui ne luy faifoit pas moins efti, 
mer les excellentes qualiee? de Jofeph. 

Les enfans de Jacob au cpntraire jugcnt de Jo, 
feph, non en fréres , mats en ennemis. lis nexi, 
cufént rien. lis aecuíent tout . lis aigriííent tout-
l ls cioyent que leur írére ou a inventé ees fonges j 
ou que s'il les a eus par hazard, ií ne les a rap*. 
portez que par un grand orguei!, lis oublienttout 
ce qu'ils ont pu remarquer d'excellent en luy> 
lis fe le reprefentene comme un ennemi, & com, 
me un homme audacieux , qu i entreprendra un 
jour de les dominer. Et cette fauffe idéc que leuf 
ímaginat ion leur reprefente, écant groflie encoré 
par leur animofité & leur j a íou í íe , ils fe réfol-
vent enfin á le v e n d r é , 6c á le rendre malheureux 
pour j a m á i s , de peur que les oracles prétendus 
de fes fonges ne foienc accomplis , & qu'i l ne 
deyienne un jour puiíTant pour les perdre. On a 
t ouché ailleurs cette véri té . Mais cet avis cft fi 
important pour la eondui íe de la vie , que Ton 
peut fe fouvenir fur ce fnjet de cette parole d'un 

s> anclen. Q n ne dirá jamáis t r o p , ce qu'on ne 
„ flauta jamáis aíTez. Numqmtm nimis dkitHr, ĤÔ  

mimtjHam fatis difcitutr, 

f . i í . I I i í y a point didale dans Jacob. 11 parle 
du peuple d'Ifrací, felón qu' i l avoit été choiñpac 
un ordre du c i e l , pour etre radorateur du vray 
P i e u , & l'ennemi des idoles. Ce qui n'empeche 
pas que quelques pa r t i cuüe r s , ¡Sí quelquefois la 
plüpart des Ifraciites, n'ayent violé cet ordre de 
P i e u , dont ils pnt été juftement punis, 
\ , f . I Í* D i m £ a fa i t fortir de l 'Egyfte* S% 
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f&rce efi ferhblable a ce lie dn rh'mocérot. Le rhin'o* 
¿érot eft décrit par Pline , comme un animal 
trcs-fort , qui a une grande come au-deíTous des 
parines , "comme le marque fon n o m , & qu i 
cómbat centre l ' é léphanc , dont i l eft ennemi na-
jurellement. 

L'Ecriture» felón fa coütume * ^aile aux hom-
pies d'une man iére h u m a i n e , & leur reprefente 
la forcé de cet animal qui eft expofé á í eurs fens* 
potií leurfaire concevoir la grandeur de Dieu q u i 
peut t o u t , quoiqu' i l leur foit invifiblc. 
- • ' f . 14. U n e fe repofera polnt jufqna ce ejitU 
devore f a proye, & f i i i l boive le fong de ceux 
m i l aura titez. l l eft di t auparavánt , que le pen~ 
^le s élevera comme un lion. L'Ecriture con t inué 
dártstá nieme cúmparaifon. Comme le lión aprés 
¿voil* terrafte fa proye, la devore & boit fon 
farig, ainíi le peuple de Dieu renverféra tous les 
peuples qui s'oppoferOnt á luy , & ne ce í lera po in t 
¿e les combattre jufqu'á ce qú ' i l les ait en t i é r e -
Áicnt aíTujettis. 

Si l^on cherche dans cette expreííion un f e ñ s 
plus fpirituel & plus elevé-, on en peut trouvei: 
«n, felón la penfée de faint Augüftin^ Le premieE 
•peuple eft l'image du fecond. La fynagogue 
lious reprtfente TEglife. J E S U S - C H R I S T qu i 
én eft le chef, a ¿cé un agneau fur la c ro ix , 3¿ 
un l ion dans la gloire de fa ré fur red ioni I I a fait 
éclater la vertu de fa croix & la gloire de fa r é -
furreéfcion, en s'aírujettiííant tous les peuples. I l 
en a fait fa proye , les ayant arrachez au démon, 
qui jufqu alors s'en étoi t rendu le raakre. Et i l 
a devore leur chair , &: bu leur fang d'une maniera 
fpititueUe (0c d i v i n e , en les translbrmanc en luy* 
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meme, & les rendanc les membres de fon pr^w 
pre corps; 

Cef t ce qui fut marqué á faint Fierre; lorfqu'it 
Vit toutes fortes d'ariimaux impurs ^áns cettó 
nappe qui defcendoic du ciél, & qu i l luy fut di t i 
iTuéZ 6c mangei , matta & manduca s c'eft-á* 
d i ré , tuez-Ies dans tout ce qu ils ont d'humaiií 
& d ' impur, & faites-Ies paíler dans le corps de 
j É s u s-G H R i s T , en léur donnant un efprit 6é 
an coéur nouveaus 

C H A P í t R É X x i r . 

i . T ) Alaam voyant que le 
13 Seigneur vouloit qu ' i l 

béníc Ifrael , h aila plus com-
tne auparavant pour cher-
cher á taire fes augures: mais 
tournant 
defert j 

le vifage vers le 

2. &• álevant Ies yéüx , i l 
v i t Ifrael campé dans fes ten-
tes, & diftingué par chaqué 
t r i b u . Alors l'Efpnc de Dieu 
s 'étant faifi de luy , 

3. i l commen^a á p r o p h é -
t i fer , & á diré i Voicy ce que 
d i t Balaam fils de Béor : v o i 
cy ce que di t Thomme qui a 
l'aeil f e r m é : 

4. voicy ce que di t celuy 
<Jui emend les paroles ds 

i . / ^ U m q u c vidif. 
V^í fet Baláan, 

quod placerec Domi, 
no ut benediceret If¿ 
ra'éli, nequáquam ab, 
üt ut ante péhexerac, 
ut áugurium qua:re-
ret : fed dirigeris 
contra defertum vul-
tum fuum, 

i . & elevatis ocuu 
los , vidit Ifrael i ni 
tentoriis commoran^ 
tem per trilíus fuas j 
& irruente in fe fpw 
ritu De i , 

3. aíTumtl parábo
la, ait: Dixit Balaam 
íilius Beor : dixit ho, 
mo, cujus obturátua 
cft oculus: 

4. dixit auditor fe'r* 
monum Dei, qui vi* 
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fionem Omnipoten- D i e u , q u i v o i t l e s viíions da 
£is intuitus eft , qui xOUt - puifíant , qui combe , 
cadit, & ficapenun- ^ ^ cn ÍC)mbant a les u 
tur ocuh eius. J ^ * IUÍ > oüver t s . 

y.Quampulefata- 5» QüS vos pavillons font 
Vernácula tua, Jacob, beaux, ó Jacob í que vos ten-
¿ctentoriatuajlfrael! tes font beiles, ó Ifrael • 

Uc valles ncmo. (5. Elles font comme deá 
rofíc} ut hotti juxra vallées couvertes de grands 
Curios irrigui , uc arbres, comme des jardins le 
tabernaculaquxfíxit lo des íieilVeS / t o á j o u r S 
ponnnus quaíi ce- ^ 1. ' 
ari prope acpas. arroíez d eaux 5 comme des 

tentes que le Seigneur m e -
me a affermies \ comme des 
cédres plantez fur le bord des 
eaux. 

7. Fluéc aqua de L*eaii coulera toujours 
fitula ejus, ¿5c femen de fon feau , & fa poftériré fe 

ÍHhSas T'ollemr^o- mult iPlierá comme l'eau des 
pt« A ^ r e ^ s ' , íleuyevs- Son Roy * feia r e 
ge auferetur regnum jette a cauíe d'Agag > & l e 
illius. royanme luy feia o t é . 

g. Deuseduxit i l - 8. Dieu l a fait fortir de 
lum de iEgypto; cu- i 'Egypte, & fa forcé eft fem-
jus fortimdo fimi- biable l celle du rh inocé -
X£ í t ^ T L roe. lis devoreront les pea-Devorabunt trentes , . _ , r 
hoftes illius 3oflaque pies qui feront leUrs enne* 
eorum confiingent, m i s i l s briferont leurs o s , 
& perforabunt fa- ^ les tranfperceront avee 
git:"s* leurs fleches. 

9. Accubans dor- 5), Q a a n d i l fe couchera i l 
jnivit ut leo, & quafi dp tmi ra comme un l ion , 5g 

f1, 7. E ^ ' ' Satil. VatAhl, 
f , 8. Devorabunt gentes ,fofM/oíj hioftes illiv}s ̂ pro hoftes fue»» 
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cómme une lionne que per- Jeaena , quam fufci^ 
fonne n'oferoic éveiller. Ce- tare ""Hus audcbit; 
luy qui te bénirai fera béni Qüí¿enedixcrit tib^ 
i • A o í • . erit &: ipfc bcnedir-
luy-memej & celuy qui te t u s ^ u i m ^ d ^ 
maudira , tombera dans la in m a k d i d i o n e re* 
malediélion-. putabitur. 

lO.Balac fe mettant en co- ió . I^tufqueBalafe 
lére contre Balaam, ñappa des contra Balaam, com. 
m^ins,6¿luydit:Tevousavois Plofis ^ainbus 
c •• • *' j - Ad maledKehdtim fait venir pour maudire mes j , . : ^ : »•» mi.;c -

r unmicis meis vocaví 
ennemis , & vous les avez au te, quibus econtratio 
contraire bénis par trois fois. tertió bencdixifti, 

11. Retournez en vo- n . Reverteré ai 
tre maifon. J'avois réfolu de locum tuum. Deere-
vous faire des prefens magni- veiamN quidem ma4 
t - i c : emnee honorare 
nquesj mais le Seigneur vous n^m;„. .tcJ 

• / j i / r red -Dominus privan 
a prive de la recompenfe que ^ t te honored^o, 
je vous avois deílinée. fíto. 

1 2. Balaam répondit a fia- í i- Réípbndit Bai 
lac : N'ay-je pas dit moy-mé- laam ád Balac : Noni 

u rr J nc nnntiis tius, quo<s me aux ambaíTadeurs miflfti ad me ^ 
vous m avez envoyez : 

i ? . Quand Ehlae me don- i j . Si dederitmu 
neroit plein fa maifon d'or &: hi Bala? plenam do* 
d'areent, je ne pourrois pas .fuam argenH 

I o • ce i i vr J & aun . nOn tíotero 
neanmoins paíTer au-dela de pr2eterir; fcr¿one^ 
la parole de mon Seigneur & Domifai Dei mei, ut 
de mon Dieu, pour inventer velboni quid veima. 
la moindre ehofe de ma tete ü profe^am ex cordé 

ou en bien ou en mah mais "f0 ? ^ .W.^11^ 
. . • , Dominus dixentihoá queje dirois tout ce que le l0Qüar, 

Seigneur m'auroit dit ? 
14. Neanmoins avant que 14. Várumtamcti 

jem'enretGurne cnmonpaisj pergens ad popuUtm 
mcusu, 
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ffKüm, dabo confi-
jitim, quid populus 
tuus popufo buic (a-
;ciat extremo tem-

i¿ . Simua igitur 
«arabolá , ruiTum 
îc : Dixit Balaam 

¿lius Beor : dixit 
¡iomo, cüjts obtu-
ratus eA: ocuíus : 

16. dixit auditor 
^i'monom ÍD¿i, quj 
jjovit dodírinam A l -
0imi , & Viíiones 
Omnipotentisvidet, 
qui: cadens apcrtos 
Jkjbét ciculos: 

1,7; Vidc'bo eurti, 
fcd non modo , i ^ -
tuebor illuñi , fed 
ponprope. ORIJETÜR 
JTEÍLACX Jacob, & 
;onfurget virga de 
iírat'l : & percutiet 
¿ocesMoab, vafta-
bitque Otones íilios 
Seth. 
• i8.Etérit rdumíeá 
poíTeífio ejüs;: beit-
Sitas Scír ceder ini-
jn'icis fuis : Ifrael ve
ro fortiter aget. 

W De Jacob erit 
cpi dominetur & 
pb-flat reliquias ci-
vitatis. 

10. Cumque vidif-
fet Amalee , affu-
ttínsparabolám, ait; 

DE L'ETOILE DE JACOB; ^ t i 
je vous donneray un confeil , 
afin que vous f^achiez ce que 
votire peuple pourra faire en* 
fin contre celuy-cyj 

15. Recommen^arit done 
encoré á pirophedfer , i l d i t : 
Voicy ce que di t Balaam fils 
de Béor,: Voicy ce que dic un 
homme qui a les ycux íermez:-

i t í . voicyce que dit celuy q u i 
entend les paroles de Dieu > 
qui connoic la dodr i l i e du 
Tres - haut , qui voic les v i -
fions du T o u c - p u i í í a n t , q u i 
tombe , & qui en tombant a 
les ycux ouverrs; 

1 7 . Je le verray i mais non 
maintenanf) je le confidére-. 
ray, m a i s n o n p a s d e p r é s . ü n e 
¿ T o 1 L E S O R T I R A de Ja-
cob v un. rejetton s'élevera 
d' i írael > & i l fiáppera les 
chefs de M o a b , de ruinera 
tóus les enfans de Seth. 

r § . I I poíTedera n d u m é e j 
l 'hér i tage de Séír paíTera á fes 
ennemis, 8¿ ifrat 'l agirá avec 
grand courage. 

19 . I l fortira de Jacob un 
dominateúr i qui pe rdrá les 
reftes de la c i té . 

20. Ec ayaht vü Araálet^ i l 
fut faifi de l 'efpiit propheti-
qué ^ §k i l d i t s Amalee a étp 

X 
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le premier des peuples ^ enne- Principium gentiiirtj 
müd'Jfra'ély & á la fin i l p é - Amalee , cujus ex 
l ira prefque entiérement. trema perdentur. 

21. II vit auffi les Cinéens j yidit quoqug 
&prophét i fant i l dit : Le lieu Cinxum i & aíllimtá 
oú vous demeurez eft fort; parábola, ai't: 
mais quoique vous ayez éca- Ĵ11111 <luidcm eít 
bli vítre dtm<urC & v&tte nid ^ f i ^ X S ' 
dans la pierre, ^ ^ ris nidum uiuín 

22. & que vous ayez cté zz. & fu cris ék, 
c h o i í i s d e l a r a c e d e C i n , c o m - ^ ^ ftiipe cin" 
bien de tems demeurerez- ^ ^ ^ f f ^ ^ l 
vous en cet état \ Gar TAíTyrie Aí]rur enim 

, • , 1,, capiet ce. 
vous doir prendre un jour 

2 3. Et recommencant enco- z i . AíTumtaquc 
re áprophédfer , i l dit: Helas', parábola iterüm lo, 
qui fe trouvera en vie lorfque cuius cft: ^ ! quis 
- i . /. i r 1 1 victurus elt quanrU 
Dieu fera toutes ees chofes ? ifta faciet D e ^ ^ 

24. lis viendront d'Italie Z4. Venientumici 
dans des vaiíTcaux i ils vain- ribus de Italia, fUpC, 
eront les AíTyriens, ils ruine- í,al;ant A%"os, ya,: 
ronc les H é b r e u x , & á l a fin I ^ T I T ^ 1 ^ 
., , . \ & ad extremum e-
lls penron^eux-meraes. tiam ipfi peribunt 

25, Aprcs cela Balaam fe z j . Surrexitquc 
leva & s'en retourna en fa Balaam, &reverfus 
maifon. Balac auffi s'en re- eft in Iocum íuum: 
tourna par le meme chemin f l ^ ^ ^ 1 1 6 , . . ^ * 

, . . , *. venerat, rediít. q u i l etoit venu. ^ ' "* 

VT^L t1'^1- tes Cinéens de 
Nephthah furent transférez par 
Salmanafar, & ceux de Tuda Dar 
les Caldéens, J P 

f'. 1 0 . Zf«r. Principium gen-
tium Amalee , id eñ , Amalee 
primus fuit hoftis Ifrael. Prin
cipium belloruni Ifrael Amalee, 
Chald. j>m$hr, " 
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Sens litteral & fyirituel. 
^ 5 . 4 . 'TjrOicy ce que dit Vhomme qui a Ccell 

" fermé j qui tombe & cjui en tombant 
4 les yeux oHverts. La grandeur de Dieu paroic 
«í incipalement , di t S. Auguf t in , dansla maniere 
Jone ü íe conduit enveis les méchans . Car i ! fait 
entrer le de íb rdre méme & le renverfement de 
jeur volonté , dans cec ordre admirable avec lequel 
j l goLiverne le monde depuis le plus grand des Se-
taphins j u í q u á un petit oifeau qui combe du c i e l , 
^ jufqn'au plus pecit ver qu i foit fur la cen e. 

Rien ne trouble cet ordre. Ceux m é m e qui nc 
je gardent pas , y font renfermez. JQ«Í ordinem 
yon tenent 3 ordine tenentur: parce que comrae la 
jnalice par laquelle les méchans veulent faire le 
jnal eft toute á eux , le pouvoir par lequel ils 
font une chofe plutot qu'une autre. eft tout á 
Picu, felón cette parole de faint Paul : Non efi 
fotefiat nifi A Deo. 

Ce pouvoir queDieu conferve fur íes ennemis 
piemes , eft fi abfolu , qu ' i l leur fait faire quand 
jl l uyp l a í t , fans qu'ils s'en puiffent e m p é c h e r , 
jout 1c contralle de ce qu i l s avoienc réfolu , ¿Se 

/ X i j 
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qu ' i l leur fait reconnoitre leur aveug lemen t , au¿ 
^uel ils demeurent toüjouis a t t a c h e í , en pref&. 
rant leurs ténébies á fa lumiéie . 

C'eft ce que nous voyons arriver á Balaam er\ 
cette rencontre» íl entendles paroles de Dieu cjuj 
rénferment de grands myftéres Be i i eft tourd k 
la voix de Dieu qui luy reproche au fond de íbtv 
CCELÚ fon avarice &c fa perfidie. / / voit les vljions 
du To-ut.fmjfant, fon mí efl ouven aux grandes 
chofes qu i fe doivent faire á ravenir, E t H efi 
fermé en m'eme- tems J aimaht fes ténébres , & 
fuyant tout ce qui pourroit les diíliper. 

I l avoue luy - meme quil tornbe, lorfqu'il .d|¿ 
ciare que fes yeux font ouverts : parce que fi d'un 
Éoté la véri té foüveráine luy éclaire l e f p r i t , 6¿ 
le rend l ' interpreté des fecrets du cie l , i l tombe 
de l'autre dans la profondeur de fa malice, 5¿ 
dans les ténébres de fa v o l o n t é . Qui ne trem-
blera a la vüe ele ees jugemens de D i e u , qui f0ñc 
en meme-tems fi terribles 6c íi juftes, ^ de te 
dereglement qui eft fi aveugle & íi opiniíUre darís 
fon aveuglement í 

-Get cxemple de Balaam eft d'autant plus terii* 
b l e , qu ' i l n'eft pas condamné par faint Fierre, 
p o ü r avoir altéré la vérité & enfeigné des erreurs, 

it. P<Í. i . comme devoient faire s felón cet Ap6tre , les 
' í * faux-Dodeurs, dont les faux-Prophetes du pcü-

pie de Dieu ont é t é la figure \ mais parce qu'il a 
é té fefclave de l'avarice & de Tambition > ¿ qu'il 
a aimé larécompenfe de fon in iqu i t é . 

T o u t ce qui paroit de luy jufqu'á ce confeil 
déteftable qu ' i l donna á Balac quand i l le quitta^ 
paroit grand & trés-propre á attirer á un homme 
4e la reputación & de la gloire. I l fait profeírion., 
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¿c nevouloir rien diré que ce que Dieu luy com-
jnapderait , quand meme un Prince le voudro i§ 
c0I|jbler d?ox & d'argent. I I hénh le peuple de 
pieu , malgre toutes íes inftances qu'on luy faic> 
¿c le maudire. Mais ce qui eft encoré plus fínv 
prenant s, i l agife comme un vray Prophete ds>; 
pieu. l l fémbíe q u i i ' f ó i t en t ré dans fon fan-
^uaire. I l publie la naiíFance du Mcílie quinze^ 
^cles avant quelle arrive. Enfin i l : fait ce qu'-n 
pnt fait les plu^ grands des Saints & des Prophe-
ICS' cependant c'eft un fcélérac c'eíl un hom-^ 
me» P0111' uferdes termes de íá in t Paul-, plcin ^8- s3W 
¿ e malice & de i romper ie , ennemi de toute j u . ,0' 
fticej efclave de rambicion & de Tintéret , qui a 
Ja viric.é de Dieu, dans iabouche , la peifidiQ: 
¿ix démon dans le cosur. 

Treniblons, difenc les fáints Peres avec raifón» 
quand nous voyons des exemplcs fí terribles. Ne 
¿efuons point les dons de D i e u , qui donnent u n 
grand éclat parmi les hommes, 5c qui nous ex-r. 
pofent dautant plus a nous perdEe devant EJicu, 
Airuons ceus qui nous rendent jnftes á fes ycux. 

nous rendant kumbles. C'ejflt une grande cho-. 
{e que d'etre Prédicateur de la vérité , que d'étre-
gclan'é des fecrets de l ' a v e n i r p o u r v í i que noust 
en uíions dans un entier dégagement de nous-i 
pilmes, felón fa fageííg- & par fon efprie. 

Craignons i'exemple de Balaam j craignon»' 
l'exemple de Judas s. qui s'eft perdu par fon avari-
(•c cpmme Balaara ^ quoique J E S u S-C H R I S T-
nous aílure qu'il l'avQit choiíi luy-meme pour !e 
mettre au; rang de fes Apotres. I l a. préché U 
loyaume de Dieu comme faint Pierre & comme 
ígint; Jcan. I l a guér i comme eux les malade^ 
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11 a chaíTe les d é m o n s comme eux. Enfin i l leu¿ 
a été tellement fembkible en t o u t , que lorfque 
le Fils de Dieu les aílura qu'un d eux le devoit 
trahir , i l leur ftu impoífible de le difcerneE 
Centre Ies autres , &c que chacun d'eux ainia 
mieux s'accufer l u y - m é m e , en difant á J E S Ú S , 
C H R I s T : Eft-ce m o y , Seigneur , qui vous tra-
hiray? que de faire tomber ce íoup^on fur Ia 
perfonne de Judas. 

Ne cherchons done point , comme dit faint 
Paul , tout ce qui nous peut donner de hauts fer\-
timens de nous-mémes , mais accommodons-
nous au contraire á tout ce qui paroíc plus bas & 
plus humble *, & íouvenons - nous toujours de 
cette excellente parole du grand S. Ignace difei-

« pie &: vray hér i t ier de la vertu des Apotics : ¡J 
»,:vaut mieux fe taire devant les hommes, & fe 
>i rendre at tent i f á Dieu qui nous parle au cceur, 
» que parler de Dieu devant les hommes, 6c deve* 
i» nir fourd á la voix de Dieu. 

f . 5 . 6 . Que vos temes font be lies y o Ifraél! 
Elles font comme des vallé es plantees de grands ar~ 
hres 3 &c. Ces paroles font claires á la lettre , en 
les expliquant de la félicité temporelle que Dieu 
a donnée aux Ifraclites dans cette terre feconele 
q u ' i l avoit promife á leurs peres. 

O n peut aufli les entendre , felón les Peres, 
en un fens plus eleve, qui a été le premier dans 
l ' iment ion du Saint-Efprit. Le progrés de la gra-
ce dans l'ame eft décri t excellemment par la fuite 
de ces quatre comparaifons. 

1. L'ame éft comme une val lee , i l faut qu'-
elle commence par s'humilier, puifque la grace 
n ' e í l d o n n é e qu'aux humbles, Seigneur , vous 
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faites couler les fontaines dans les val lées , d i t le lflt£jj 
^oy P ^ P ^ f 6 * •Qií* emittis fontes in convallibus, 
p.enaez-vous done une vailée , dit faint Angu
í n , en humiliant vocre cceur , afin que D i e u 
y faíTe couler la pluye de fa grace : In humil'^ 
tate cordis vefiri vallem fácite, imbrem fufeipite* 

Ces vallées font couvenes de grands arhres, q u i 
pous mettent á couvert de la chaleur bmlantQ: 
¿u foleil. C'eft r h u m i l k é du cocui* qui nous dé -
fend de l'ardeur de la concupifcence, que TainE. 
Jacques appelle un feu d'enfer. 

z. L'ame devient comme un jardín toujours ar* 
rop d'eau; parce que connoiíTant fa ftérilité 64 
{"a réchereíTe, elle prie en tout tems, felón i'avis 
¿e faint Paul , Se s'^xpofe á Dieu comme une 
terre toújours feche qui ne peut produire que 
des épines , afin d'attirer dans elle-meme cette 
eau qui defeend du c i e l , & qui rejailli t par une 
continuelle a í t i o n de graces jufques dans le 
ciel. 

3. L'ame devient comme une tente parce 
qu'elle fe coníidére comme étrangére icy - bas, 
¿C que j felón la parole de faint F ier re , elle 
¿emeure dans fon corps mortel comme dans 
une tente a qui eft le logement de ceux qui com-
battent, cette vie étant pour elle une guerre & 
une tentation continuelle, dont elle efpére d'e-
tre bien-tot délivréc pour trouver dans le c ie l 
une heureufe paix. 

Encoré qu'une tente paroiífe un logement aifé 
á forcer , elle s'y croit néanmoins en feurcté 'K 
parce que c'eft Dieu qui eft le rempart $c la fer~ 
fntté de cette tente. Car i l protege ccuxqui v i -
vent icy comme ^uangers , comme dans 11$, 
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ieu de paffage , felón cette parole de David 5 

I>om'mm cuflodit advenaí-. Be i l eí l U forcé de 
tous eeux qui efpérent en l u y , felón que dit ^ 
Dieu le meme Prophece : Servez - moy d'ung. 

» forte roche 5 6¿ 4'uiie cicadelle imurenable poug 
a> m'y fauver. 

Vame devlent comme un eédre ; parce qu'. 
elle apprend ainíí á diré, ay.ee fainc Paul • Quoi» 
que nóus foyons fur la terre , notre entrecien, 
nos deíirs , noue trefor & nos efpérances fonj-
dans le ciel. Mais ce cédre eft planté, fur le bord 
des eaux > parce que Tame en cet état demande 
toujours k t)ieu qu' i l l'arrofe de fa grace §c ^ 
fon Efprit j 3¿ que les racines de Tliumble mépris 
d'elle-meme, par lefquelles elle re^oit k yertu 
íecre t te des plüyes & de la rofée du ciel , s'en-
foncén t roujour í plus p ro fondément dans la terre 
á mefureque la plus puré 6¿ la plus haute partie 
4 'e l ie -méme t ác^e de s'élever par une foy pleine 
de confiance &d 'an iour jufques dans le ciel. 

7 . L'eau coulera toüjoürs de fon feau. Cette 
parole figu! ce eft expliquée par les ílüv.antes. ¿V 
^o/Zmíé^ a j o i i i e - t - i l , / f i > W í ^ / i ^ & fe repanr 
dra comme Vean des flenvei. Saiil qui doit étre un 
jour Roy du peuple de Dieu^ iera re ie t t é , pour 
ávqir épargné Agag roy des Amalecites, que Dieu 
luy commandera d'exterminer avec tout ion p.eyt, 
pié , & fon royanme luy fera a t é pour le do.n? 
ner á David . Ce qjiu ne devoit arriver que cinq 
cens ans apiés 011 environ. 

5 '. £hiand i l fe cauchera, dormirá, com¡me un 
lion, '¿re. Tqute cette fuite s'explique a la kttr^ 
du tems 0C1 le peuple de Dieu a écé le plus puif. 
fant & le plus heureu^, cqi^nme fous les tégiies 
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C Q H S E t L DETESTABLE I>E BALAAM. 
¿c David S¿ de Salomón. I I peut s'expliquer 
anfli de J E s u s-C H R i s x &: de l 'Eglife, done Ies; 
fafaoés paroles opc été dices & éclaircies au livre ce«ef, 

la Genefe,. 49-»• 
f . 14. NémmQim avant que je men retaurn? 

en mon fa 'ts 3 je vam donneray un cmfeil y &c* 
Le confeil que Balaam devoit donner á Balac a 
¿toit d'envoyer les filies des Moabites pour cor-
rompie les H é b r e u x , en les faifant premiéie-» 
pent comber dans Timpureíé , & enfüite dans 

j ' idolatr ie . I l eft bien etrange qu'un deíTein íí d é -
teftable, & qu i fembloit ne pouvoir etre inven té 
que par le d é m o n , rubfifte dans l'efprit de cet 
Jiomme qui faic le vray Prophcte, & qui fe vant^ 
¿Q ne vouloir jamáis rien diré que ce que Dieu 
juy avoit c o m m a n d é , au meme-tems qu ' i l éprou-
ve dans luy-meme la fouveraine puiíTance de 
p i e u , qu i fe fert de fa bouche pour publier des 
prophéties & des oracles. 

f. i j . jfeieverrajij mais non maintermnt ^ 
Qnelques-uns expliquen; ees paroles de ce qu i 
devoit arriver au peuple de Dieu. Mais les prin-r 
cipaux d'entre les faints Peres l'expliquent du 
Ivleffie. Dieu parle par la houch(? de cet homme 
au nom de la nacure humaine qu ' i l dpvoit unir 
un jour á la divine , en la perfonne de fon Fils. 
Je le verray, comme ont dic tous les faints Pe
res 3 par la foy qu'ils avoient en i'avenement fu -
tur du Sauveur j mais non maintenant, puifqu ' i l 
ne devoic venir qifau tenis marque par la fageíTe 
áz 'Dizy. Je leverray, non par pies yeuxj mais 
par Ies yeux de ceux á qui J E s u s-C IÍ R 1 s T a 
d i t : HsHte^sc [o.nt les yeux qm voyent ce que vom: 
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Je le conjidéreray, mais non -pas de fres. Ces atu 

ciens Saints l 'ont con í i de r e , non de p ies , maU 
de /o /» , parce qu'ils f^avoientque le Sauveurne 
naícroit que pluíicurs íiecles aprés leur more. 

í?ííp- »> C'eft pourquoy faint Paul d i t d'eux, Qa i h n^n t 
4 ^ »> point r e ^ les biens que Dieu leur avoic promis j 

,> mais qu'ils les ont vus & comme faluez de lo in . 
Vne étoile fortira de Jacob. Les faints Peres 

s'accordent á entendre cette prophetie du Sau, 
veur. Comme i l Te.marque icy par une é to i le , 
i l a d i t de luy-meme dans l'Apocalypfe : Je fuü 
l'étoile brillante, íétoile du matin. Car c'eft luy 
qui aprés fa m o r t , naiíTanc au mat in de fa ré« 
í u r r e d i o n , comme une étoile , a annoncé aux 
hommes ce jour d'une é te rn i té bienheureufe qui 
ne finirá jamáis . 

l í a voulu aufíl s'appeller une étoile s parce que 
c'etoic par une étoile qu ' i l devoit annoncer fa 
naiíTance aux Mages qui devoient ctre les prémi-
ees de TEglife des Gentils. Et i l vouloi t que cette 
p rophé t i e íi ancienne , jointe á l 'étoile qui leur 
apparut , leur perfuadat avec r infu í ion de fa 
grace dont i l accompagna cette v i f i o n , qu' i l fal-
l o i r neceíTaircment que ce luy- l á fut Dieu qui 
pouvoi t f^avoir & prédire quinze íiecles aupa-
ravant le tems de fa venue dans le monde , & 
Tapparition d'une nouvelle étoile dans le ciel^ 
qu i devoit leur annoncer fa naiíTance, quand ií 
feroit né . 

Aprés ees mots , m t étoile fortira de Jacobs i l 
cft d i t , un rejetton s^élevera d'Ifra'él pour mon-
trer qu ' i l feroit tout enfemble une étoile & un 
rejetton d l f rac l j qu ' i l viendroit du c i e l , & qu'i l 
na í t ro i t fur la t e r re , qu ' i l feroit fils de Dieu fils 
de Dav id . 
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Getce p rophé t i e de Balaam touchanc cette é-

toile , fe publia Se fe conferva dans l 'orient oa 
j l demeuroic, felón TEcriture ; & Dieu s'en fer-
vic pour éclairer les Magcs, qui en furent ton» 
chez, & qui vinrent aufli de l 'orient > felón i ' E -
vangile. 

f. 17. 18. / / frapperá les chefs de Moah 3 i l 
ruinera les enfam de Seth, Les Hébreux expl i -
quent ees chofes á la lettre du régne de Dav id , 
Mais les faints Peres & les Auteurs eccleíiafti-
quesentendent coute lafuite , dn régne de JESUS-
CHRIST 5 de fa viófcoire fur Íes démons , & de la 
puiííance par laquclle i l a foumis les ames á i 'em-
pire de fa grace, en les delivrant du joug de Ten-
fer & du peché . 

I I frappera les chefs de Aíoah, Les Moabites 
é toient une nation voií ine de l a j u d é e , qui é to i t 
idolatre & ehnemic du peuple de Dieu . Sou-
vent l'Eglife par une feulc nation entend toutes 
Jes nations de la te r re , comme par les Gentils , 
elle marque toute récendue du monde qu i ctoic 
oceupée alors par les Gentils. Lors done que 
p i c u d i t par la bouche de Balaam, quil frappera 
les Moabites, i l vcut diré que le Meffie s'afíii-
jettira toutes les nations, non en tnant le corps , 
mais en faifant moui i r Tame au péché , pour luy 
faite trouver une vie d i v i n e , en la regénéran t 
dans fon Egli íe . 

/ / ruinera les enfans de Seth. Les enfans de 
¿Seth marquent tous les hommes. Car N d é eft 
defeendu de Seth. Et aprés le deluge, tous les 
hommes font venus des trois enfans de N o é . Le 
jVíeffie done , qui eft reprefenté icy comme un 
vainquear 3 rumra ÍQHS les hommes i c eít á-dire , 
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qu ' i l détruira en eux la vie du vie i l homme, pout, 
les changer en de nouveaux hommes , & qu'jj 
les tirera de la tyrannie du dcmon , pour en fai, 
re , commc dit faint Piérre » la race choifie 3 l4. 
ftation fainte 3 le peitple conquls, 

ir. 18. / / pojfedera Cldumée , c'eft-a-dire, ^ 
pa í s auquel Efaü , appcllé E d o m , a d a n n é fon 
n o m . L'héritage de Séir { c'eft le troifieme non^ 
¿'Efail) pajfera i cwx. que les Iduméens regar, 
doient commelems ennemis} c'eft-a diré aux en* 
fans de Jacob , appel lé auffi I f r ae l , qu i font l e j 
Apo t i e s , les miniftres de JESÚS-CHRIST & de fo^ 
EgHfQ, qui eft appellée r i f rae l de D i e u , felón la 
p r o p h é t i e de TAnge qui di t á la Vierge , que lc. 
íils duTres -hau t qui naí t roi t d'elle, régneroit 
pour janeáis dans la m^ifon dejaeob. Efaü marque 
tout le monde reprouvé Se ennerai de Dieu. Ej; 
Jacob touc le monde éiü & ami de Dieu . 

Jfra 'él agirá avec grand courage. L'Eglife qui eft 
le vér i tabíe I f rae l , fignalera fon courage |iéroir 
que Sídivi i is qui luy viendradu ciel & non de la 
t e n e , dans la vie & la mort pleine de m§rveilles 
des Apotres , des grands Evcques qu i leur onj: 
í l i ccédé , & des armées entiéres de martyrs, 

ir. 10. Amalee a été le premier des peuples tnT 
nemis d'lfrael. La paraphrafe Caldai'que íraduit:; 
Amalee a été le principe des guerres fufeitées au® 
Jfra 'élites. Car les Amalécites furent les premierj 
qu i atraquérent les Ifraelites dans le defe^t, aprés 
ccre fortis de l'Egvpte. C'eft pourquoy Dieu 
commanda. qu'ils fuíFent punis de cette injufti-
ce pluííeurs fiécles aprés . Ce qui fut exécuté ail 
tems. de S a i i l , ou prcfque toute la nation f u | 
é te in te . - - ... 



jR.UItf 'í D E S ' J U l F S PAR LES ROMAlN^. 35 f 
f . z i . / / vitaujfi les Cinéens. Les Cinéens ha-

titoieni: dans le defert d'Aiabie , prés des Ama-
Jécites. Jé t ro beau-pé ie de MoiTe avoit t i ré fon 
^ i g i n e de ce peuple ; c'eft de la qu ' i l a été ap-
pellé C i n é e n , & fes defcendans C inéens . Balaam 
Jes v i t mele i avec les Ifraeli tés, parce que Jobab 
fils de Jécro s ' é t ab l i t , 6c fa poftérité api es lüy i . 
avec le peuple de Dieih 

11 ajoute que le lieu ou-Ies Cinéens demeií* 
foient étoit fort: parce que les C inéens s 'é tablK 
rent en partiedans la t r ibu de Juda qui étoit l a / ^ . 4̂  
plus forte de toutes , de en parcie dans celie de 
j<íephtháli. 

Quand i l d i t que les C inéens aVóiént érabíi 
ienr nid dans la pierre , i l fait a l l u í i o n á leuc 
í iom, derivé de celuy qui dans la iangue fainte 
Jignifie un nid. 

i l ajoute, qu'encore qu ' i l demeuiat parmi l e í 
j aché i s j les ÁíTyriens les prendroient Un jouF : , 
parce que les C inéens qui demeuroient en la t r i 
bu de N e p h t h a í i furent emmenez par les Aíly-s 
xiens dans les país qui leur é to ient foumis j lorí* 
qu'ils y transférérent les dix tribus. 

f. 1$. Héla4 / qui fe trouvera en vie lotfque Diett 
fém tomes ees chofei ? D ieü Tait vúi r en efprit á 
Balaam les malheurs eíF^oyables dont i l devoiÉ 
un jour accabler les Juifs. C'eft pourquoy i l s'é* 
Cí ie , comme voyanr des chofes íi étranges , que 
eeux qu i en feroienc témoins croiroient que la 
inort léur feroit plus douce que la v i é . 
• "̂ . 24. lis viendrom d'Italíe en des 'va'ijfequxt, 
Les Interpretes entendent cecy premiérement de 
Pampee qui pr i t Jé rufa lem, mais principalemenc 
de Veípaílen & de T i t e en panicul ier , qui r u i n * 
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t e ñ e ville de fond en comble par le plus gran^ 
fcxemple de la vengeance de Dieu qui ait jamáis 1 
paru fur ia ter re , ce Prince n ayant pu empecher 
í e m b i a f e m e n t du temple , quelquc envié qu'ij 
eüc de le conferver. 

11 eft dit que les Romains vaincroient les ^Jfy^ 
riens i parce que, felón que Texpliquent qaelques 
Interpretes, Ventidius envoyé par les Romauis 
bat t i t alors les Parthes. Et TEciiture a joü te , qu ^ 
la fin ils pér i ron t eux-mcmes , parce que Rome 
a é tc prife par les Gots , que lempireRomain a 
c té fouvent déchiré par les guerres c iv i les , ^ 
q u ' i l a fouffert de grandes pertes par les inon, 
dations des barbares. 

C H A V I T R E X X V . 

I . T 7 N ce t e m s - l á Ifrael i - \ yCOrabaturau-
Xidemeuíoit á Setdm j IVl temeo tem, 

& le peuple tomba dans la P0^irraelinSettim, 
r . r . r , j & rormeatus eít no, 
fornication avec les hiles de puius cum 
Moab . Moab, 

2. Ces filies appcllerent Ies x. quxvocaverunt 
Ifraclites á leurs facrifices , & ^os ad facrifícia fuá.' 
ils en mangérent . Ils adoré ren t K¿ aaoravei^K T ' " ' 
les dieux des filies de M o a b , earum. veiunt eos 

5. & Ifrael fe confacra au j . Initiatüfqúc.en
cuite de B é e l p h c g o r ^ : c'eft Ifrael BeeIphegor:& 
pourquoy le Seigneur ctant «atus Dominus, 
i r r i t é , 

^•. 3. Béelphegor Habí sis deus j dominum montisPhegor aut Php. 
turpitudinis , nt Priapus Roma- gor, vel dorainum Phegor, ut 
«ís. Béelphegor fígnificat, vel 1 Phegorlíe noaicn idoli. Sgmtf, 
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4. ait ad Moyfen : 4. dit á MoiTe : Preñez 

^olle cunftos prin- tous [QS princes du peupk , 
cipespopuli, Sctuf- & pendez-les á des poteu-
„ L ¿ c eos contra lo- r , . ^ 
C inpatibulk: ut en plein lour//, afin que 
ivertatur furor meus ma fuieur ne tombe point ÍUE 
j&irrael. Ifrael. • 

j . DixitqueMoy- MoiTe dit done aux Ju-
fesadjudices Ifrael: d'lfrael: Que chacun tuc 
0CCÍáVs7ur Z ^ P1^ Peches qui fe fonc «roximos luos, qui r r . ^ , „ , , 
ínitiatifuntBeelphc- coníacrez au cuite de Beel-
lor. phégor. 
& 6. Ec ^ecce unus £ „ rrréme-tems il arriva 
¿¿filiis Ifrael intra- qu'un des enfans d'Ifrae} entra 
wir coram hatribus ^ . i» , , . 
2S ad feortum Ma- ^atls la ^ntc d une Madiamte 
¿ianiridem, vidente remme debauchee, a la v ü e de 
j^oyfe, & omni tur- MoiTe & de tous les enfans 
bi filiorum Ifrael , dlfiael , qui pleuroient de-
^ fiubaní Hite vant la porte du tabernacle, ¿s tabernaculi. t , , , 
' 7. Quod cum vi - / 7- Ge que Phinees fils d E -
¿iífet Phinces filius léazar fils du Grand-Pretrc 
jlcazari filii Aaron Aaron ayant vü , il fe leva du 
facerdoris, furrexit milieu du peuple ; &C ayant 

^g! 'ingreífus eíl 8. ií entra apres Tlfraelitc 
poft virum Ifraeli- dans ce lieu infame , il les per-
tcm in lupanar , & tous deux .Phomme & la 
ncrfodit ambos l i - A 1, A •, 
^ul , virum feilicet femme d un meme cof P dans 
& mulierem in iocis les» parties que la pudeur ca-
genitalibus. Cefla- che ; 6c la piaye dont les en-
virque plaga á filiis fans d'lfrael avoient été frap-
I^1** pez, ceíía aulli'tot. 

9. & occififuntvi- i l y eut alors yingt qua^ 

^ , 4 . Ltttr. contra fol^m, GaUicét ea pleia jour. Vatabl» 
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tre mille hommes qui farenc ginci quatuor miljíi 
tueZt ^ hominum. 

1 0 . Et le Seigneur di t á I0< DixitqucDo, 
MoiTe í minus ad Moyfen t * 

11. Ph inées fils d'Eléazar n.-Phinees fiHUs 
fils du Grand-Pié t re Aarbn.a Elcazari fiiii Aaron 
decoLirnémaeoIeredesenfans fac"dotis aveitit i , 
d'irrael i parce qa i l a ete am- ^ ^ ^ 1 ^ 
tnede monzelecontr eqx,afin commotüs eft contra 
que je n'exterrainaíTe point eos, ut non ipfe ^ 
moy-mérae les enfans d l f ra i j l leiem filios Ifragl ia 
dans lafnnurde mon zele. ^10 meo-

ü . C'eft poü rquoy dites- i i - I t lc ircó loque; 
luy de ma part que je luy don- ^ ^ ^ E«4 
ne la paix dé mon alhance ^ ris ^ 

i 3 . & que mon facerdoce 15. ¿ erít tam ipg 
luy fera d o n n é á luy & a Ta quam fcmini ejus 
race par un p a d éterhel aum faccidotii femi 
p a r c e q u ' i l a é t é z e l é p o u r fon 
D i c u , & q u i l a expíe le en- & expiabit fcelusfi^ 
me ^ des enfans d'lfracL lioirumlfráel. 

14. Or i 'lfraelite qui fut Erat áutém now 
tue avec la Madianite , s'ap- meix viri Ifraélit¿ 
pelloit Zambri fils de Salu , qui occifus cft cu¿ 
chef d'une des familles de la Madianitide Zam. 
t r i b u de S iméon . 

- _ •* IJU Simeoñis. 
15. Et la femme Madianite iy . Porro mulici-

q,ui fut tuée avec luy > s'ap- Madianicis,qu3epan* 
pelloit Cozbi filie dq Sur , qu i tc\ interfedh eít, yo. 
étoi t le plus grand prince par- ^ a t u r Cozbi 

• 1 *r i- • r ^ Surpnncipisnob iifi 
m i lesMadiamtes. íimi Madianiurum. 

^ . 1 3 . Exfl. ftable & irtéyocablé de ma patt. Vatahl. 
Ib'd* expiayit fcclus , non peecatura auferendo, fed p e é n a m . / ^ 

\ é* Locu« 
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^ó. Locutufqueeft 16. Le Seigncur parla 

^orninusadMoyfen, encoré á M o i f e , & luy 
¿icens 

j - , Hoftcs vos feri-
fani UzdiatíitXi Se 

crcutite tos i 

¡g.'qula ácif)íí ho-

di t i 
17. Faites fentir aux M a -

dianites qué vous étes leurs 
ennemis i &c faites-Ies paflec 
au fil de Tépée 

i 8¿ paree qii'ils vtíus che 
liíícer'egerunt con- traitez vous-meiTies en 
tra voS j Sc decepere ^nnemis & q[1'{{s vous onC 
'«íUiis per idolam 1,?. -
& r , & C o ¿ b i f i - trompez malicieufenient pac 
|am ducis Madian 1 idole de PhOgor, Sí par Coz-
¿rorem fuám, cjux b i leur foeur filie du p r incé 
«ercufla eíl in die ¿|e MadiaD, qu i fue frappeé 
^gx^pro famlegio au jo l l t Je la píaye á eáufe d u 
^0Sor° facnlége de Phogon 

g X P L l C A T IO N 

c ri Á P i t R É X X V. 

• j f e ^ Imém & Jpiñtueli 
^t i« i j 2$ M tems - 7/r4¿7 demeurok a Sét* 

ñm. Ge liéu i felón les Interpretes * 
¿toit dans k cámpagne de NÍoab j le long d u 
íourdain j vis-á-vis de Jé r ichó . Ce fut la der-
¿iére demeure des Hébreux dans le defeírt §é 
té lien eft appellé dan$ la faite de ce i ivíé Abel* 
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fatim, c 'ef t-á-dire, le dcui l de Settim , á caufg 
de la vengeance que Dieu exer^a en ce lieu % 

4P* fon peuplcj pour le ci ime qui eft marqué dans 
k fuite. 

f , i . L e penple tomba dans la fornication avet 
K«w.i4. les-filies de Moak Balaam avoit di t auparavant 
^4* á Balac, qui fe plaignoic de luy de ce qu' i l bé* 

nií íbi t les Ifraelites", quoiqu ' i l Teut fait venif 
pQur les maudire, qu'avant qu ' i l s'en retournat j 
i i luy donneroit un confeil pour perdre ce peu, 
pie. Ce confeil f u t , q u ' i l envoyá t les plus belle$ 
^lics des Moabites > afin que fe prefentant ainj 
l i é b r e u x , el!es les fiííent tomber premiérement 
dans une paffion c r i m i n e l l e & enfuite dans l'ido. 
latrie. ll eft ncanmoins plutot icy íbus-entendii 

Niíw.jr. qu 'expl iqué : mais i l eft marqué clairement dans 
B4, la fuite de ce livre , oü i l eft d i t que Moífe par, 

lant aux principaux Gfficiers de r a r m é e des Hé«. 
fcreux aprés la deffaite des Madianites , leur dit 
en eolére : P o u r q ü o y avez-vous fauvé les fem, 
mes ? N e font-ce pas elles qu i ont t rompé les 
enfans d 'Ifrael , felón le confeil de Balaam , ¿fe 
q u i leur ont fait vioíer la loy du Seigneur pat 
le peché commis a Phogor , q u i attira la plays; 
dont le peuple fut frappé ? 

Cecy nous fait voir jufqu 'oü peut aller le dé-
sréglement du coeur de l 'homme. Balaam éprou, 
ve fení lblement qu ' i l n'eft plus maitre de luy, 
Qu'une vertu toute • puií íknte j á laquelle i l nc 
peut reíifter, s'empare de fon efprit & de fa lan-
gue. Et aprés cela néanmoins l'avarice qui la-
v o i t toujours poíTedé , demeure maitreíTe de foa 
coeur; ¿c pour fe rendre digne des grands prc-
f«ns que Balac luy avoit promis , pourvu qu'il püt 
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jf^ire perdie aux l í laeíi tes l 'union qu'ils avoienc 
avec ie Dieu tout-puiflant qui les p r o t é g e o i t , i l 
¿onnc i ce prince ce confeil dé tef table , qui faic 
perdre aux H é b r e u x premiérement rinnocence 
^ la p u r e t é , 6c les fait tomber enfuite dans 1© 
íuite facrilége des idoies» 

^r. 2. / / Í ^ 0 4 ^ appellérent les Ifraéli* 
fes ¿ focrifices. O n voi t dans cet exempleles 
¿egrez par oü 1 on tombe comme. infení iblement 
¿ans les plus grands cnmes. 

i . Les Ifraelites fuivent les filies qui les i n v i * 
tent i Te trouver á leur féce. Voilá ce que le m o n -
¿e áppelle une chofe indiíFérente. Et c'eft ainíi 
que la cürioí i té p ré t end fe fatisfaire innocem-
j^ent j en difant que ce n ' e á point fairc un mal 
que dé voi r ceux qui le font^ quand on n'a nu l 
¿e^ein de Ies imiter. 

i . Aprés avoir v& ees l i l e s , Üs s*entre,tien-
^ent avec elles, mangem avec elles des viandes 
£onfacrées aux idoles , & tombent enfuite dans 
lecrimele plus honteiix. Cal-la parole duSaint-
gfprit en t ié rement contraire aux fauíTes imagina-
tions du monde , fe ra toá jours véri table : Que 
^ l u y qu i ne •craint pas s mais qui au contraire 
¿imé le p ¿ r i l , y périra, Qui arnat perlmlnm , pe-
0 k in Ulo, 

Les Ifrab'liteS aprés s'ltre rendu efclaves 
¿e ees femmes profti tuées &: idolácresa tombent 
de la pro í l i tu t ipn dans r ido la t r ie , & de f e i v i -
teurs du vray Dieu , deviennent adorateurs du dé-
pon. Gejfl ainíi que fe vérifie ce qu'a d i t faint 
^uguftin : Que le pécheur tombe de precipice en 
piécipice, des fautes qui paroiíTent moins coní i -
i c r a b l e S í dans les grandes, & des grands crime* 

y i j 
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dans les plus enormes, felón cet oracle dql'Apo^ 
calypfe : Que celuy qui s'eft fonillé , fe fouille 
enco ré davancage. £>ui in fordibw efi> fotdefcat 
adlone. 

f . 3. í fratl ft confacra atf cuite de Béelphégor* 
Voilá le qua t r iéme dégré de la chute des Ifracli* 
tes , & le comble de Tabomination. l is ne ten-
dent pas feulement un cuite paflager á un faux^ 
d iéü j mais ils fe confacrent par de certaines c&i 
r é m o n i e s , á la plus déteí lable & la plus honteufe 
de coutes les idoles , qu ' i l n'eft pas méme p e i ^ i j 
de nommer. 11 é toi t jufte que le d é m o n qui s'é-
t o i t fait r econno í t r e D i e u , f i t rendre á Timpiu 
r e t é méme des honneurs divins par ceux qui ado. 
í o i en t l 'efprit impur. 

f . 4. Prene^ tom les frinces du pmple, 
fendez-les , afin qne ma, fnrenr ne tornhe po'm 
fur IfraeL Saint Auguftin a pris ees paroles á la 
lettre , & i l a crü que tous les principaux d« 
peuple & a n t tombez dans cette impiété , fu. 
rent punis felón cet ordre que Dieu en avoit 
d o n n é . 

I I fe fait enfuite cette o b j e d i o n : Puifcjue Dieu 
avoit di t que fa colére feroit appaifee par la 
mort de ees Princes, d 'oü vient qu ' i l d i t enfuite 
que c 'ef tPhinées qui Ta appaifee | Et i l répond, 
qu'encore que Dieu eüt preferir iuy-meme une 
maniere particuliére dont un fi grand crime feroic 
p u n i , i l voulut néanraoins que la loy de plus fue 
obfervee, qui vouloi t que celuy qui porteroir, 
les autres á l ' idolátr ie fut l a p i d é , ou tué de quel-
que autre maniere par tout . le peuple. Qaain í i 
Ph inées fuivi t en cela l'ordre de Dieu , ou í'elou 
<jue quelqucs-uns difent , l 'ordre pardculier de 
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j^oife , quoique la colére de Dieu cüc deja été 
appaifée en partie par la mort des princes. 

Qiielques Interpretes eroyent qu'érant pea v r a U 
femblablc que tous les princes fufTent tombez. 
¿&QS i'idol&uie > on doit entendre ees paroles s; 
preñez tous les prinees, c 'eft-á-dire, aíferaKiez-
jes pour juger & pour faire pendre les coupa-
^les, Et ils donnent ponr preuve de cette explica-* 
tion j ce qui eft di t auíll tot ap t é s : 

f. 5. Áfo'ife dit aux Juges d*Ifrael: Les p r i n -
gipaux.du peaple , d i fent- i ls , é toient les Juges, Si 
tous les chefs Se les principaux avoient été punis 
4c m o r t , i l n!y auroit plus eu de Juges. . 

Mais on peut r epondré -en s 'ar ié taní a l ' o p i -
pion de faint Auguf t in , qtie lorfqu ' i l eft di t que 
joute la multkude des prinees fut punie, c'eft-á-« 
¿iré, que les principaux p é r i r e n t , & le plus grand 
nombre, quoiqu ' i l en reílat encoré pluíieurs,^qu¿ 
font ees Juges dont MoiTe parle enfuitc. 

Ces punitions févéres , comme remarque faint ^«¿«ÍJ, 
^uguftin , etoient p ropor t ionnées au teras de l a i 1 " ^ ^ 
loy, 6c á la dure té de l'efprit des Juifs. Et ces^ 54° 
exeniples extraordinaires de la juítice de D i e u v 
font voir aux perfonnes éclairées combien eífc 
grande Thorreuc que nous devons eoncevoir} o n 
¿es crimes-infames, ou d e T i r a p i é t é de l ' idola-
Ifiei 

f. 7. 8. Phinées prit un fmgnard & tua Vlf-
ra'élite , & la fémms Madianite, L'Ecriture releveí 
enfuite avec de grandes louanges ce zele de Fhi--
J]ees> en difant qu ' i l 4 é té animé á 'un zele q u i 
venoit de D i e u , & qu i a dé tourné la fureur de la 
jaftice divine qui étoit jarate d?éclater fur ce peu* 
pie ingrato. , 

X ü j 
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Ce zele fi loué de Dieu avoit paru auparavan? 

en M o i l e , l o r f q u i l tua ayec lesLévi tes vingt-trois 
mil le hommes aprés radorat ion du veau d'or. 
i l a paru depuis non féulement dans Phinées et\ 
cette rencontrc, mais dans Elie , lorfqu' i i tiia le$ 
quatre cens Prophetes de Baal v dans Matarhias; 
l ' un des Macabées s quand i l tua cct OíEcier ^ 
Roy qiü contraignoit les Juifs i facnfier aux ido, 
les, & en d'autres Saints. 

Dieu aime ees grandes aéfcions qu i témoignent 
rattachement íincére que fes femteurs ont á fon 
fervicc. Car á proport ion que Ton a d'ampur 
o n eft t ouché de douleur iorfque Ton voi t des, 
honorer celuy que Ton aime» 6c que l 'on crolj 
digne d'un fouverain honneur. C'eft pourquoy 
les Saints & les grands Evoques ont témoign^ 
dans tous les í iéclesce zele fincére pour les inté, 
r e t sdeDieu , 

Le monde avoit de la peine á foufFnr ce 2^ 
& cette vigueur apoftolique avec laquellc ees 
grands hommes foütenoient la caufe de ta fo^ 
&c de la véri té de J E S LI S-C « R Í S T. Mais ees 
Saints reprefentoient avec grande raifon á ees 
araateurs du í i éc le , que s'ils t émoigno ien t eux-
mémes tant de chaleur, ou pour fouíenir ceux 
q u ' ü s aimoient , ou pour acquerir de Thonneur 65 
du b i en , 6c en général pour fatisfaire toutes leurs 
paíEons 6c leúrs plainrs j i l é to i t bien injuftc 
q u ' i k appellaflent, ou orgue i l , ou o p i n i á t r e t é , ou 
une chaleur i ncon f ide rée , le zele que t é m o i , 
gnoient les Ininifties de JE s u s - C m u s x , lorfi 
qu'ils fe voyoient obligez de repouíTer les inju-
res qui luy é to ient faites , 6c de foíitenir des vé-
ritez pour i 'établiíTement defcjuel^? i l avoit ( | , 
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-panclu luy -meme fon propre fang. 

Ne vous imaginez pas, difoic autrefois faint A u -
goft in, q u r i a char i té n'ait que de la douceun 
| r que ce foic ctre chari table, quand on a de 
l 'autmité „ que de fouffrir avez paix & dans une 
grande indiíFérence tous Ies violemens qi^on peufe 
£aire de la loy de Dieu . Ce n'eft poinc la la cha-
j-ité. Ce n'eft paint la une vraye douceur, C e í t 
llne p a r e í í e , c'eft une négl igence^ c'eíl une lan-
gueui'. -dnte omma nt futetü charitatem ahjeBam ^g»^. . 
$ defidiofam nec quadam manfuemdine 'if imo non / " f f ' ^ 
ffiúnfuetudme s fed remijjione & negligentia fervari Trati.z. 
charttatem. Non eft ifla charita* 3 fed languor. Que 
la chad t é ait la ferveur du zele. Qu'elle reprenne 
pe qui dbic etre repris. Qi¿elle coidge ce qui mc-
yite d 'étre corr igé . Ferveat charitas ad corrigen- . A u ^ 
ditm, *d emendandum, 

f. 12 . 13. Diea f a i t diré a Phlnées que fgn facer-
doce iuy fera donné a luy & a fa poflérité par un 
«afl: éterml, C e í l - á - d i r e , felón rexplication d'un 
f^avant Theo log ien , cout le cems que dureroit Eñim.,. 

l'ancienne loy. Dieu fie ce don de la grande fa-
edficature a P h i n é e s Sea fa famille. Cela n'em-
p^che pas néanmoins qu ' i l n'ait pu arriver quel-
que in t e r rüp t ion & quelque changement dans 
ja füeceífion de cette charge, Cat la d ign i t é de 
grand Pontife paíTa peaapres a la famille d'Itha-
inar oncle paternel de P h i n é e s , Mélí qui fut 
grand Pontife étant de la famille d'Ithamar.. 
j i íaís cette in te r rüp t ion ne dura pas. S a l o m ó n 
défendit á Abiathar qui defeendoit d ' H c l i , d'exer-
cec les fondions du facerdoce , & ayant retabli? 
S^doc díUis cette fottveraine d ign i té q u i é t o i t dücV 

X. iiij 
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| race d e P h i n é e s , fes defcendans luy Cucci, 
4erent dans cette charge •> & h parole & la p r ^ 
piefle que Dicu avoit faite a ^ j i inecs , fue e x a $ ¿ 
inenc accompUe. 

c H A p i r $ E x xr-i. 
¡1. \ Pies quelc fang des i.T^Oftquam n% 

J L \ ~ criminéis eut été r é - X xiorum faii, 
pandu, le Scieneur dit á M o í - g 1 ^ 6 W s % 
£ o ^ c ! ' r- J -n A xitDommusad Mov̂  
fc & a Eleazar Gratid-Pretre, fen & EkaxarumT 
ftls d'Aaron l Hum Aaî on facer, 

4ot?m: 
2. Faites un déno.mbre- x. Numérate om^ 

inent de tous les enfans d'lC- nem Aummain filior 
jael depuis vinst ans & au- rum *fra'éi a vviginti 
i „ / T - 1 _ 0 i anms & íupra , De,. 

deiius , &: comptez par; les i c -„r K 5 Per 
•r o ri J ii domos & cognatio-

maifons &: par les familles nes fuas, cunaos qui 
tous ceux qui pedvent aller á poífunt ad b?liapro,' 
Ja guerre. cederé. 

3 . Moife done & Eléazar 5- Locutji fyntitat 
G r a n d - P r é c r e é tant dans la ^ Moyfcs $ Eka, 
j l a i n e d e M o a b ^ l e b n g ^ 
Jourdam , vis-a-vis de Jeri^ TGrdanem contra Je! 
cho , par lércnt a c?ux qui richo, ad eos. qui tr 
avoiens íant 

4. v i n g l ans au-deíTus, 4. a y-iginti ann^ 
felón que le Seigneur le leur ^ fuPra » ficut Do, 
avoit command^dojicvQicy. m ' m ^ imperavera^ 
1*. quorum iftc eft nut 
|e nombre; ^ ¿erus: 

5. R u b é n h i t le premier-ne 5. RUbcn pnmoget 
^'Ifráel . Ses | |ls fufen t , | } 4 T siWI íf^el. 
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glius Henoch, a quo noch , de qni fonit la famille 

familia Henochita- ¿es Hénochi tes ; Phal la , 4e 
rum ; &?ha"ü> a qu i for t i t la famille des Phal-
^Tum lui tes: 
^ 6 . & Hefron , a 6. Hefron , de qai fort i t h 
quo familia Hefroni- famille des HefroniEes^ •> ""<Sc 
tarum : « Charmi, Cha rmi , dc qui for t i t la far 
Maram milIe des Charmites. 
" y f H x funt fami- Ce fonc-lá les familles 
jjjcde ftirpcRuben: de la race de R u b é n j & 1« 
guarjjm nümerus in- d é n o m b r e m e n t en ayant é té 
yentus eft quadragin- faic j {{ s'y trguva quarantQ-

^ l ü t Z l ^ ' íroi« « n s trente tingenti tnginta. . i 
f 0 hommes. 

g, Filius Phallu, 8. Eliab fut fils de Phalf 
.^liab. Hujus filii , l u . Les fils d'Eliab furent 
^muélese Datha i i§c .Nami lGl Dathan & Abw 
^iror?- r o n . . ^ 

j , . Ifti funt Dathap 9. Ge Dathan & Abiron 
^ Abiron principes qu i é to i en t des premieres 
populi, qui furrexp- perfonnes de la fynagogue^, 

• 0 f contra Moyr?n furent cenx • s'élevél.enC 
gi Aaron in íeduione . . . .r 0 . < , 
Corc,quanaoadver- contre Moi l e & Aaron dans 
fus Dominum rebpl- la fédirion de Core , loiTqu'4 
lavcruntj ils fe r é v o h é r s n t contre le 

Seigneur, 
10. & aperiens ter- 10. & que k terre sen-

ra os fuum, devora- tr*ouvranc devora C o r é avec 
f C o r e , monenti- pIurieui:s qui moururent avea 
bus plunmis, quando f « ^ 1 r 1 M 
íombuflít ignis du- » & que le feu b iu la 
centos quinquaginta deux cens cinquante homi» 

f . ?•< íff«r. priijcipes pQpuli a J'Í/ «Rj feaatores, magnasesj aa-
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mes. 11 arriva alors un grand 
miracle, 

11. qui eft que Core pcrif-
fant de cette for te , fes fils ne 
perirent point avcc luy . 

12. Les cnfans de S imeón 
furent comptez auffi felón 
léurs familles i Namuel chef 
de la famille des Naraueli-
tes ; Jamin chef de la famille 
des Jaminites j Jachin chef de 
la famille des Jachinites*, 

13. Zaué chef de la famille 
des Zareí tes j Saül chef de la 
famille des Saüli tes. 

14. Ce font-lá les familles 
de la race de S i m e ó n , qu i 
ctoient en t o u t vingt ' -deux 
mil le deux cens hommes. 

15. Les fils de Gad f u 
rent comptez par leurs fa-
íni l íes j Séphon chef dé la fa
mi l le des Séphon i t es j A g g i 
chef de la famille des A g g i -
tes ; Suni chef de la famille 
des Sunites 

16. O z n i chef de la famille 
des Oznites j Her chef de la 
famille des Hér i tcs j 

17. Arod chef de la fa
mil le des Arodites *> A r i e l 
chef de la f a m i í k des Arié-
lites. 

AP. X X V I . 
virps, Et fadlum cíl 
grande miraculum^ 

11. ut , Core pe, 
remite , fiiii iiiius, 
non perirent. 

i z . F i i i i Simeón 
per cognaciones fuas 
Namuel, ab iioc fa* 
milla NamuelitaruiiK 
Jamin, ab hoc famu 
lia Jaminitarum 5 
chin, ab hoc familia 
Jachinitarum} 

13. Zare % ab hoc 
familia ¡Zarcitarum 
Saiil, ab hoc familia 
Saülitarum. 

14. ¥Lx funt famí. 
l ix de ftirpc Simeón 
quárum omnis nume* 
rus fuit, vigiad dúo 
inillia ducenti. 

15. Bilii Gad pet 
cognationes fuas, Sq» 
phon, ab hoc familia 
Sephonitarum j Aggĵ  
ab hoc familia Aggi, 
tarum 1 Suni, ab hoq 
familia Sunitarum j 

16. O z n i , ab hoc 
familia Oznitarum-
H e r , ab hoc famil¿ 
Heritarum j 

5,7. Arod , ab hoc 
familia Arodicarunj; 
Ariel , ab hoc hvŝ u 
Üá AriQütanjtn. 
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18. Ce font-lá les famiUes 

de Gad , qui fe t rouvé ien t ea 
touc quarantc miile cinq cens 
hommes. 

19. Les fiís de Juda furent 
í : O n a n , qui ambo Her & Onan qui mouAirent 
jnortui funt in térra tous ¿ e u x ¿ a n s ¡a tQUQ ¿ e 
Chanaan. Canaan. 

ao.Fueruntquefilii ZQ. Et les enfans de Juda 
Tuda, per cognatio- diftinguez par lears famil les , 
nes ruas,SeIa,aquo £ment sé la chef de la famil-

18. lita; funt fami-
l ix Gad, quarum om-
pis numerus fuit , 
quadraginta tnillia 
quingenti. 

19. Filüjuda, Her 

familia Selaicaruni} 
phares, a quo fami^ 
jia Pharcíitarum ; 
^atre, á quo familia 
¿areitarum. 

i i . Porro fílii Pha-
jes, Hefron , a quo 
familia Hefron i ca-
fum ; & Hamul , á 
quo familia Hamu-
Jitarum, ' ' 

13,.. Iftap funt fa^ 
miliaejuda, quarum 
ómnis numerus fuit, 
fcptuaginta fcx mil-
lia quingenti. 

13. Fiüi líTáchar 
per cognationes fuas, 
Thola , a quo familia 
Tholaitarum j Phua, 
a quo familia Phuai-
tarum; 

14. Jafub , a quo 
familia Jafubitaruni} 
ISsmran , a quo fa
milia Semíanita-

le des Sélaites Pha iés chef 
de la famille des Pharéíires 5 
Z a r é chef de la famille des 
Zare í tes . 

i i . Les enfans de Phares 
furent Hefron chef de la fa
mille des Hefronites, & Ha
mul chef de la famille des 
Hamulites, 

2 i . Ce font-la les familles 
de Juda, qui fe t rouvéren t en 
tout foixante & feize mille 
cinq cens hommes, 

23. Les enfans dlíTachar 
diftinguez par Kurs familles, 
furent J h o l a chef de la famil
le des Tholaites-, Phua chef 
de la famille des Phuattes v 

24. Jafub chef de la fa
mil le des Jafubites j Seraran 
chef de la famille des $em* 
í a m t e s , -
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i 5. Ce font - la ks farailles, z j . Ha; funt cogna; 

^ ' l í l a c h a r , qu i fe t rouvé ren t tiones Machar, qua, 
cu tout foixante-quacre mille ^um n^crus f l < 

, ^ lexaginta quatuoc 
t rois cens hommcs. millia trcccntí. 

l í . Les fils de Z a b u l ó n X6, FUü Zabulpft 
«Jiftinguez par lenrs familles ,, per cognationes Cuaŝ  
furent Sared chef de la famil- Sared , áquo hmwl 
le desSa réd ices jE lon chef de ^ l ^ i r E f o 0 0 , 4 
U famille des Elonites ^ Jalel ?um. jaleI) á 
ehcfdelafamiile des Jaléli tes. milia Jalelitarum. -

27. Ce font-la les familles ?.7- Hx funt co, 
de Z a b u l ó n , q u i fe t rouvéren t gnationes Zabulón^ 
en tout foixame mil le cinq f .aru™ numerus 

. n > íexaginta mik 
cens hommcs. • f i ^ lia quingenti. 

18. Les fils de Jofeph dift j g . FÜÜ jofep^ 
tinguez par leurs familles, fu- per eognationes fuas, 
rent Manafíe & Ephra ím. ManaíTe & Eplnaim*, 

19. De ManaíTé fort i t ^ t ^ ^ f ^ -
chxt chef de la famille des familia M a c h i S 
M^chirites. Machir engendra rum. Machir genuic 
Galaad chef de la famille des Galaad , a quo fami-
Galaadites. lia Gahaditarum. 

30. Les fils de Galaad fu- fili?0t ^ 7 -r' 1 £• 1 1 Í- - n n l i o s , J e z e i , a qu0 
rene, Jezer chef de la familia familia Jczeritaram. 
des Jezér i tes j Hé lec chef de & Helcc, a quo fami-
la famille des Héléci tes j . ha Helecitarum^ 

31. Afriel chef de la famille c 3 I ;&^r íe} . . M " * : 
d e s A í r f e ^ m chef 
de latamille des Sechemitesj milia Scchcmirarum^ 

j i . Sémida chef de la fa- ji.&Semidajaqu(J 
mille des Sémidai tes j & H é - Emi l ia Semidaita, 
pher chef de la famille des í Z i í H S h e í ' ^ U a 
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- . F u i t a m e m H e - 33. Hcpher fut pcre dc 

pher pater Salphaad, Salphaad q u i n'eut point de 
L i filios non habe- fils ^ mais feulcment ¿ts fi^ 
bát/cdtantumfahas, leS)dontVGÍc lesnoms:Maa-

t ^ ^ ^ M la & N o a , Hégla &c Melcha , 
Sc Hegla, & Melcha, 64 Therfa. 

^ T ^ H s funt fami- 3 4- Ce font-Ia les familíeS 
jiajManaíTe, & nume- de M a n a í t é , qu i fe trouvcrent 
rUS earum, quinqua- en tout cinquante-deux mi l l c 

^ F i i i i autem E - 3 5- Les fils d'Ephraim dif-
tinguez par leurs familles,fu-* 
rent Suthala c h e í de la famille 

«hraim per cognatio-
-es Tuas fuerunt h i , 
Suthala, a qüo famU des Sutha laúes ; Bécher chef 
ria Suthalaitarum ; ae la famille des Béciiéntes •, 
$ccher j a qüo fami-
jia Becheritarum i -"7"'7"". 
Thchen, a quo fami' Thehenites. 
lia Thehenitarurn. 

Porro filius 
$uthala fuit Heran, 
¿ quo familia Hera-
¿itarum. 

^ • H f i i rm0gE' 1 « ' des fils d'Ephraim , q u i tiones filiorum t - r , 1 N 
le crouverent en tout trente-
deux mille cinn cens hom-

T h é h e n chef de la famille des 

$6. Le fils de Suthala fut 
H é r a n chef de la famille des 
Héranices . 

37. Ce fon t_ l á Ies famil-

jihraim, quarum nu-
jfterus fuit , triginta 
¿ao millia quin-
gentí. 

38. Ifti funt filii 
Jofeph per familias 
fuas. Fili i Bcnjamin 
in cognationibus 
fuis, Bela , á quo 
familia Beláitarum 5 
Aíbel, a quo familia 
Aíbeliiarum j Ahi-

Ginq 
mes. 

38. Ce font-lá les enfans de 
Jofeph diftinguez par leurs 
familles. Les enfans de Ben
jamín diftingnez par leurs fa
mi l les , furent Béla chef de la. 
famille des Bélaítes ; Aíbel 
chef de la famiiie des Aíbéii^ 
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tes Ahiram chef de la famil- ram , a quo h m i l i ^ 
le des Ahiramites. 

59. Supham chef de la fa-
Ahiramitarum j 

?9. Suphatnj 
77. - " r ~ - — r * rt qiió 

mílle des Suphamites ; 
pham chef de la famille des ™ m * H.uP^m , ^ 
Huphamires, 

40. Les ñls de Bé!a fu-
rent H é r e d Se Noeman. H é -
red fat chef de la famille 
des Héréd i t es •, Noetnan fut redltaium * de Nog, 
chef de la famille des Noe- man f a m i I ^ N o e ^ 

nutarum. 
40. Filii B e l a ^ e * 

red, & Noeman. 
Hered familia 

nuarum. 

funt finí 
na-

manites. 
41 . Ce font-lá les enfans 41. H i . 

de Benjamiíi divifez par leurs Benjamín per cogua. 
famillesj qui fe t rouvéren t en tiones fua^ >. ̂ oium 
tour a u ^ n t e - c i n q m i l i , fix 
cens hommes. lia fexcenti. 

4 1 . Les enfans de Dan 41. Fili i Dan p¿t 
divifez par leurs famil les , fu- cognationes fuas 
rent Suham chef de la famil- f^*™ >a. 'I110 ^ 
ie desSuhamites Voicy les { ^ ^ S ^ 
enfans de Dan divifez par per familias fuas. 
leurs familles. 

4 5 . lis furent tous Suhami-
tes, 6í fe t rouvérent en tout 
foixante-quatre mille quatre 
cens hommes. 

4 4 . Les üls d'Afer dif t in-
guez par leurs familles, furent cognationes fuas , 
f emnachefde la famille des Jemna , á quo familia 
J c m n a í t e s i JeíTui chef de la l ^ T S S t í h 
fami l l edesJe íTui tes iBriéchef tarum. Brie.á^qtto 
de la famille des Brieites. familia Bricitarum» 

43. Omncs fuérg 
Suhamitít , quorlmi 
nuraevus eratj fexa* 
ginta quatuoí milli¡ 
quadringenti. 

44. Fil i i Afer pet 
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45. Fil i i Brie, Hc- 45. Les fils de Brié furent 
|)€r3a quo familia He- H é b e r chef de la famille des 
beiitamm ; & Mel- Hébé i i t e s , & Melchiel chef 
Chie\;itl2ammm ^ de la famille dcs Melcl l iél i tes . 
0ias Afcr , fuit Sara, fcr fut Sara. 

47- Hx cosnano- 47. Ce font-lá les familles 
, qui fe t rouvé -

^ W e r u s eorum, rent en tout cinqaante-crois 

mille quacre cens horames. 
48. Les enfans de Neplnha* 

auinquaginta tna 
J i l l ia quadnngcnti. 

48. Filii Nephthah 
ser cognatiónes fuas, H diftinguez par leurs farnilles, 
íefieU á q ü o familia fui.ent Jéfiel chef de lafamillc 
Jefielitamm ; Guni , aes Téíiélices i Gtmi chef de la 
1 quo famiua Guni- c . ' 
*? ĴJJ . tamule des Gumtes j 

Jefcr, a quo 49 . j é fer chef de la famille 
familia Jcferitammi des Téférites •, Sellem chef de, 
;eIIcm, á quo famU ia famille des Seliemices. 
ja Sellemitarum. 

jo.Hse funt cogna- j 0 . Ce font-lá les familles 
lionesfiliorumNeph- ¿es enfans ¿ e Nephthal i qu i 
íaU ? e t J . T ^ Te t rouvé ren t en touc qua-jfuas : quoium nu- . ... * 

inta rante-cinq mille quacre cens jncrus , quadrag 
cuinque millia qua-
dringenti. 

JI. lila eft fum 

hommes. 

1 <Ét le dénombremen t dci 
pía fíliorum Ifracl , tous les enfans d'Ifrael ayanC 
|u i receufiu funt , é té a c h e v é , U fe trouva fíx 
fexcenta mulla , & _ -n r > 
jnillefeptingcmi tri- cens ^ uri mille % Gens 
ginta. trente hommes. 

51. Locutufque eft 5 2.. Le Seigneur parla en«? 
Domiiius adMoyfen, fuite ^ Moiífe , & luy d í t : 
diccns : 

JJ. Iftis dividetur 5 5. La terre fera partagée 
tcrra juxta numcrum ^mi[Q tous ceux qUi ont 
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ct)mptcz , afin qu'ils la pofle- vocabulorum in pof-
dent felón leur nombre. feíTiones fuas. 

54. Voüs en donnerez une 54- Pluribus rnajoJ 
plus grande pattie á eeux q u i rem Part5m dzh^, & 
r & r , 1 paucxonbus miro feront en plus grand nombre, ^ . ringuris ^ ^ 
& une moindre a ceux qui fe- nunc recenfici fUñt • 
font en plus petit nombre > & tradetur poíTeíTio; ' 
rheritage fera d o n n é á chacurl 
í t l o n le d é n o m b r e m e n t qu i 
Vient d'etre faiti 

5 5 . L a t e r r c fera partag.ee j j . í t a dumtaxat^t 
aü fort entre les tribus & les fors teiram tribubus 
famillesi dmdat & familiis; 

5 6 . & t o u t ce quifera échíl 56. qüiáqüid forte 
par le fort j fera le partaee ou contigerit , hot ú l 
Su plus grand nombre,ou d u P ^ e s acapiant, ve] 
plus petit nombre^ 

57. On fie auífi le d é n o m - 57. Hic qüoqué 
"brement de la famillc de Lé- c& nuraerus filiohini 
v i , dif t insuéé par fes faniil- PVl J f ^ , f i l i a s 
Ies: Ger íbn c h á d e iafkmil íe S S l i f G é í r 4 ^ 
des Ger íon i tes Caath chef t m . c aá th , k ^0 
de la famillc des Gáattii tes j familia daathitáruitu 
M é i a r i chef de la famillc des Métávi, á quo famil 
Mérar i t e s , lia Merantamni. 

58. Voicy íes famiÜes de. jS. Hx funt ^ . 
L é v i : La famille de Lobn i j miíiac L c v i : íamiliá 
la famillc d 'Hébron i , la fa- Lobm familia Hca 
x.-n J ikyf L '• 1 r -n brom, familia MOJ 

mille de M o h o i l la famillc hoíi , 'familia Muí 
de M u í i , la tamille de Core, familia Core. Atverá 
Mais Caath engendra A m - Caath gciiuit Anu 
í a m , íam> 

59. qui eut pour femme Jo- j9 . qui habuit n t ó * 
chabed filis de L é v i , qui luy rem Jochabcd filiaiff 

Lévi j 

http://partag.ee


TROISIE'ME ©ENOMBRÍMENT D'ISRAEL. 251" 
, qux nata d t ei náquir en Egypte. Jochabed 

ia ^syPto-1-120 pe' eii;|: i ' A m r a m fon mary deux 
palt Amram viro fuo fils ^ Aaron & MüíTe , av€C 

-ein eoruífi. ^ 
60. De Aaron ortl (JO. Aaron eut pour fiís 

Nadab & Abiu, Nadab & Abiu s Eléazar 6c 
&;Eka'¿ar&Ithamar: itkdmar< 

¿r. quorum Na- 61. Nadab & A b i u ayanc 
¿lab & A%iu moTtui 0ffert u,n feu é t ranger devane 
^nt.cmti obmliflent le Sdgneur £urent punis a© 
ignem ahenum co- & f 

éx. Fucruntque ^ i . E t tous ceux qui furent 
oírme5 qüi nuiticrari coitiplcz ¿e la familíc de L é -
íunt,vig¿nti tria mil- v ing t - t ro i s miüe 
liageneiismafcuhm, ilomm€s ^ is im mois ^ 
«b uno menie & lu- j A- R . , 
^ ; quia non funt au-defíus j parce qu on n en 
íceenfin inter filios fie point le d é n o m b r e m e n t 
ifiael, nec eis enm entre Ies enfans d l f rae l ' , 6c 
ceteris data .poíTeflio qU'on ne ]eiir ¿ o n n a poinc 
tft" a hér i tage avec les autres. 

¿3. Hic ett nume- 6$ , C'eft-lá le nombre des 
fus filiorum Ifrael, enfans d'íílrael » qui furenc 
qui defcripu funt á c(>mpte.z par MoiTe & pac 
pyfe & Ekazaro m ^ ^ ¿ ^ ^ ¿ n % 
íaceraore , in cam- , . , , , 
peadbus Moab fu^ la píame de Moab , le iong 

•̂a Jordanera contra du Jourdain 9 v i s - á - V I S de 
pricho: Jericho 

¿4. inter quos mil- (J4. entre lefquels i l ne 
|Us fuit eorum qui s'en trouva aucun de ceux q u i 
ante numeran funt a av0.ienI: ¿ré Comptez aupara-

Tr rn Qínoí vant par Aaron 6c par M o i í c ¿cierto Sxnai. f r --, • 
dans le deíer t de binai . 

¿;.Pxsedixeratcnim ú y . Car le Seigneur avoit 
Z 
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prcdit qu'ils mourroient tous Dominus, cjuód 0 
dans 1c deferí .C'eft pourquoy ^ s morerentur i n ^ * 
i l n'en demeura pas un feul ]itudine. Nuliüf * 
hors Caleb fils de J é p h o n é , & c T í S ^ reis,' 

E X P L I C A T I O N 

C H A P I T R E X X V I . 

Sens littéml ^ r ffintueL 

i . , i . y E Seignenr commanda a Moijt 
-Í-J foire m dénombrement de tout les en~ 

fans d'Ifraél depuls vingt am & aH'-dejfHs. On á 
parlé auparavant de deuX autres dénombremens 
da peuple, celuy-cy eft le t ro i f iéme, & i l fut fait 
lorfque tous les Ifraelites rebelies á D i e u , ayant 
écc confumez dans le defert , on compra tous 
leurs enfans qui devoient comba t i r é les Cana-
ñéens j & fe rendre maítres de la terre que Dieu 
avoit promife á fon peuple» 

Ce d é n o m b r e m e n t fe íít encoré pour fervir au 
partage qui fe devoir faite de la Terrc-fairite en* 
ere tout le peuple •, afín que Ton píic proportion-
ner plus aifémeht 1 ecendue des contrées de U 
Pa le íHne , au nombre des perfonnes de chaqué 
i r ibú j de chaqué f ami l l e , & de chaqué maiíbn 
pár t icul iére . 



JiííFANS DE CQRB S A U Y E 2 PAR MIRAGLE. 3 5^ 
^ 1 0 . i i . I I arriva alors ungrand miracle3 qut 

(ft que Coré périjfam hrfqne la terre s'oHvrit f o m 
fes fieds ^ f e s enfans ne férirent point avec luy> 

* Les enfans de C o r é ne pér i rent poinc commc 
¿eux de Dachan & d ' A b i r o n , parce que les en
fans de C o r é déteftérent le crime de leur p é r e , 
£e que ne firenr pas ceux des autres. Les crimes 
¿c nos peres, di t faint Auguf t in , ne nous nuironc 
point fi nous Ies dé te f tons , & íi nous faífons 1c 
J-ondraire de cequ'ils ont íai t , Mais íí nous les i m i * 
íons i ce ne fera pas feulement pour leur p é c h é , 
pa í s encoré poür le n^tre que nous ferons con* 
¿ a m n e z , §c i l n'y aura pas lieu de s 'é tonncr qu'uns 
^ i n e faüte ait eré punie de la mime peine» 

Q i e íi Ton demande comment les enfans d é 
^¡oré ont pá ^tre fauvez, püifqu'ils écoient avec 
|eur pére lorfque la t t r re s'ouvric fous les pieds 

cet homme í m p i e , & que fa tente íut ab ímée 
^yec touc ce qui écoit á luy 5 on pene r é p o n d r e , ou 
que Dieu les retira tout d'un coup & par un 
fliiracle ^du miliéu de cette troupe condamnée> 
¡orfque la terre allúit s'entr'ouvrir > ou qu^il les 
tint rufpcndus én i 'a i r , jufqu'á ce que la terre 
aprés avoir ab imé les coupables ^ fue revenué* dans 
fon état naturel. 

ü . Les enfans de Simeón furent comptet fe~ 
Ion leurs farnilles* Les interpretes rcmarquent 
que dans ce dénombremen t Ahod fíxieme fiís de 
Siméon, dont i l eft parlé dans la Gencfe , n ' e f t ^ ^ j , 
point compté 5 6¿ que e'eft apparemment, ou par-10. 

qu' i l n?a point eu d'entans^ou parce que fa 
famille ayant fubíífté quelque tems > s'eft é te in tc 
enfuite. íls ajoucent, que c'eft peut-^tre pour la 
jiéme raifon qu'on ne marque icy que cinq fiU 

2 i j 
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de Ben jamín , au-lieu que dans la Genefe on c$ 
nomme dix. 

^ . 5 7 . On fit auffi le dtnombrement de la familia 
de Lévi . Les Interpretes lemarquent que la di-
vifion de la t e ñ e promife étant la fin principal^ 
du d é n o m b r e m e n t , comme la t r ibu de Lévi ne 
devoit point avoir de part á caufe que Dieu étoit 
fon partage j le dénombremen t auffi de cette trj* 
bu fe fait en cette rencontre avec moins d'exac* 
titude que celuy des autres. 

I I faut fe fouvenir dans ees occafions, ou Toa 
explique en peu de mots unfor t grand chapitrcj 
de ce que quelques Sáints ont di t t rés-fagement, 
Qu ' i l ne faut point s'arreter aux endroits de l'E, 
criture dont le fens eft clair felón la lettre , mais 
qu i n'ouvrent pas d'eux-memes une entrée aifée 

naturelle á des inftrudions folides & édifian-
tes i & qu ' i l vaut mieux s'appliquer á réclaircif. 
fement de ceux qui nous menent naturellement i 
de grandes v é r i t e z , & qui font propres á nous 
iurpirer des fentimens de pie té & d'amour, lorf, 
que nous cherchons dans la médi ta t ion de la pa
role de D i e u , la feience des Saints, comme parle 
l 'Ecr i ture , & le trefor du falut. 



PEMANDE DES PILLES DE SALPHAAD. 55°^ 

C H A P I T R E X X V I I . 

- A ' 
i . T 7 N ce m é m e - tems í c r 

j d filies de Salphaad fils-
cTHéphei- t fils de Galaad ^ 
fils de Machir , fils de M a -
naíTé, qui fut fils de Jofcph j : 
dont les noms font Maala ,4 
Noa , Hégla , Melcha , &: 
T h e i í a , 

2. fe prefentérent á Moi¿ 
fe , á Eléazar Grand-Precie ^ 
& á tous les pdnees du peiir 
píe , á l 'entrée du taberna
cle de lalliance j & elles di» 
rent : 

\ , Nocre pére cft mort 
dans le defert \ i l n'avoit 
point eu de pare a la fedition 
qui fue excitée par Coxé con* 
tre le Seigneur , mais i i eíl 
mort dans fon peché ^ com-
me les a m r e s , & i l n'a . point 
eu d'enfáns mále^. Pourquoy 
done fon nom périra-t- i l de 
ía famille , parce qu ' i l n'a-.. 
point eu de fils; Donnez-nous 
un hér i tage entre les parens, 
de notre pé re . 

4. Moífe rapporta leur: 

tem filia: Sal
phaad , filü Hepher, 
glii Galaad, filü Ma-
jhir, fílü Manaíle , 
qUi fule íilius Jofeph-
qua1'um ^mt nomi-
pa j Maala, & Noa , 
&Hegla , & Melcha, 

Therfa, 
, j . fteteruntque co-
jiain Moyíe & Elea-
¿aio facerdote , & 
cunáis principibus 
populi , ad oftium 
rabci'naculi fsederis, 
¿jque dix^nmt:, 

j,. Patcr nofter 
jnortuus eft in de-
ferto, nec fuit in fe-
jitione, qua; conci-
tat3 eft contra Do-
piinum fub Core , 
fed in pee cato fuo 
jnortuus eft :• hic 
non habuit mares fi-
]¡os, Cur tollicur no-
jnenillius de-familia 
fuá, quia non habuit 
filium ? Date, nobis 
poíTeíTioncm inter co-
gnatos pacris noftri. 

4. Retulitque Moy-

}. JLxfl. pour avoir murmuré contre le Seigneur. 
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affaire au Seigneur , aíin qu ' i l fes caufam earum aá 

jujear. juciicium Domini. 
5. Et le Se igneurhy d i t ; 5-Qui dictad 
6. I^es filies de Salphaaci •̂ Juftam rem pof, 

demandent une chofe jufte. "JIanc fíIi;E S a l p ^ , 
Donnez-leur des cerras i pof-, ^ r e i s P^OIoncin 

: í b d e r ^ r e i e S r n , d e l c u r ^ ¿ ^ ^ 
p é r e , 5C cju elles luy luccecient tat<?m fucccdant. 
comme ^cant fes héri t iéres , 

7. Ec voicy ce que vous di, . 7. Ad fílios autet̂  
tez aux enfans d ' l f r ac l ; loquéris KKC: 

ÍJ. i o r f q u L m homme fera 8-Homocum mo,.. 
xnorc fans enfans males, fon a>%e ¿ 
bien paííer^ i fa filie qui en !lp .filia™ eju$ 
l ientera. ^ a ^ a s . 

cj. Sxil n'a point de filies „ 9- Si filiam non ha. 
fes fiéfes feron? fes hieri- l>u^ru > ^^ebit fu^ 
tiers : ceíTbrcs ñ-atres fuoj. 

10. que s*il n'a point de io- quqd fi & ^ 
f \ é rc s , les fréres de fon pé re nLon fucrint, da-
Jiériteroní de fon bien 5 ^ r ? d i t a t e m f ^ 

0 ,., , . j , 1 "ibus patas eius: 
11. 6í s i l n a point d oncles j j 

paternels , íes plus prognes patiuos habuerit da. 
feront fes heritiers. Cette loy hereditas' hi¡ 
fera toüjours gardée inviola^ S".1 61 p^oximi funt, 
blement par les enfans d'íf- f ™ ? ^ h°c 
yací > íe ion que je Seigneur l a perpetuá, ficut m ^ l 
ordonne a MoiTe. pit Dominus Moyfi 

12. Le Seigneur dic auí^I ÍX̂  EJixit queque 
a Moiífe • Monjez ílir cecte Ek'minus ad Moyfen; 
montagne d'Aharira, & con- íít?n(!^ ln. montsin 
r j ' n 1 "tum Abanm, &con 
í ideiez de la la terre que ic rPm„io.» • ] ^ 
, . . c 1 . . .V templare inde ter-

dois dowei : ftux etlf^n^ d l f - ram , quam daturuj 
ffael 2 fum ¿Uis Ifrael 5 = 



TERRE PROMISE MONTREE A MOISS. 
vidc- 13. & apics que vous l'auk 

rez r e g a r d é e , fJ vous irez auííi 
á votre peuple , comme Aa^ 
ron votre freie y eft alié j 

14. parce que vous m'avea 
ofFenfc cous deux dans le de-
fert de Sin en la contradi¿bion 

tifUdinis,nec faadih- ^ , le vOUs 
/•aremevoluiltis co- .r r ' 1 . •x 
Jam ea fuper aquas. P01nc v o u l u ^ rcndre gloire a 
jja» func aquíe con- ma puiíTance ama fainteté 
tradi^ipnis in Cades devant irrael fur le fujet de ees 

J J . cumque 
jis eam , ibis & tu 
ad populum tuum , 
ücut ivit frater tuus 
Aavon; 

14. qqia.offendiílis 
jne in deferto Sin in 
contradidione muí 

def̂ iti Sin, 

jy. Gui refpondit 

i 5 . Provideac Do-
\ nlinusDeusrpirituum 
otnnis carnis, homi-
ncm , qui fit Tuper 
jnultitudinem hanc j 

17. & poíílc «xire 
¿¡f intrare ante eos , 
# educere eos, veí 
introdnecre , ne íit 
populus Domini fícyt 
oves abfque paftore. 

l%. Dixitque por 
juinas ad eum: TpíJe 
Jofuc fílium Nun, vi-
sum in quo eft Spiri-

•jf'. 1 j . Exf/. vous mourrez. 
it. 14. Xeíír. me fandificr. 
ir. 1 í . Deus fpirituum > f̂ » 

^ui novit corda 8c mentes om-
niut^. yat*Mf. 

eaux. Ce fpnt-lá les eaux de 
la contradiífcion qui activa á 
Cades, au defert de Sin. 

15. Moífe luy r époh-
di t : 

16. Qoe le Seigneur, ^ 1$ 
Dieu des erptits ^de tous les 
hommes, choiíifle luy-méme 
un homme qui veille fur touc 
ce peuple 

i 7. q i i i puiíTe les comman-
der & les gpuverner^j qui les. 
mene Se les ramene , de peur 
que le peupig du Seigneur ne 
jfbit comme des brebis q u i 
font fans pafteur. 

18. Le Seigneur luy dit s 
Preñez Jo fué fils de N u n , 
qu i eft un homme en qui TEf* 

Ibid. Lettr. de toute chair. 
17. Lettr. qui pOflít exiíc 

& intráre ante eos > ^r» pnire , 
regere , guberuarc. hébrai ím, 

,V4t4bl. 
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p n t léíide , & mettcz voire tus, & pone manunj 
main fur la tete. tuam cum. 

19. Prefenrez le devant 1c 19. Qui ftabit co-
aud-P é t i e E iazar & de- rf™ Ekazaro C ^ l 

1 « J o t e &: n n - . n i 
Gran 

dote & omni multi vant tout le pcuplej t tudine . 
20. & domiez luy des pre- 10.&dabis eipra:, 

ceptes á 'a vüe de tous ,& une cepta cundís viden, 
partie de votre gloire, afin que tibus, & partcm glo, 
í ou t c bfvnago^uedesenfans ™ ^ > ut audiat 
d'lfrae lecouceer luypbei t íe . fíhorum ^ 

z i . Loríqu*il faudia en- 1 j . Pr0 hoc ̂  ^ 
treprendre quelqne c h o f c l e quid ageadum ciit, 
Grand-P.erre Eléazar confuí- Elc?zarfac«dQsco¿ 
tera le Se aneur pour luy. Et ^ Icc Dommum. Ad 
x í 1 0. r " •» / r . veibum eius eg-red e á la parole d £ eazar , i l ¿ feva tur & ing).edi£ur 

t ou t cequ ' i l f i i ud rah i r e^u f f i - fei ^ omnes filii If, 
b en que tov.s les enfaris d'lf- ragl cum eo, & cti^. 
t a c l ; ^ t o n r le reftedu peuple, ramultitudo. 

i i . M iTc fit done ce que t i .Fcc ir Moyfes^ 
le Sef^neui luy avoit oidon- prxcepcrai Dominui 

' ; T r.A i! l f Cumque tulilTec To 
n é . Et avanr prisToiues n ie 1 . 1 "«-i-jo> 
j^reftnta devane le G ana-* • e- ram Elea231.0 face^ 
tre El eazar, 5̂  devant touc le dore SccMunifreque^ 
peuple. . "a populiv 

2 4. Et apiés luy avoir i m - Eí i^pofui^ 
pofe iesmains , ! ! luy exoofa J a , ^ u ^ ^ ^ 
de nouveau touc ce que^ le mandaveiat Domi-
Seigneur avoit c o m m a n d é . ñus. 

©pus prit. íiékuijm. 



DEMANDE DES FIELES DE SALFHAAD. $ 6 Í 

E X P L I C A T I O N 
D ü 

C H A P I T R E X X V I L 

Sens Un eral & Jpmmel. 

f. I . Z . J . T Es filies de Salphaad deícendu de 
JLjManafle fils de Jofeph, repre ícntent 

á MoíTe que leur pé ie n'avoic point eu de part á 
ja fédition de C o r é , ni commis de crime qui m é -
rirát que fes enfans FuíTent privez de fon bien} 
niais qu ' i l avoit feulement murmuré comme les 
autres, lorfque íes efpions de Müife ertvoyez dans 
la terre de Canaan, luy en vinrent faire leur rap-
porc, ce qu i luy avoit ccé commun avec tout le 
peuple ; & qu'ainfi leur pére étant morr fans en
fans males, elles fupplioienr qtrclles fuííent re-
Cünnues pour les héri t iéres de fon bien. 

Pour entendre la jnftice de cette demande ful* 
íaquelle MoiTe confuirá D i e u , & que Dieu m i 
nie approuva J comme i l eft marqué dans la fu i te , 
i l cft bon de conf ídérer , felón la remarque des 
Interpretes j que les filies des H é b r e u x , lorfqu'un 
homme avoit des fils pour luy fuccéder, n'avoient 
aucune part á la fuccefíion des biens immeubles , 
comme font les terres & les maifons i afin que les 
biens demeuraífent toüjours á ceux de la meme 
femiilc & da meme nom. 
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Mais lorfqu'un homme mouroit fans enfans ma

les, les filies qu ' i l laiílbit entroient dans le díoiE 
qu'auroient eu leurs fréres íi elles en euíTent eu, ^ 
po í l edo ien t cous les biens du pcre. Ec lorfqu'unc 
de ees filies fe raarioit, fes enfans ne prenoicnt 
po in t le nom du mary qu'elle éponfoi t , mais celuy 
du pere de leur m é r e , afin que le nom du péce more 
puc revivre dans les enfans de fa filie, comme i l (<* 
íeroi t confervé dans les enfans de fes fils, 

C'eft ce qui fut établ i dans le gouvemcment: 
du peuple H é b r e u 3 aprés cette demande des filies 
de Salphaad, felón que Dieu le déclare dans la 

vtrfe. fnite j lorfqu' i l dic; Les pites de Salphaad dermn" 
dent une chofe jufle: QH'elles fuccédent a leur pir$. 
comme étam fes héritiéres, E t D i e u qnfuite en fait 

wrf. s. unc W J q u ' ü marque en ees termes : LorfejHuti 
homme fera mort fans wfam m á h t fon bien fajfer^ 
4 fa filie qui en héritera* 

# . 1 1 . 1 3 . 1 4 . L e Seigneur dit a Moife : Mon* 
tez. fur la montagne cCAbaYim 3 & de la conjidém 

r e 7 l A terre que je dais donner aux enfans d ' Jfraéli 
& VOÚÍ irez enfuite a votre penple J comme Aaron 
vetre frérey ef la l lé : parce que vousm ^ve^offenfé 
tous deux dans le defert de Sin en la contra di ftiors 
dft peuple. 

Vum.to. O n a marqué plus haut apres faint Auguftin5 
I0' quel jugement on doic faire de cette faute ou 

corabérent Moífe & Aaron au íieu appellé les 
eaux de contradi6fcÍQn. Q n a fait yoir que cette 
faute 4 fi on la confidére en elle m é m e , n 'étoit 
qu'une íégere défiance, &c qu'elle n a du réqu 'un 
moment . Et on á reprefenté les raifons que Dieu 
a eues de permettre cet obfGUíciíretiiqnt paíTa^es 
sn un 6 | i a n d homme* 



J^O'ÍSE ET AAROlí EXCL. DE LATIRRE PROM. 5 ^ 
O n a m o n t r é auffi que cette faute é u n t coníl-

¿évéc commc une figure Se un myf té re , elle repte-
fente cette horrible infidélité des Juifs , par la
que lie s 'élevant contre la perfonne da Fiis de Die i i 
avec une inhurnaniré plus que barbare, le Sauveur 
comme tout -pui íTant dans fa more, a rendu fes 
^leíTures le r eméde de nos playes, & a fait forrir 
de fon coré ouvcr t , la fource de cette eau vive & 
vivif iante , qui rejaiilit jnfques daos leciel . 

D i cu femblc en cette rencorrre nc faire po in í 
de différence entre Moi fc & Aaron. l l leur r e , 
prochc á tous deux la méme faute, & i l la punic 
de la rrieme pein^, en íes condamnam tous deux 
a mourir , chacun íur une montagne ¿evan t tout 
je peuple, & á ne point entrer dans la tcire q u ' i l 
avoit promife á Abraham, Se dans laquelle i i aU 
lo i t faire entrer les í í ra^li tes, 

I i y avo i tnéanmoins une prodigicufe diflférence 
entre la premiére faute d 'Aa ron , lorfqu ' i l fit le 
veau d'or pour erre adoré des Ifraclites , Se 
cette défiance paíTagére de MoiTe, dans laquelle 
A.^i'on tomba comme luy. Mais Oicu eft grand 
dans la conduire q u i l garde avec fcsSaints. i l 
cache l'eftime qu ' i l fait de leur ver tu , aftn qu'its 
foient toujours perfuadez qu'elle eft a l uy , Se non 
pas á eux. Et i l fe plait a les abaiífér, parce q u ' i l 
Jes aime , qu ' i l veut les rendie ainH dignes 
des biens ineftimables qu' i l leur a p r é p a r e z , qu i 
font le prix de cet araóur humble qui les unit a 
i u y , Se de ce mépr is fmcére qu'ils ont pour eux-
inemcs. 

Me'iTe témoigne auíü par la maniere dont i l 
t e ^ o i t , & dont i l agrée ce reproche que Dicu luy 
f a i t , (^ij ' il nepenfe uni^uemqnt o^ua luy p U k f » 
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& qu ' i l n'a point d'intciet qae celuy de Dieu. 

wf. 16, le Seigneur, d i t - i l , choijtjfe luy-meme un komme 
t7' ejui veille fnr toat ce penple, a fin quil ne foit 

cornme un troupeau fans pafteur. 
La mort n'eft den á Moife . I I n'a nulle peine 

de ne pas entrer dans la cerré promife. 11 ne penfe 
qu'au falut de ce peuple qu ' i l a tant a imé. Et 
comme i l Ta toujours preferé a fa propre vie , i \ 
écend les foins paternels qu ' i l a pour l u y , á n d e 
la meme de fa vie , ne penfant qu'á luy procu-
rer un eondudeur qui foit felón le coeur de D ieu , 
6c dans lequel i l puiííé revivre en quelque forte, 

continuer á procurer les avantages de ceux 
qui luy ont été íi chers, lors meme qu ' i l ne fcra 
plus. 

C'eft une excellcnte inftruifcion pour les Paf-
teurs de la loy nouvelle : afin qu'ils n'ayent jamáis 

, d ' intérets que ceux de Dieu i & qu'ayant eu pour 
leurs peuples une aífcóbion íincére & charitable1 
pendant leur vie , ils la leur t émoignen t encoré 
en quelque forte apiés leur m o r t , en t áchan t au -
tant qu ' i l eft en leur pouvoir , de leur procurer 
api es eux un digne Pafteur. 

Grlg. in l l eíl remarquable, difent íes Peres, que celuy 
We'od!' clue ^ ie i1 avoic ,:empíi fon e fpr i t , n'entre-
quJfi. prend point d'élire luy-meme ce chef qui dcvoit 
Afíieron. conduire fon peuple aprcs luy . l l pratique des 
t a f . i . a d l z tems de l'ancienne loy ce que les Apotres ont 
^¡¿nf' obfeHré dcpuis dans la loy nouvelle. 11 s'adreíTe 
ta?, i . á Dieu meme pour le choix de la perfonne qui 

dcvoit avoir l 'autor i té &: la conduice d'Ifiael, 
&: luy dit dans une difpoí inon d'efprit femblable 
á celie des Apotres: Seigneur, vousqui connoiíTez 
l e i cocuis de tous les hommeSj raontrez qu i ve is 

tj. i o. 
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gvez choiíi pour entrer dans ce miniftére. l l en 
ufe a inf i , difent-ils e n c o r é , pour oter á tous les 
autres qui le fuivroient , tout précexte de préfu-
mer de leur lumiére , de d'entreprendre par une 
prefomption criminelle , fur les droits de D i e u , 
qui s'eft principalemenc referve la vocation de 
(es miniftres» 

L 'on voi t e n c o r é , Telón la remarque des me-
mes Peres > avec quel defincércíTement MoiTe 
avoit excrcé jufques alors l'autorite de Dieu me-
me fui* fon peuple , & combien la chair de le fang 
avoit eu peu de part dans fon miniftére. Car en 
fongeant á fe dépoui l ler d'une charge qu ' i l auroic 
pü regarder comme honorable , i l ne penfe poinc 
á demander, comme une efpece de récompenfe 
de fes grands cravaux, qu'aucun de fes proches 
en foit revécu. I l ayoit fervi Dieu gratuitemenc 
dans cette charge, & ne s'y ctoic conduit que 
par fon Efpr i t , comme i l n'y écoic en t ré que pac 
la vocation, I l remet done abfolument entre fes 
mains , ce qu ' i l f^avoit qu ' i l avoit recu de luy , 
fans avoir la moindre vüc humaine dans une 
affaire qui é to i t toute de D i e u , donnant par ce 
grand exemple un parfait modellc á fes fucceíTeurs 
d'un pareil de í ín tére íTement , &c les exhoitant 
par cette voix fi puií íante de fa condui te , á ne 
regarder jamáis avec des yeux de la chair & des 
fentimens d'amour propre, le gouvernement des 
peuples, dans leqnel on ne doit entrer, comme 
,on ne doi t s'y conduire que par la charité toute 
pu ré . ]Von hereditar'mm tradere Ecclefia principa-
twn y nec eligere illnrn quem hmnmm commendat 
affeSlm, fed Dei judiclo tomm de faccejforis eleftions 
permitiere* 
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f . 18. Prene^ Jo/né fils de Nnn en qui l'Efyrk 

¿tugvjf. rijide 3 er rnettez, v o t n main fur fa tete. L Efpiig 
^ ^ . c k D i e u , dit faint Auguílin^, réfidoit deja íur cé-

luy qu ' i l avoit c h o i í l pour etre le conduéfceur dtí 
fon peuple , puifque l'Ecriture témoignant qu '^ 
avoit i 'Efpi i t au-dedans de l u y , fait voir clairc-
ment qu'eíle cntend parler de rEfpr i t d i v i n , ^ 
non de l e íp r i t d e r h o m m e , q u i e f t n e c e í í a i r e m e n t 
dans tous les hommes. Cependant , felón la re
marque du me me P é r e , le Seigneur commande 4 
Moífe de mettre fa main fur la tete de Jofué^ 
comme i l fe pratique dans la loy nouvelle á i 'é, 
gard des minií lres de J E S U S - C H R I S T , pouc 
faire connoitre , d i t - i l , que nul homme} quelque 
faint & rempli de grace qu ' i l puifle étre , ne doifc 
prcfumer qu ' i l puiue fans la grace de la confécia-
t i o n , s 'ácquit ter du miniftére de la conduite deg 
jjeuplcs. G'eft done par cecte cé remonie de l ' i rn, 
poficion des mains de MoiTe j que Jofoé eft établi 
le chef du peuple de Dieu j & i l re^oit par le m i . 
hiftére extérieiu*d'un homme, rautori te de Dieit 
meme. 

ir. 20. Dannt^lny me partie de i)ot?e ghire i 
drc. C'eft-á-direj cette autoricé qui vousrendlesi 
jpenples foumis , & qui vous fait refpeóter d'eujt 
tous. G'eft-U cette partic de la gloire de MoiTé 
que Dieu luy commande de donner á ce nouveau 
chef, en le faífant o b é í r , honorer & refpedec 
de tout le peuple, ainíí qu ' i l l 'ctoit luy-m^me» 
Et Moi'Ce la donnoit á ja fué , en déclarant dc-
vant tout le monde qu ' i l étoit celuy que Dieu 
meme avoit choiíi pour luy fuccéder dans leut 
conduite. I l ne luy donna cependant , felón l'ex-
preíl ion de rEcr i tu re , qu'une partie de fa gloire ̂  
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tíarce qu ' i l ne conféra pas á Jofué ce pouvoir ex* 
traordinaire dont Dieu l 'avoit revétu» 8c qui luy 
¿ o n n o i t droic de s'acquinerquelquefois des fonc-
lions da facerdoce, par un privi lége attachc un i -
^ u e m e n t á fa perfonnc^ Be qui ecoit au-deííus dé 
fordre commun. AuíTi la m é m e Ecriture t émo i -
gne aíTez auífi-tot a p r é s , que Jofué devoit etre 
foumis á cet ordre commun des aucres horames, 
& qu ' i l ne receviroit pas immédia temen t de Dieu 
conime MoiTc ^ la lumiére pour fe conduire, mais 
par le miniftere du Grand-Prl t re» 

f . 11. Lorfcjuil faudra entreprendre qudqHt 
¿hofe, Eléaz,ar le Grand-Pretre confultera le Sei* 
gneur poHr*lny s &c, C'eft á - d i r e , que Dieu ne 
vouloit luyfaire conno í t r e Ta v o l o n t é q u e par la 
bouche de celuy qui en qual i té de Grand Pretre , 
¿toit établi comme l'orade da Seigneur á l 'égard 
des peuples, Ec i l voaluc tempérer fans dome ce 
grand pouvoir qu ' i l conféroit á Jo fué , par cette 
humble dépendance á laquelle i l raíTajettiííoit en-
vers le G r a n d - P r é t r e j nous donnanc en meme-
tems cette inftra¿fcion importante, que íí lesprin-
ces memes de fon peuple font obligez de conful-
ter fes miniftre* poür saíTurer de la vo lon té i 8C 
{% cette déférence á leur avis leaf eft neceíTaire en 
quelque forte pour les empecher de s'égarer dans 
ce haut rang ou ils fe voyent é l evez , les peuples 
doivent avoir beauconp moins de confuííon de f e . 
foumettrc á la lumiére de ceux á qui leurs chcfs 
font foumis comme á la tamiére de Dieu m é m e . 

Saint Auguftin de les autres Péres ajoutent, que ^ugujf. 
la raifon pour laquelle Dieu ne voulurpas que n i i"^m-
Aaron n i Moi'fe entraflent dans cette terre qu ' i l ^*1'™' 
avoit promife á fon peuple , & qui é to i t viíible-
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ment la figure de la vraye terre promife aux en-
fans de D ea , qui eft le c i e l , pouvoit enfermet 
un grand myítere. Et i l explique ce m .ftére en 
difant j que ce n'etoit n i le íacerdoce de rancien* 
ne loy reprefenré en la perfonne d'Aaron , n i 
cette loy meme toute Tainte qu'elle é t o i t , repre-
fentée par la per íbnne de Moi fe le légií lareur, 
qu i devoient faire entrer le peuple de Dieu daus 
r .héri tage étcrnel , mais la grace & la foy de 
J E S L I S - C H R I S T figurée par la per íbnne de 
J o f u é , dont le nom íignifie Sanveur, ainíi que ce, 
luy de JESÚS. C c t o i t done au vray fucceíTeuc 
de M o i f e , c'eft-á-dire au vray JESÚS, qui de* 
voi t faite fucce ler la véri té aux figures, Se TeC-
pr i t qu i vivi f ie , á la lettre qu i tue écant dcpouil . 
lee de l 'efprit , qu'écoit réfervé le droit de faire 
paíTer les pcuples á travers les eaux du bapteme 
reprefentées par cejles du Jourda in , d'y laver 
¡curs criraes , & de les mettre enfuite en pofiref, 
í ion de la terre qui doit ecre écernellement TherU 
tage des elüs. 

CHAP/XXVIII. 



S A C R Í F l C E áU UATin ET feu SOIR. 3^5 

txit qüoque s. T E Seigneur d i t auífi I 
Dominas ad J L Moife i 

i . prxcipeíi ins i t - 2,. Omonnez cecy aüx en-
rre-I,&aictsádéos: fans d^fj-ael , a¿ d í t e s - I e ü r : 

jé vous áy már^uc j les ^ 
oblation^ de la íkül- de fa-
r í n é , & les liofties qui fé 
b iü len t devant moy , q u í 
tee font d'une odeur tres-
agreahié. 

5 . Voicy les facrifices q u é 
vous me devez ofFrir: Vous 
m'oíFrirez tous les Jótirs deux 
agñeaux d^uñ ah , fans ta
che , comme ÜA hólocáuftí; 
eternel: , 

4. l 'un le matin9 & l 'áutr^ 

<panes , & inCeñfum 
•odoris fuaviflimi of-
ícrte peií t o t o r a fuá. 

v Haec funt facri-
ficia qii3C ofFerre de-
betis •! Agnos anni-
culos imtóacuiatós 
¿uds quotidie ih ho-
locauftam ferapiter-

4. unum oíferetfs 
jttané , Scalterumad le roir> 
vcfperum: * 

j . decimam partém 5. ávéíi un dixieme d éphi 
c^hi rimilx,qüa:con- de fteur de farine > qui foic 
fpérfafic oko puriífi- ^ t ^ une ,merure d'hui-

partcm hiní le "«s-plire y de la quatnemQ 
partie du him 

>€, Holocauftum €. G'eft Tholocaufte éternel 
jugc eft quod obtu- que vous avez oífert fur k 

f . i . le'tfr. •oblátfonem tneam !&patóes, id.ef}, facrjficia fatintl». 
cea, & ¡Rseníum, Í¿ «Í/ J hoftias ^ua incendumur./rf»/; 
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montagne de Sinaí , comme liftis in monte sinjii 
un feu tres - agréable au Sei- 1X1 odorcm f u a v ^ 
gneur. muminccnfiDomi^ 

7, Et vous offrirez pour Vof- ?• Ét Übabitis vin¡ 
frande de l iqueur, la quatric- ^uartam partem hj,, 
m e p i r d e d a f c ™ c h a q u é ffiSS.^i, 
agneau dans le ianótuairc du im' 
Seigneur. 

8. Vous o^rirez de m^rne 8. Altemmguc ae, 
au foir l'autre agneau avec nuip firailiter o f l£ 
toiites les memes cérémonies ^ m acl veíPerain 8 
du facrifice du mar in , & de fes }clTúRcTZ? Ú-ní* 
o í t randes de hqueur, comme libamemorum tjus 
une oblación tíés-agi-éable au oblationem íiiaviflí* 
Seigneúr . mi odoris Domino/ 

o. Le jour du fabbat vous 9. Die autcmfab 
ofnirez deux agneaux d'un bati offeretis dúos 
an , fans tache, avec deux d i - "agn^sanniculos ¡im, 
x iémesdef leur defanncmfeiée ^ a c u l ^ ' í llua« 

, , . ., , 1 . décimas fímiláj 0ip_ avec I huile pour l oblation t b ú ^ m infac^0 
de farinc, & les ofFrandes de cioj & liba, 
l i queu r , 

IO. qui fe font felón la io. quas ritélfuf!^ 
coü tume de chaqué jour du ^«ntur per fingui^ 
fabbat, comme // un holo- fabba?> in holocaiíf,. 
tofte écerneí. tum fempittr«um. 

l i . A u premier jour du n i . ín calendis ati». 
t n ó i s , vous oíFrirez au Sei- offeretis holo, 
gneur en iholocaufte deux ,ca^^lim Domino ¿ 
veaux du troupeau, un bé- T I armemo 
c r r i . dúos , anetem unam 
i i e r , íept agneaux dmn an , .agno^ anniculosfep! 

lis •tache-, *em «immaculaios, 

' " • / ^ to- & ^ - t ^ j l m - l m . 'Heht. ©utre I'hol'ocaufté «crpétad 
' r eJi-Á-din» qiie I'-Oa aoffeoit1. cous .Íes.-jouics, PatAbi, tfaiif. * 
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11 Se tres decimas i z. & trois dixiémes de 

kmilíe oleo confpcr- ||eur farine mélée avec 
in facnficio per rhüile > ?om lfi facnficg de 

tólCsfirniS c h a c u e v e a ^ & d e u x d i x i é m e , 
f o confperfx jer de ñeur de fannc melce avcc 

l̂ gulos arietes í*^ Thiiile , pour chaqué bélier . 
K decimam de- 13 • Vous offrirez auffi la 

eim» fimilse ex oleo díxiéme partie d'un dixiémp 
in facnficio p«r ag- ^eur fariñe melée avec 
ixos/uiguios. Holo. r h u i l pou , ie faenfice de 

ruaVlíri^ chaqué agneau. C e í i un ho -
iocaufte d'une odeur n é s -
agréable de d'un feu ^ offerí 
au Seigneur. 

14. Voicy les offrandes de 
vini , qu« pet y in que Vous offrirez pouc 

fingülas ^ fundenda v i a i m e . i j nc mohic 
du h in pour chaqué vean , 
une tLoi í iéme partie pour le 
bé l i e r , &c une q u a t r i é m e pouc 

ieinquarta per ag- l'aglieau. Ce Cera-la l 'holo-
Sjum. Hoc erit holo. caufte ^ s'ofifrira tous Jes 

mois , qu i fe fuccédent i un á 
i'autre dans tout le cours d« 
l ' année . 

15. O n ofFríra auííi au 

•odoris arque incenfi 

Í4. tibanaenta au-

S viáimas , ifta 
ttmt : Media pars 
h'm pei' fiagii,los y1-
lulos, tértia per ant-

íaüftum per omnes 
jnenfés/quifibiáimo 
Vertcnte fuccedunt. 

i j . ííitcus quoque 
offeretur domino , 
profeccaris in ho- ^¿ igncur un bouc pour les 
focauílum rempirer- péchez , en holocauí le éter-» 
num, cum. libamen- n e l , avec fes offirandes de l i 
tis fuis. queur. 

16. Menfe autem , ^ T * ~ •/ j 
primo,miartá decimá l 6 : U q^atorzieme jour du 
¿ k m t ^ P h a & D o - premier mois , fera la P a q u í 
niini eriti du Seigneur j 

f, 1 j . Hí ír . Oblatior Ígnita, isfieof», 
A a i) 
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17. & la f é t e í o l e n n e l l e le 17. & quintácíé« 

t Ju inz iéme .On mangera pen- cima die foJemütas-
Hant fept ioius des pains fans S ^ m dkh^ veíC * . *• } ' ccntur azyíniis. 
k v a i n . ' 

18. Le premier jmir fera ig. Quarum diej 
p a r t i c ü i i é r e m e n t venerable 6¿ prima venerabiljs ^ 
í a i n t ; vous ne ferez boint en fon&a crit : 0mnt 
t e iour-!á d'cEiivre fervile. GPUS ^ i l c n o n fa, 

19. Vous oftnrez au Sei- l9ioiFeietir • 
| n e u r en holocaute , deuX cenfúm h o t o c S l * 
VeauJc dú troupeaUjun b é l i e r . Domino } vituios ^ 
& fept acrneaux d ' u n a n , &c armento dúos, 
fans tache. tcm unum , agnoé: 

anmculos immacvila^ 
' ^ t t r . tos fepfem. 

I d . Les oftrandes de fáriflc ¿Ó. Et -facrifieij-
p o ú r c h a c u n » féront de flcur fingulbrum ex fi^ 
de farine n ie l ée avec l'huile j ^ ^ coníp«rfa fic 
trois d i x i é m é s pour c h a q u é cieciimas 
> , , j , peí'íingulos vítulos 
veau j deux dixiemes pour le & düaJ decimas per4 
b é l i e r , arietem, . 
" i i . & u n e d i x i é m e p a h i e du l I - &decimamde* 
d ix iémé pour c h a q u é agneau, c™x P f $nó* fiiu 
c e f t - á - d i ^ , pour ch^cSn des 'per%-
fept agneaux, ' 

i i . avec un boue pour le . n , & hircum pr(5, 
p é c h é , afín que vos p é c h t 7 Peccato unum, uf éx* 
foient ex-pieg j ^ pietur pro vobis s 

15. fans coft iptér r ho lo - M- prancr holo^ 
cáufte du matin , que Vous caiiftun'1 toau«inum, 
©fFrirez t oüjours . - ' ^ femPcr offe. 

. 24. V.uis ferez c h a q u é " ^ . tta fader i s«« 
jOüí Ces Oblanons pendant ííngülós dies feptem • 
ees fept jours > pour entre- dier.um in fomiren» 
t e ñ i r le feu de i a u c e l ^ . . /5°«»^. i» odorcm 
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/^vifllmum Domi- Todeur t res -aaréabie au Scu 
po, qui fürgct de, ho- gneur , qui s'éievera de Tho^ 
I&caufto , & ^ liba- iocaufe , & aes cffiandes de 
tionibu* flng11 01 • ljqUeur qui accompagneroijc 

chaqué faciifice. 
i Dics queque fe- 4 5. Le feptiéme joar vous 

tftnus celeberrinius fera auífí t ics-célebre & faint 
^ fan<Sus erit vobis: vous ne feiez point en cé , 
^ n c opus íbrvilc jour: iá a'oeuvie fervile, 

Un facietis in eo. ' , T • J / • 
0 " 1 Dics etiam ^ L f i0,;ir dfs premices, 

¿irnitivoium, quan- lors qu 'apiés raccompli í íe--
Jo offerecis novas ment des fepc femaines, vous 
fi-uges portnno , ex- 0^nrez ail, Seigneur les novi-í: 
fin* **3biTs ¿ vcaux/ ru i t s , vous fera v é i i ^ 
r ¿ Veritr: dmne rabie & faint : vous ne ferez 

"us fcrvile non fa- aucune oeuvre fervile en ce 
¿ccisiin ea : , j our - l á ; 

' Oííeretirque 27 . & vous óffrirez au Sei-
holocauftum in odo- gneur en holocaufte d'unc 
rcm fuavifllmunjPo- o ^ u r n.£s . w a b l e deux ' 
^ino vítulos de ar- & u ' 
S o auos.arietem veaux du uoupeau, un be-

& asnos añ^ l i e r , & lept agneaux d u i i a% 
niculos immaculatos lans tache j ? 
íi:pte,m j ; 

18, atqué in facri- 2g, ^ Ies offíandes de fa-
ficüs «orum fumla» jine, p0Ur chacun d'eux , fe-
l̂eo confperíx tres ^ ^ flem. dc farine mélée . 

Jos vítulos, per a r i ^ avec 1 hmle 9 trois dixiéme» 
te¿ duas, pour chaqué veau, deux pourt 

[es béliers , 
49. per ^gnos .dc, & la .dixiéme partie 

îmam decixnx, qui ¿ ixj¿me pour / les ag-
íimul fmittagm lep- neaux ^ c ^ f t ^ d i r e ) pour cha-. 

m * Qua des fept agneaux.., 
A a ü j 
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20. Vons offrirez auffi le 50. Hu-cum q u ^ 

bouc qu i eft immolé pour l'ex- ^ o ^ ^ 
piat ion ^ , fans comp- holocauftum Ctmpi 
ter Thotocaufte é t e r n e l a v e c tcrnum, & liba cjusf 
fes ofFrandes de licjueur. 

21. Toutes ees chofcs quc 31. Immacula^ 
vous oifrire^ feront fans ta- offer^is omma cu^ 
Che , & vous y joindre^ ^ ^ i b u s fu.s. 
ofFiandes de Uqueur. 

E X P L I G A T l O lSf 
D n 

C H A P I T R E X X V I I I , 

Sens Imeral & JpirkueL 

cbapitre comprend divcrfes ordon-
11 anees particuliéres de D i e u , touchant plufíeuís 
factifiees q u i l veut q u o n luy offre j afin que lej 
hon^mes reconnoiíTent par ees facrifices conti* 
nuels , la dépéndance abfolue dans laquelle ils 
font á r i g a r d de leur Créa teur . Tous ees facri
fices écoient de deux.fortes, felón qu ' i l paroít en 
cet endro i t , & en divers autres de l'Eeriture. I | 
y en avoit que i 'on offeoit tous les jou ts , matín 
& foir i fans jamáis les interrompre *, Q'eft ce qu© 
TEcriture appelle i c f un facríficé éternel ou per-
pé tue l de í h a q u e joari. Ce &crifice écoit; poiu^ 
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«ofé ¿ 'une v i d i m e , c'eft-á-dire ¿ 'un agncau, de 
^ íleur de farine niclée d'une huiíe ucs puré , 6c 

vin. Et i l paroí t clairement, felón qu'on Ta 
déja remarqué pluíieurs fo is , que D i e u , q u i , fe
lón faint Paul , figuroit dans les ombres de la IQ^ 
jes vcritez du Chri í l ianifme , voulut rendre ce fa-
crifice pcrpétuel de chaqué jou r , comme un figne 
perpétuel Se prophetique du grand faenáce de 
j E S U S - C H R t S T , ou i'Agneau divin eíl iraraolc 
fur les faints autels íbus la figure du pain & átl 
y i n , accorapagnez d'une huile t i é s - p u r e , q u i 
parque r o n d i o n de l 'opérat ion toute-pui í lánte 
¿a Saint-Efprit. Ec Dieu vouloit que fon peuple 
juy oíF íc cous Ies jours ce facriíke de l'agncau > 
¿e la fleur de farine, & du v i n , comme pour mar* 
quer des lors á ceux _qui vivant fous rancienne 
Ioy? appartenoient néanmoins á la loy nouvel le , 
qu'il ne pouvoit agréer tous les íacrifices des peu! 
pies, qw'en \ u s de ce grand & ineffable facrifice 
qui devoit luy etre ofíFcrt par fon Fils unique,, 
dans la p lén i rude des teras, & cont inué dans 1%. 
£]ite de tous les íiécles. 

Xa feconde efpece de facrifices que Dieu exi-
gcoit de fon peuple, écoient ceux qu ' i l ardonna a 
Itioife qu'on luy ofFriroic le jour du fabbat, & 
d'autres jours folennels, outre ees facrifices or-
dinaires de tous les iours qu'on n ' interrompoir 
jamáis. Et cette raultiplication de facrifices dans . 
ees folennitez publ iques ,pouvoi t marquer le re-
doublement de la foumimon intér icure &: exté>« 
íieure que Ton devoit rendre á Dieu en ees jours 
particuíiérement deftinez á honorer fa grandeur» 
aufquels coutes les oeuvres fervilcs é to ient défen-
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i?. 11. J4U premier jonr du mois vom offrin^att 

Seignear en holocaujie deux veaux du troupeau^ 
kélier ¿fevt ¡tgneaux d'un aa , fiim tache } &c. 

Comme le íaint Roy prophete ^ous aíTure et\ 
jo. padanc de Dieu : Q u i l ne vmloit poim de.facnji*. 

€es 3 & que les hvíocaufies m lny. ferolent point 
a g r é a h l e s m a ú que le facríjice quil demandoit^ 
¿toit un efyrit affligé 3 & un cmtr contrit & humille i 
nous pouvons diré fans doute, que Dieu ne fe 
plaifoit point dans l 'eáüfion du fang de tant de 
bé tes ou é g o r g é e s , au confumies en holocauft^j 
mais qü'ij vouloit engager fon peuple, en i 'obl i -
geant de luy ofíiir tontes ees v id imes , á élever 
fon efprií á quelquc choíc de plus grand & de 
plus digne de iuy* P i e m i é r e m e n t , OJI peut dirc 
que touces ees bétes imniolées tenoient lieu ^ 
r i i omms de r imtnola t ian qu ' i l auroit díi faire 4 
D i e u de fa propre vie. Car des le momeat qu' i l 
viola le commandement de fon Createur, i\ 
rendir 4'gne de lamors;, a i n í i q u ' o n le luy avoic 
prédic . Ec ce ne füt que. par un eíFet tout pait i-
culier de ía divine miíér icorde , qu ' i l ne perdit 
point dans cec inftant inéme une vie dont i l s'e-
t o i t volontairement rendu indigne, D-ieufubftL 
tua doñe en quelque forte l ' i inmolation 6cla mort 
des beces á eelie de i 'homme -, comme an vo i t 

Genef. dans la G e n e í e , qu'un bélier füt fubftitué/en la 
**• 1i' place d'Ifaac, pour ^tre immolé au-lieu de luy , 4 

la gloire du Seigneur, Mais cette immolation des; 
betes ne devoit fubfiñer que j u f q u ' i la grande 
immplation du Fils de Pieu furia croix j commeU 
figure ne peut fubfiíter que jufqifá raccompliíTe-
racnt de la vérité qu 'eüe í igurpi t . Que vouloit 
done nous marquer ie Saint-Efprit par l ' i í n m ^ 
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t i o n de tant de béces , í inon que nous devious 
^tre inccrieurement comme dans une immolatiGn 
continuelle devant í u y , nous regaidant ainíi que 
¿es vi¿bimes dignes de fa co l é i e , & deílinées au 
£eu ecernel de fa j u í l i c e , qui ne pouvoienc etre 
lachecées de cette more éternelle , que par le prix 
i n f i ^ i de Tauguíle Se inefTable v i (^ ime, dont tou-? 
tes celles de la loy n'ecoienc que de t iés-foibles 
figures ? 11 vouloit en ordonnant á fon peuple dei-
Juy ofííii: des agneaux fans tache, luy £iire en-
tendre que s'il demandoit des betes qui fuíTent 
fans tache , i l demandoit fans comparaifon davanrr 

. tage que ceux qui les luy oífroient euflent eux^ 
memes un coeur» pur & dégagé de tous crimes 
qui auroient rendu leurs oíFrandes & ieurs facri-
fices abominables devane íes yeux 3 comme ecluy 
de Caín . 
i f . i G . i j . i G . L e fuatorzléme joirt dii premier 
tnois [era la. Faque du Seigneur & la fe te fo* 
lennelle le e¡u'mz.léme. L e jour des frémices, &s. 
O n peuc voir fur le chapitre vingt- troi í íéme de 
l'Exode s & fur le chapitre vingq - í ro iüémc du 
Lévi t ique j ce qui y eft dit de la premiére des 
grandes feces, qui eft la fete de Paque, ou des 
pains fans levain j & de celie /de la Pentecoce, 
qui fe célébroit cinquante jours apre^ Paque, 
ic qui s'appelloit la fete folennelle de la moi í íon 
5í des prémices , á caufe que i o n aíFro.it á Dieu s 
des prémices de tout ce que l 'on avoic femé dans 
les champs. Car dans ees país chauds.> la moiíToa 
étoi t bien plus avancéequ 'enceux-cy , Nousajo&-
terons feulement aveg un anclen Auteur , que On^en. 

ees oblacions que Dieu exiseoic des hommes, ™ 
1 1 A - . cap. i S , 

}§s rega ído ien t plus eux-memes que luy j c'eítra- ¡,<m. 
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á u c , qu elles ne marquoient pas que Dieu e&t 
befoin des prcfens des hommes , luy á qui le cie| 
& la terre appaitiennent comme au maitre fouvc-
tain , mais que ees biens memes que les homrne& 
po íTedo icn t , leur venoient de Dieu . Quid tam 
imp'mm, nifi fi futet homo^velm indigemi ali^uid 
fe praftare Deo , qui edocet hominem fe quldquid 
obtulit Deo , reddere id ei potiks e¡iiam offetrê  
C'eft pourquoy i l les obligeoit de reconnoicre fa 
fouverainetc fui" tous ees biens par TofEande qu'ilsi 
luy faifoient des prémices . Mais les Chré t i ens 
fonc encoré plus obligez de luy t émoigner leur 
reconnoiíTance en la perfonnedes pauvres j qu'Ü 
veut qu'on regarde córame fes membres, cnleut 
faifant part non feulement avec char i té s mais 
avec juftice de ce qu'on ne leur a d o n n é á eux* 
memes, qu'afin qu'iis s en fervent á en aífiftet 
ieurs fréres. Quid ergo magnmn , d i t le méme 
^ u i e u r , faciet homo , fi fernetipfum offerat Deos 
cui ipfe fe prior obtulit Dem ? Qae faic de grand 
le Chré t ien , lorfqu ' i l s'oífre avec tous fes biens 
á JESUS-CHRIST , puifque J E S U S - C H R I S Y 
s'eft d o n n é luy-raeme le premier á luy ? Que s'ils 
doivenc par cecte oífrande des prémices des biens 
de la i e r r e , attefter devant tout le monde, & fe 
rendre ce témoignage á eux-mémes , qu'iis n ^ n t 
r i e n , comme dit faint Paul, qu'iis n'ayent rc^u 
combien doivent-ils étre plus fideiles á luy ren-
dre cominuellement les biens vcdtables j les 
dons de fa grace &: de fon Efp r i t , qu i ne font 
poin t , comme les autres, des fruits de leur travail, 
mais le p i ix des fueuis & du fang d'un Dieu , 
qu'iis ne peuvent s'approprier, fans dé iobe r a 
D i e i i meme ce qu i l a de plus p r é c i e u x , 6¿ q u i l 
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jie communique aux hommes cpc pour les rq»* 
4re plus humblement dépendans de luy > 

C H A P I T R E X X I X . 

feptimi pri
ma dies venerabilis 

fanfta erit vobis: 
prnne opus fervile 
¿on facictis in ea, 
¿uiá dies eiangoris 
gil & tubarura. 

%. OfFcretifque 
Jiolocauftnm in odo-
rcm fuaviífinnim Do
mino , vitulom ar-
inento unurn , arie-
itm unum , & agnos 
anniculos irnmacula-
%os feptcm. 

5 / Et in facrificiis 
corum , fímilac oleo 
.confperííC tres deci
das per lingulos v í 
tulos , duas decimas 
per arietcm, 

4. unam decimam 
jper agmim , qui íi-; 
JTIUI funt agni feptem: 

5. & hircum pro 
jpeccato , qui olFer-
tur in c*|>iationem 

í . T" E premier jour á t í 
I 1 feptiéme mois vous 

fcra aufíi vénérabie 8c fainc, 
Vous ne ferez aucune ceuvre 
fervile en ce jour-lá , parcQ 
que c'eft le jour da fon écla* 
tant S¿' du bruit des t r o m -
pettes. 

z. Vous offiírez au Sei-
gneur en holocaufte d'unc 
odeur t res -agréab le , un veaii 
dü troupeau , un belier, 5< 
fcpt a.gneaux d'un an s fans 
tache. 

3 * Les facrifiecs de farine 
pour chacun d'eux , feront 
trois dixiémes de fleur de fa^ 
riñe nielee avec l'huile pour 
chaqué veau, deux dixiéme$ 
pour le belier, 

4. u n di xi éme p our chaqu© 
ágneau *, c'eft - á - d i r é , poui; 
chacun des fept agneaux \ 

5. avec le bouc pour 1c 
péché qui eft ofFert pouc 
1'expiatiQn def féche^ 4i* 
peuple^ 
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6. fans compeer i'holocaufl-e 

des puemiers jours du mois 
avec fes oblacions de far ine, 
& Tholocauíle éternel avec 
les offiandes de liqueur ao-
coútumées , que vous ofFrirez 
toujours avec les mfemes ce-
rémonies comme une odear 
ties-agreablc qui fe biüle dQ-
vant le Seigneur. 

7 Le dix éme jour du íép-
t iéme mois vous fera auíli 
faint &: venerable. Vous af-
fiigerez vos ames en ce jour-
l a ; 8c vous ne ferez aucune 
ceuvre fervile. 

R. Vous oífíirez au Sei
gneur en holocaftc d'une 
odeur t i é s - ag réab le , un veau 
du tioupeau , uin bélicr & 
í cp t agneaux d'un an , fans 
tache, 

g. Leurs obía t íons de fari-
j ic , feiont trois dixiéraes de 
fleur de faiine mélée avec 
i haile , pour chaqué veau, 
deux dixiémes pour le bélierv 

10. la d'Xicme partie d'un 
dixiérae pour chaqué agneau, 
c'eft á - d i r e , pour chaqun des 
íept agneaux; 

11. avec le bouc.pQur 1$ 

AP. X X I X . 
6. praeter holocauíl 

tqm calendarum qjjtu 
facrificiis fuis, & h0_ 
locauítum fempiter, 
num Gum libarioni, 
bus foliris j, eifderî  
ccremoniis offeretis 
in odorem fuavifli. 
mum incenfum Óo-
mino. 

7. Decima quo» 
qiiQ dies menfis hu-
jus féptimi cric vobis 
fandla atque venera, 
bilis ; & affligetis a , 
nimas veftras : oríinc 
epus fervile non fa, 
ciecis in ea. 

8. OfFeretifquc 
holocauftiim Domi, 
no in odorem fuaviíl 
íimum , viculum de 
armento unum, arie-
tcm unum, agnos an-
ni culos immapulatQsi 
feptem., 

Ét in facrificiis 
eorum , íimila: oleo 
confperrac tres deci* 
mas per íingulos v i . 
fulos, duas decimas 
per arietem; 

10. decimam déci
ma? per agnos íingu
los , qui funt fimill 
agni í(?ptem, 

, l í i & hifCt3ínffo 
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jéccáto , abfque his péché outre les choíes qu*-
qya: offeirri pro de- 0n a accoücumé d'ottdr 
^ o n e m ^ & h o l o ' P0Ur E x p i a c i ó n du p é c h é , 
? l X m m Vempíer l & fáns comptcr rhobcaufte 
pum, cum facrificio étérnel avec fes oblations de 

libaminibus co- farine , & fes oí í landes de l i -
rum. queur. 

Quinta décima 12. Le quinziéme jour da 
yero die menfis fepti- feptiéme mois vous fefa fainc 
j n i , ^ vobisfanda & vénérable . vous ne feL.e¿ 
crit atquc vcnerabi- x 
lis. omne opus fervi» Cn ce Jour " l a a"cune oeuvre 
le ñon facietis in ea , ferviie .mais vous célébrerez 
(e¿ celebrabitis fo- en Thonneur du Seigneur * 
Ichnitatem Domino une féte folennelle pendant 
íeptem diebus. f^pt joUES. 

: t j . : OfFeretifqué l ^ Yous offnrez au Sei-
fiolocauftum in odo- neur cn l l o l ü c a u í l e ¿ unQ 
rem íuaviflimum Do- » , v Í T I / . , 
^ino , vítulos de ar- 0¿*™ t res ' agienblc , creizc 
jíientó tiedecira, aric- veaux du troupeau, deux be* 
tes dúos , agnos an- Uers & quatorize agneaux d'un 
Áiculos imrtacuiatos an 5 fans tache, 
quatuordecim : Les oblations de farinc, 

t4.. Scuiiibaméntis „ ^ . . , , n 
coi-nm , fimife oko feront trois dixiemes de Eeuc 
cdnfperfe ires deci- de farine nnelee ayec 1 huile , 
rcás per vitulos fin- pour chaqué veau , c?eft á* 
wulos, qui funt fimul ¿ixe ^ pour chacun des treize 
vimh tredecim ^ & aeux dixiémes pour un , 
duas declinas aneti , , , . , n y r » 
uno v id eíb > íimul be l ier ,cef t a dire^ póur cha-
aíietíbus duobusv cundes detiX béiiers j 

IJ. & decimam de* 15.1a dixieme pavtie d'un 
clmx agnis fingulis, ¿ixiénie pour chaqué agneaU 
aui lunt umul aa;n4: 1 ^ 1 „ v . 

_ r & des quatorze aeneaux *, 
^ té. & hircum pro 16. avec le bouc qui s oftre-
peceño, abfque ho- pour le péc i ié , íáns comptec 
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l'holocaufte écernél , & fes locaufto ícmpitenio 
oblations dé farine Se de li* &.^crifício & h b j 

mine ems. 
queur. ' 

17. Le fecond jonr voüá In die ¿ i t t i 6 

ofFnresfc dou^e veauk du trou^ off^eds vítulos ¿i¿ 
peau , deux béliers , q u ^ o r - ^ ^ S * ! 
áe agneaiix d u n á n , íans ámiiculos immacu^ 
tache. tos quácuoirdécim. " 

18. Vous^ y joindres auífij 18. SacrificiaqJe 
felón la couturae , les obla- & libaraina fingulo*5 
t i óns de farine & de liqueur rum P " vitulos & 
Dour chacón des veaux, des l ^ J ^ ^ 
beliers & des agneaux j 

19. avec le bouc pour le 1̂ . & fiircum pr(j 
peché , fans corapter f h o l o - peccato , a b f ^ ^ 
caufte éternel , 6¿: fes oblations ^ ^ t t y í ^ 0 » 
á e farine & de liqaeur. 

20. Le troifiéme jour vous 
oflfrireZjOrjze veaux, deux bé -
liers j quatorze agneaux d'un 
a n , fans tache. 

11 . Vous y joindrez auíf i , 
felón la coutume , les obla
tions de farine & de liqueui: 
pour chacun des veaux, des arietes ^&.agnos rite 
M i e r s Se des agneaux i ^ lekabi t iM 

21. avec le bouc pour le 
p e c h é , fans compter l 'holo
caufte é ternel , & fes oblations 
de farine &: de liqueur. 

2 3. Le qua t r iéme jour vous 
offdrez dix veaux , deux bé-
liers > 8c quatorze agneaux 
d^uij, a n , íáns cache» 

facrificioque & liba* 
mine ejus. 

zo. Die teirtio ofFc* 
ré,tis Vítulos undecim, 
acietes d ú o s , agno$ 
anniculos immácuU* 
tos quatuordecim. 

x j . Satiifickque 
& libamina ííngulo* 
rum per vítulos , ¿5 

^ i t . & c hireuní pro 
p'eccáto , abfquc ho» 
locaufto fempiteriio-
facrificioque & liba-
mine ê us. 

15. Diequarto of*; 
ferecis vítulos dccgin,' 
arietes dúos , agnosj 
anniculos immacula*, 
tos quatuordecim. • 
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t4. Sacrificiaquc 24. Vous ferez aufli , felón 
libamina fingulo- la Coürimic, les oblations de 

xum p « vítulos & f añne & de liqueur pour cha-
arietes & agrios ate ^ ux des bé i i er s ^ 

CC1 des agneauxj 
t j . &: hircum pro 15. & vous^oifrirez le bouc 

©cccato abfquc hd- pour le p e c h é , fans eompter 
focaufto fempitcrno, rh0l0Caiifte écernel , & fes 
fact-ificioque ejus & 0blati0ns de farine & de l i -
íibaminc. queur. 

j . í .Die quintooíFe- 2.<3. Le cinquicme jour vous 
ftús vítulos novcm, ofFnrez neuf veaux, deux bé* 
arietes dúos , agno« Hers & qüa torze asneaux d ' im 

ftnnÍCfatL\Tcim an , fans tache. 
^ 0 ^ 3 Saírifickquc i ? • Vous ferez auffi, feloa 
^ libamina fíngulo- la coürume , les oblations da 
íum per v í tu los , & farine &c de liqueur pour cha-* 
grietes & agaos n t¿ cun ¿es veaux, des béliers & 
«elcbrabinsi ^ agneauX. 

i . S¿ hircum pro a 8. & vous offrirez le bouc 
«)CCcato , abíque ho- pour le p e c h é , fans compter 
{ocaufto fempicerno, f'holpcaufte é ternel , & fes 
facrifieioque c)us & 0biaCions de farine Se de i i -
^ibamme. 

x9. Dic fexto offe- 29. Le fixieme jour vous 
xetis vítulos o£ho , offrirez huit veaux , denx b é -
arietcs daos ^agnos jiers & qaatorze, agneaux 
*nnlC.^r¡!«5^;m ' d'un an , fans tache.. 
tos quatuordecitn. , / ^ rr r í 

jo. Sacrificiaquc 50^ Vous íe rez auí i i , íe lon 
& libamina fingulo- l a coiitume , les oblations de 
íum per vítulos & farine Se de liqueur pour 
*rÍebS b i t f s ^ chacLm des veaux ' des bé* cele ra icis.i liers Sí des agneaux • 

,51. & hircum pro •$ i . & vous DÍFriiez le bouc: 
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pour le peché , í'ans compter 
i'holocaufte é te incl , &c fes 
oblations de farine & de l i -
queun 

3 z. Le feptiéme jour vous 
ofFrirez fépt veaux, deux bé-
liers , & qua torzé agneaux 
d'un an , fans tache* 

3 3. Vous ferez auflí , felón 
lá coücumej les oblations de 
farine & de liqueur pour cha-
cun desveaux> des béliers & 
des agneaux; 

34. & voüs o^lirez le bouc 
pour le p e c h é , fans compter 
rholocaufte érernel , & fes 
oblations de farine & de l i 
queur. 

35. Le hu í t i éme jour qü i 
fera le plus célebre j vous ne 
ferc¿ aucune osuvre fervile j 

3 ó. & vous ofFrirez au Sei-
gneur en holocaufte d'une 
odeur t r é s -ag ieab le , un veau, 
un bélier , & fept agneaux 
d'un an , fans tache. 

$7. Vous ferez auffi, felón 
la c o ú t u m e , les oblations de 
farine 8c de liqueur pour cha^ 
cun des veaux, des béliers 8c 
des agneaux; 

3 S. & vous offdrez le bouc 

AP. X X I X . 
peccato , abfque h ó i 
locaufto rempuerntí, 
facrificioque ejus ge 
libamine. 

32,. Die feptimb 
ofFerecis vituios fepi 
tem, & arietes dúos 
agnos anaiculos irtu 
ipaculatos quatuor^ 
decim: 

33. facrificiaqu¿ 
8í íibamina fingulo- i 
rum per vituios Se 
arietes & agaos iit4 
celebrabitis j 

prp 
peccato, abfque hoi. 
locaufto fempiterno -
facrifícioque ejus Se 
libamine. 

35. Die oítavo, epi 
eft celeberrimus, OÍR*. 
ne opus fervile noii 
facietis; 

36. oíFcrentés ho? 
locauftum in odorent 
fuáviífimum D^mihoj 
vitülum unüm, ariiet 
tem únum , agnos an-
niculos immaeuiatos 
feptem. 

37. Sácíificiaque 
& libamiha íingulo-
rum pfer vituios S£, 
arietes & agnos lité 
celebrabitis j, -

38; & hiíciím pro 
peccatOi 
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wtccato <, abfque ho- pour le péché > fans comptec 
focaufto fempiterno, l'holocaufte é tcrnel , & fet 
facrificioque ejus Se oblations fe farine & ae U-

B t t offeretis 39. Voi lá ce qqe vous of* 
ponimo in folenni- frirez au Seigneur dans vo$ 
tatibus veftns i .prx- f|ces foiennellesi fans compter 
teryota&^blatvonts les holocauftes j íes 0blatirons 

^ X T f n racrificib^ fadne & de liqueur^ & Ies 
jn libamine, íic in hofties pacifiques qué vous 
^oftii^ Pac^c ŝ* oífnrez á Dieu pour vous ac« 

<5uitter de vos voeux , Be de$ 
oífrandes que vous avez fai» 
fes volontaircment» 

E X P L I C A T I O N 

D Ü 

C H A P I T R E X X I X . 

Sms litteml ^ JhiñtmL 

OH peut Voir entorc fut lé ViAgt-troifíéttté 
ckapitre de l 'Exode, & fur le vingt- troi í ié^ 

me chapitre du Lévit iquey ce qui regarde l 'ex-
plication littérale de ees fétes íblennelles desJuifs» 
quifont le fujet de touc ce chapitre, étant m u t i 
le de répéter ce qu'on a expliqué ailleurs. O n 
peut ajouter icy en coní idérant tout ce détail q u i t{ 
enferme tant de circonftances part ieuliéres toa- . 

B b 
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thant le nombre & la diveifué des animaux, ¿ | 
les mefuíes de farine, de v i n , & d'huile qu'on 
áevo i t offcir felón les differentes fé tes : que fi i'on 
ne s ' a n é t o i t qu ' á cette écorce ex t é r i eu re , fang 
en pénétrcr F c í p i i t , on pourroi t fans doute etre 
í i a ppé de c c t c e baíTeíTc apparcntc qu i femble con* 
Vcnit ñ peu a la majefté de Diea* Car qay n-t-il 
t a ef ícr , dont les impics prnííent abufer fi facile, 
ment , que de ees foins que Dieu merae a pris pouj 
fégler jufqu'aux moindres parcieularitez des íacrü 
fices qui devoient luy etre ofFerts parles bommesj 
Qoel rapportpouvoitavoir avec la grandeur, To» 
blation d'un bé l i e r , d'un veau, dsun agneau, d'un 

fptí*t. boue: Numquid •manducab'o carnes taptrorum J aut 
«J* fanguinem hinorum fotabo i Mangeray-je, dic-ij 

| u y - n i l m e , la chair des taureaux, & boiray-jeJé 
fang des boucs ? Ec qu'y avoit- i l aufli de propor, 
t i o n n é entre éet te fouverainc majefté & un pe¿ 
dí'büile,. ou de v i n , oa de far ineI Mais ceft cette 
meme dirproportion apparente qui nous oblige 
neceíTairement á juger de Dieu par luy - meme, 
ceft á^di re , a concevoir que puifque c'eft Dieu 
qui d bien voülu s^bai í ler jufques á marquer aux 
hommes toü t ce qu'ils devoient luy ofFrir dans 
le#urs facrifices, i l a eti deíTein de leur marquer 
dans ees circonílanees íi petites en apparence, 
quelque chofe de á i t i n ; Se comme voiler íbus 
ees omb íe s de l'aneienne lajr> les plus grandes 
v é r i t e z , Se les principaux myftéres de la loy nou-

Ttrtul» velle. Que m \ done , s'éerie Te r tu l l i en , ne b l | . 
ttlrtf » me tous ees faceiiees, comme un joug íníuppor-
lí¿.t. „ t a b l e , de pluüeurs cérémonies inúti les que Dieu 

l8*,»áit|bit exige des hommes par rapport á foy , &t 
„ p o ü í i ' amoúc de luy^memí; j pu i íqu ' i ldéc la ic hau* 
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lément dans les Ecrituies á fon peuple, qu ' i l n'a cS 
feas befoin de la multitudc de ees íacrifices. Mais (S 
Iju'on adore plutdt en cela 1 effet de ia profonde (t 
fageífe de celuy c|iiÍ ÉónnoiíÍant le penchantqu'a- is 
Voit ce peuple pour r ido la t r i e , fe fervit potir Tat- rt 
lacher davantage á la vérirabíe religión s de d i - „ 
ycifes chores qui fe pratiquoient dans la rel igión tt 
fupeiílitieufe du paganifme , Téioignanc de Tira- tt 
p l é t é par ce moyen j en l'obligeant de íairé pour „ 
fon honneur, comme s'il l'cut eíFed-ivertienc de- tí 
fué, cé qü ' i l vouloit pñncipaleménc r e m p é c h e í « 
¡Jefaire en fhonnear des dieux da fiécle. C'eft,<e 
éneoíe» aiouté-t- i l i pour cetce raifon qu ' i l leut«« 
piefcrivoit un grand nombre de régleracns tant « 
poblics que particüliers > afin qu 'é tant oceupejs <« 
' $ 0 ceífc á 1 obeií lance qu'ils devd ien j¿ DieU', ils ,« 
fié puíTcnt, pour parler a in í l , le perdic de vúé un ei 
feúl momenc» Car l'homme ne pouvoit erre heu-«« 
pux qu'en p ra t iquán t la vo lonté de fon Dieuj & « 
en méditant fá loy jour & nuit . Ainíi cen'apoint « 
é i é lá dureté du légiflateur qui a produit ectee « 
joy, mais plmoc fa fouveraine b o n t é , qui vouloit « 
s'aííujetcir un peuple inflexible, & comme adou- « 
cir infeníiblement la mfticicé de fon nafurel, par «c 
|a pratique laboríeufé d'une multitudc d'exerci- a 
ees de piété . , ; <* 

Mous ne p ré tendons pas déve lóppe ren ce l ieu 
lons les myíléres renfe rmeí dáns ees prá t iques 
diáeceiates de la loy» I I n'appartient propremenr, 
dit un Ancien , q ü a un faint Paul, & á ceux qui Ori^n,-

jcmblent s'étre a p p í o c h e í de plus prés de í t l u - ¿ " ^ ^ 
ftiiére, qui étoit cellc de k íageífe éternelle du 14. 
Yerbé d i v i n , d'approfondir ees myftéres. J J é é 

§mdem$A&lm t 0 fi JirnUes f m t ^ fknms 
B b i j 
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ab ipfa fapientU & yvrbo Dei, ferfctl'mfefHe cogno» 
verint. Oa pour mieux diré , c e l u y - l á íeul en ^ 
Une pleine intelligence, á qui toutes chofes font 
parfaitement connues, & aux yeux duquel nulle 
c i éa tu ie ne peut fe cacher. Hormn ad liqHidHrn 
imelligentiam fcit Ule, CHÍ nuda & revelara funt 
cmnia ; nec eft nlla creatura in copjpeBu ejm invijtm 
bilis. Ma i s , comme di t encoré le meme Auteur^ 
nous pouvons bien , en nous fervant de la lumié-
re que faint Paul & Ies autres Saints nous ont 
íaiflee dans leuis éc r i t s , trouver dans les baíícíTcs 
apparentes de ees facrifices dont nous parlons, de, 
quoy relever & excicer notre f o y , &: édifier en 
méme- tems notre pié té . 

P remié remenc , on ^eut diré que ce grand nom
bre 6c ceue diverfue d'hofties qu'on oíFroit ^ 
Dieu pour les peuples, en marquoit en quelque 

mbr.9, forte la foibleüe. Car il étoit impojfible, comme 
t?10' PaíTure faint Paul , que le fang des taureaux & de$ 

bonos otát les péchez.. On offroit, d i t - i l e n c o r é , de, 
dons & des facrifices qni ne pouvotent purifier U 
confeience de cettx qui rendoient a Dieu ce cuite i, 
puifejuils ne conjiftoient quen des cérémonies char-

, miles ^ & qitils navoient été impofez. que jnfquiin 
terns que cene loy feroit corrigée par une nouvelle, 
Tanc d'hofties étoient done feulement deftinées 
pour figurer celle qui devoit abolir toutes les au
nes , comme étant feule capable de faire ce que 
les autres pouvoient feulement í ignifier, & en
c o r é d'une maniére fort imparfai te . 

J w n f h Slcondement, Ton peut remarquer , felón la 
in foan. penfée de faint Auguf t in , dans cette farine , dans 

¡ ¿ i n ' c e v in ^ ^ans ceU6 ^u^e í3ui accompagnoienf 
la plüparc des facrifices, une figure exceiiente d« 
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ftjnion qui devoit étre én t re les peuples,lorrqu'ils fc. 
faifoient leurs oíFrandes au Seigneur, & qni doit ^ ' " ^ 
¿ r e encoré plus entre les C h i é t i e n s , l o i fqu ' i b 
ofírent le plus grand & le plus augufte facrifice 
quí eft celuy de TEglife, figuré méme j comme pa-
l'a cíú, par cette farine, & par ce v i n , qui écant un 
facrifice tout d^amour, rife d o i t etre offerc que par 
J'pnion de la c h a m é ; Car la far ine, c@mme i l dir^. 
p'eft compofée que de plufieurs grains de ble,, 
trifez parla m e u í e , &:-ums eníemWe en un feul1 
corps. l e vin de m é m e , nefe tire que de plufieurs-
grain? de raifín, qui érant foutez au preflbir, ren-
|ent tous enfemble cette excellente liqueur. Le, 
xüCin y dit encoré le méme Saint > tant qu ' i l demeu-. 
re attaché au cep de la vigne parok entier v mais\ 
s'il n'cft . preíTé i l n'en fort r ien. 11 eft eníuite-
porté au preíToir, foulé aux pieds, écrafé fous Tar-
^te. I l Temblé qu^alors i l foit gáré & cnt ié iemcnt^ , 
perdu : mais cette perte apparente eft en luy la-
fource d'une plus grande abondance par Tuíi ion 
5£ le mélange de tous les grains. 
, c'eft ^onc l 'union & le mélange t ó u t d iv in des* 
¿leurs de des efprits des fideiles, qui de plufieurs 
font réduits par la chari té en u n , quormn erm cor ^ ' ^ H 
nnmn & anima ««^ 3 que Dieu figuroit fóus ees-4* 
ómbies de la loy. Et h defaut de cette unión ren-
Joit leurs priéres & leurs facrifices defagréables á:' 
Pieu 5,, felón que luy ,méme daigna le-foiíc con-
poítre un jour á faint Cypr ien , Fun des plus íámis cyfriAn, ^ 
Jvéques de l 'Aft iquei en luy dcclarant dans une jEf«fí.?« ' 
révelation par t icu l ié re , que Tun des obftacles 
q«i empéchoi t que TEglife ne put recouvrer l i : 
paix dans la cruelle perfécution qu^elle foufFroitj, 
étok la defunion desjfidelles. Car i l luy parut ex* 

I b ü j 
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t r émemen t irr i té de ce que n i les v o i x j n i les va^ 
lontez de tout fon peuple ne s 'accórdoient poin | 
dans leurs priéres | $c que ceux que la grace dv| 
Chnf t i an i íme rendoit fréies íes uns des autre? 
ti 'etoient pas n^anmoins unis tous enfembíe d u ú 
h fimplicité d'un meme efprit 5c d'un tnenie ccéu^ 

;MÍUS ees memes íacriíices ou la far inc, k yi» 
Se rhui le sgíFroient í c u j o u r s , figuroient cncot^ 
^dmirí ibleinent i 'immola,tiQn fpimuelle coipo, 
relie des m | m e s Q h r é t i e n s , qui ne doivent tou^ 
cnfemble compofer qu'un íe«l f^crifice avec J ^ 

jgMtt s u s - C H H i s T. Saint Ignace , cet illuftre Eveque 
ÍS' ^ d 'An t ioehc 8c |v$artyr, avpit bien compris ce grar^J 

myf tére , lorfqu ' i l difoit de f o y - m e m e : Q ¿ } \ étoic 
le froment de J E s u s-C | í ÍI 5 $ T > & que les dent^ 
des bltes farouch^s devoient F é o ' a r e r , pout j | 
r^ndre digne d'^tre prefemé aDieu . C e f t - U p r o , 
p icmcnt cette farine toute puré que p i e u co^ . 
íTiandoit qu'pn luy o í í n t en faenfice. 

C ' e f t - l a ce y in á%m$ odeui: tres-agitable quyi| 
voulo i t qu'on íqy prefentir. Qiioique ees peuple^ 
charnsls, dont i l exigeoit alors de tcls facrificesj, 
ne compriíTent rien pour la plupart ¡a ees grande 
myft^res, i l y en a¥QÍí toutefois un, petit n o m b ^ 
a qui r ^ r p r i t faint en donnoit rintelligence, 
eft yray que nQUs ne fommes plus tnaint^nanc ai\ 
tems des tyrans, iQrfqite les tourmens qu'ils f a i ^ 
íb i en t foufFrir aux M a r t y r s , leur tenoienc lieu^ 

^ • j f , 4 " (^int Auguf t in , d e ees preííbirs myf tédeux , 
inff,s. ¿e ces n^uies qui prefifoient 8c qu i b n f o i e n t cq 

qu ' i l y avpit de mortel & de terreftre en eux. Maia 
pn r|e manque jamáis d 'a í f l i^ ions dans TEglife. 
puifque la peifécution , comme r a í F u r ? le Siaint-
t í | ! r i t , eft inf||>ai'abl<; 4? |a p i ^ 4 < f e n § Íes j u f t e s . 
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l ' a í f l i í t ion, dic faint Fiügence , cft quelque 

c h o f e de í i précieux pour l e s C h r é t i e n s , qifclle 
j l a forcé de faire de leur e f p r i t un íácrifice digne « ^ » . 
¿c D i e u , felón cette parole du Pfeanme : 
^ r / / f»» ^# ^owww ¿ n / e ¿ efi m faerlfa J 0°1 ^ 
ff ¿gnAlflt a D im, Xa tantum fro&ft trihuiam 
Chrifti*nü , ut fer fpiritm mfltr Deo facrijí* 
cium fi<*t > fecrificium na,mc¡ue Deo 3 fpirkíu ¿m* 
inhulatus. L ' l iomme mfeme c f t obl igédefer ifexin-
{¿rieurement fon ca?i>r en i a prefence de D i e a ^ 

par l e fentiment d'jine profonde h u m i l i t é , H 
a 'unevrayepén i t ence , C'eí |cebrireTOent d u c < » a f 

Thomme q u e Dieu demandoic fous ce* ¿ijfe* 
jantes figures d u froment rédui ; fous U m e u l e ^ 

«ure farine j d u rai^n c h a n g u e n v in par la Forc^ 
á u p r c í f o k s d e l o l i v e sonymm w h ñ U A% 
l a m a m e í b r t e . ^ i,V 

i b i i i j 
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j , JT Oife rapporta aux 
/ V I enfans d'lfracl tout 

ce que le Seignqur iuy avoit 
commande j 

2. Se it di t aux prinecs des 
tribus des enfans d ' I í M : 
Voicy ce que le Seigneur a 
o i d o n n é : 
• 3 . Si un homme fait un 
vecu au Seigneur , 6c fe lie par 
fennent , i l ne rendra point 
fa parole vaine , mais i l ae-« 
complira tout e e c p ' i l aura 
promis, 

4. Lorfqu'une femme aura 
fait un voeiv, & fe fera liée 
par fermení i íí c'eft une filie 
q u i foit enepre dans la maifon 
de fon pere, & que le pére 
ayant cetnnuie, voea qu'eUe ? 
fait j & le fernjent par lequel 
elle a lié fqn ame, n'en aifi 
í i e n d i t , elle fera obl igé? á 
fon VCBU; 

5. 6? elle accomplira ef-
f c á i v e m e n t toü t ge qu'elle 
gura promis & juré , 

6. Mais f i le pére s'cft 
pppgf^ I fofx VQIU mftxilfo 

lü s Ifrael oncinia 
ei Dominiis iíapcr^, 
rae j 

%. & locutus cft a i 
principes tribuimi fi, 
íiorum Ifrael 5 Ifl^ 
cft Termo <jUQm pr^, 
c?pit Dominus : 

j . Si quis virorutti 
votum Domino vo, 
yerit, aut íe cojnftrin+ 
xcrit juramento , noq 
facie.t irritum yet, 
bura íuum , fed om, 
ne quod promifít 
imple-bit. 

4. Mulier fi qqip, 
piam voverit» & fij 
CQQftfkixerit j.uta, 
memo qux eft ÍQ 
domo jpatris fui, % 
in aetatp adhuc puel, 
lari : fi cognoveriu 
pater votum quod 
pollicitaeft, & jura, 
méneum quo obliga, 
vit animam fuam, & 
taeuerit, voti rea erit? 

5, quidquid polli, 
cita eft fie juravit^ 
opere complebit. 

6. Sin aútem, 
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contradixerit patcr : qu ' i l luy a été connu, íes VCEUX 
# vota & juramenta ¿ fes fermens feront nuls , 
cius irrita erunt, nec 
obnoxia tenebúur 
íponfioni , «6 quód 

- cpntradixcríc patcr. 

Se elle ne fera point obligée 
a ce qu'elle aura p romis , 
parce que le pére s'y eíl op-
pofé. 

7. si maritum ha- 7. Si c'cft une femine raa-
jbuerit, & voverit ali- r iée qu i ait fait un voeu, &c fí 
guid, & fanel de ore ja parole étanr une fois fortie 
ejas verbum egre. de^fa bouche a ^ j - é fon 
diens animam eyus O 
obligaverit juramen- ams Paí í e rment j 
to : . 

g. quo die audicnt g. & que fon mary l'ayant 
v i r , & non contradi- frUj ne l'ait p o i m d e r a v o u é , 

^ue piomirerat. 

9. Sin autem au-

& elle accomplira tout ce 
qu'elle aura piomis. 

9' QiÜr ^ ôn mary l'ayant 
aiens ftatim contra- r aufí[ . t^ fon 
dixent, & irritas te- ? ' _ , . r 
¿erit poilicitationes voeu, & rend vames íes pro-
ejus , verbaque qui- meítes , & les paroles par 
ûs obftrinxerat ani- lefquelles elle aura lié fon 

inám fuam: propitius ame 9 ie Seigneuc luy par-
VriteiDommus. aonnera. 

10. Vidua & re- I0 . L a femme veuve & la 
pudiata quidquid yo- femme répudiée accompli-
^erint, rcddent. rQnc t0Us lcs va5UX qu'elles 

auront faits; 
11. Uxor indomo 1 1. Mais une femme 

viri cum fe voto ¿ tant dans la maifon de fon 
conftrinxerit & jura- m j fe 1¡e VCBll ^ ^ 

ferment-, * 
la.fiaudierit vir, 12. & que le mary rayant 
x m m ü ? nec <;on- f^u j i ' en 4^e . í»Qt9 4c -ne 4 9 A 
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*vouc point la promeíí'e qu'^ tradixerit fponfíoni; 
«He aura fa i te , elle accora- rcddcc quodcunup, 
plira tout ce qu'elle avoit P r ^ r « a c -
promis. 

15. Mais fi le mary la def- I J . Sin autem ex* 
íivoue aufli^tóc , elle ne fera templ¿ contradixcrit, 
poin t tenue á fa promcíTe , ^nchitux pro, 
* R R 1 / miuionis rea : qma 
parce que fon mary l a dct . marituS contradi^ , 
avouee , & le Seigneur luy & Dominus cipropi, 
pardonnera. ti«5 crit. 

14. Si elle fait vceu & íi 14. Si yoverit, «5 
cl les 'obl ige parferment d'af- juramento fe c o » , 
fiiger fon ame ou par le jeune, ftrin^rit, m per j o 
ou par dautres fortes dabf tu Jrum rcr;m abftinQn, 
n c n c c S j ^ i l dependra de fon tiam,affligatanimara 
mary qu'elle le fafle ou qu'el- í u a m , in arbitrio v j , 
le ne le faíTc pas, ^ crit ut faciat, five 

15. Q u e f i f o n m a r y l W fí ^ 
l^u n e n a r íen d i t , & q u i l dieas y i fT¿cuem, & 
ait difréré au lendemain á en jn akeram diem 4if, 
d i r é fon avis , elle accompU- tulerit fententiam : 
ra tous les VOEUX , & toutes quüquid yoverat at, 
UM rr > 11 . que promuerat, red. 
les promeíTcs quc l le avoit 3et5Pquia ftatim «t 
taires •, parce que le mary audivit, tacuit, 
n'en a r ien d i t auífi-tot q u ' i l 
Ta appriSi 

16. Qije fi aufíi-tót qu ' i l a Sin autem ron
fea le vaeu de fa femme , i l tradixerit poftquam 
m% deCivoue, i l fera luy feul P 0 " ^ ^ ¥ * 
C h a r g é d e t o u t e í a faute. ^qmtatcm ejus. 

17. Ce font-lá les loix que 17- l i t e funt Ieges¿ 
le Seigneur a données á M o í - ^uas conftituit D ó -
fe ,pourStre gardas entre le ™a™ Moyfi , Ínter 

* r 1 Í»& 1 virum & uxorem, 
in^ry ^ U femme a cntte k inter pattem & fi-
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liam, qu» in puel- pére 8c la filie qui eft encoré 
Jari adhuc t̂arceft, cn i'^ge des enfans, OU qu i 
yeí cjua; manct ni ¿ t m e m €n ^ maifon de £Qíl 
preñas domo, ^ 

f»AS y e f̂ 's. j">-. st̂ z. 3f>c *"* í!?,s. y » 

B X P L I C A T I O N 
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í ^ w í littéral & JpiritucU 

^ . ^ i / homme fait un vmu au Seigneur M 
O ¡I nt rendra foint fa parole va 'wt, maii 

¡l accomplira teut ce qu i l mra promis. Apics que 
p j e u eut declaré á fon peuple tous les faciifi-
ces q a ' i l vottloit qu'on luy ofFiít , & pj-efcdtU 
fprpe j i c fowre? les circonftanccs de ees facrw 
fices qui é to ient de comtnandement, i l luy mar
que de nouveau des réglcs touchanr ceux qw' i i i 
}uy o í fn ro ien t d ' e u x - m l m e s & en general fuf 
touces les chofes auíquelies lis pourroi^nt s'enga* 
ger par vqpu. 

La premiére regle regarde cenx qui avoient ua 
plein pQuvoir de s'engager par quelque vceu , 
c'efeíi-íJire , qu i n ' é ío ien t n i Tous la puiíTance 
d'un pére % comme les enfans, ou d'un tuteut: 
píeme , comme les pupi l les , n i fous celle d'un 
mary, comme les femmes, íjies, perfonnes font 
|¿¿MpeníftfeU«M5©t o b l i g é e s , f f l on que P ieu le 
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declare i cy , d'accomplir leur voeu, 8c de s'acqiiit-
ter envers le Seigneur de ce qu'elles luy ont pro-
mis j ce qui ncanmoins doi t s'entendre, felón la 

Eniusin remarque d'un trés-f^avant Interprete, de toutes 
nc c' les chofes qui ne font n i contre la loy de la natu-

re > n i contre celle de Dieu. Tels ccoient, par 
exemple, ees vceux que condamne fi févérement 
J E s u s-C H R i s T dans l'Evangile, lorfque repro-

Mauh. c]^ant aux Phari í iens qu'ils fubftituoient des tradi-
tions humaines en la place des traditions divines, 
i l leur fait voir qu'ils violoient le commandement 
de D i e u , qui oblige d'honorer fon pére & fa me
re , en déclarant : J^*? quiconciue fe contentoit de 
témoigmr a fon fére ouafa mire, que tota les dom 
qui l falfolt a Dieu leur ferviroiem, // accompllf* 
Jfhit U loy ; quoiquil rihonorat & ftaffiftat point 
fon pére ou fa mere, ainíi que la loy de D i e u l 'y 
obligeoit. T e l fut le ferment du roy H é r o d e s , qu* 
ayaut juré imprudemment, comme parle faint 
Auguf t in , s'en acquitta encoré plus erirainelie-
meac lo r fqu ' i l f i tmour i r fa in t Jean-Báptif te. Tels 
font encoré ees dons que coníacrent au Seigneut 
!a violencc & l'injuftice plutot que la char i té ylorfr 
que des perfonnes s'ctant enrichies des dépouil les 
d u prochain, au-Iieu de rendre quatre fois autant, 7 

19, comme Z a c h é e , a ceux qu'ils ont outragez, ou au 
moins de leur reftimer avec une fainte ufure ce 
qu'ils leur on tp r i s , fe contentent de voucr á Dieai 
quelque petite partie de ees richeíTes mal acquifes, 
& s'imaginent fanótifier en quelque forte le fur-
plus de leur ihjuftiee 5c de leurs vols, par cette 
p ié té apparente. Mais en cela meme ils eommet-
tent une grande impiécc, puifqu ' iU fenabiettt vou< . 
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l o i r rendre, pour le diré a in í i , le pére des pau-
vrcs & le prote¿ tenr des innocens, cómplice de 
leurs violences, en luy offranc cruellement &c i n i b -
lemment ce qu'ils ont pris á leurs fréres. De tels 
dons & de tels voeux font vi í iblement abomina
bles devant D i e u , qui ne peuc point agréer Tof-
ftande des fiches > lorfqii'clle eft fouillée par 1c 
fang des pauvres, dont la voix s'éléve jurqu'á fon 
tione pour luy demander vengeance. 

if . 4. L o r f q u H n e femme a u r a f a i t u n voett, Ó* 

p i f e r a l i ée p a r f e r m e n t ; fi ce f t une filie q u i fofa 

encoré d a n * l a maifon de fon p é r e , & c . 

La feconde regle regarde les filies, & en g é -
péral tous les enfans que leur age foumet encoré 
á la puiílance de leurs peres, & qui vivent fous 
leur difcipline dans leur maifon. Dieu veut que 
fi. ees perfonnes ont fait quelque vosu, n 'étanc 
point encoré maítrefles d'ellcs-memcs, elles n 'y 
foienc engagées qu'autant que leurs peres , de 
qui elles doivent ctre d é p e n d a n t e s , y donneronc 
leur confentement. Et ees peres font cenfez 
avoir confenti aux voeux qu'ont faits leurs enfans, 
Jorfque les ayant connus, ils ne s'y font point á 
l'heure-meme oppofez , c'eft-á-dire , au moins 
le raéme j o u r , felón que lexpliquent les Inter
pretes : car ils n ' é to ien t plus recevables á s'yí 
pppofer le lendemain, comme i l eft expreíTémeni: 
piarqué dans lafuite. Que fí le Seigneur difpen-
jfoit ainíí les enfans des voeux mémes Ies plus 
íaints qu'ils avoient faits , á moins que leurs 
peres n'y confcntiíTent j combien peut- on d i r é , 
qu'il les leur aíTujemíToit par la meme dans 
coutes les chofes qui étoient de leur devoir , Se 
que la nature;& ia p ié té exigeoient d'eux égaler 
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ment ? Combien le commandement qu ' i l Uut 
avoic faic d'honorcr leur pére & k u r mere j fe 
t roüvoi t - i l foitifié par cette difpenfc qu ' i l leuj 
accordoit de leurs vtíbux mémes j lorfqü' i ls n'é* 
toient point approuvez par ceui q u i l VOUIOÍÉ 
qu'ils regardaíTent eomme Icius maítres , & com* 
rne tenant á leur égard la place de Dieu fur laí 
terre t 

f . I i . SI c'efl uns femme marlée qni ait fa i í 
m voeu, ere* 

MAÍS fi une f emme é t a n t d a n s l a malfon de f ó ñ 
m a r y , f e lie p a r u n vúsu 3 & c * 

La troi í íéme rég le regarde les femmes á l'égard 

JL*/?. ' ía in t Auguílin > expliquer en deux difFérentes 
manieres ce qüi eft di t de ees femmes dans lo 
í ep t i éme Sí dans l'&miéíñt verfet, qu i pounoic 
d'abord paroírre la méme chofe* Dieu dirpenfoit 
done les femmes des vceux qu'elles avc í i ént fa i tSj 
lorfque leurs maris cémoignoient s'y oppo íe r auffi^ 
t&c qu i l s en avoient eu la connoiífance : de ce-
ía avec t rés-grande juílicS ) piíifque les maris, fe
l ó n que Ta d i t depuis faint Paulj é tant les chefs 
Se comme la tht de leurs femmes, elles ne poiu 
voient légi t imement faire aueun voeu que par leur 
áu tor i t é 8c de leur confentement* Mais la difFé* 
rence qu ' i l peut y avoir * felón faint A u g u í l m , 
entre celles dont i l eft parlé au verfet feptiéme , 
3c celles qui font marquées dans l ' o n z i é m e , c eft 
qu« ees premiéies fe peuvenr entendre des filies, 
q u i ayant fait quelque vífeu avant que d ctre ma* 
r i é c s , Se ayant eu mfeme permiffion de leur pére 
de raccompl i r , ont été mariées enfuite avanf 
c[u$ d'avoir a ccomplü es v t í t ^ E t f i^ée gal 
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J)ieu v o u l o i t , que íi leurs maris en ayanc la con-
poiíTance s'y oppofoient auf l i - tó t , elles en fuf l 
jfent degageesj comme les antres dont i l eíl parlé 
enfuite, qui ctoient deja dans l'engagement du 
tnariage, de dans la maifon de leurs maris , I o r£ 
qu'elles s'ctoient liées par qnelque voeu. Le Sei-
gneur alors ne le leur imputoit point á peché . Et 
Ü ne fauc pas s'imaginer ícrupuleufemenr , dit faint 
^uguft in j qu'cn cela elles péchaíTent contre D ieu , 

f>uifque Dieu meme déclaroit que c'écoit fa v o -
o n t é , 8c q u é m e m e i l leur o rdónno i t de s'y fou-» 

jnettre. Ce que fans doute nous ne pouvons ar-
iribuer qu'a un effec de fa profonde fageíTe, q u i 
vouloit par la , íelon la penfée d'un Interprete5 
prevenir & arreter tout d'un coup les mauvaifes 
fuites qu'auroient pü caufer de femblables vceux 
jfaits par les femmes avant qu'elles fuíTent mariées j 
puifque fous ees précextes d e p i c t é , des maris fe 
fe ro ien t t rouvezcharge í i fans qu'ils y penfaíTenr, 
de divers fardeaux qu'ils auroient pu difficile-
Uicnt porter, s ' i lavoit été permis a leurs femmes 
d'&re maítreíTes d'accomplir tomes fortes de 
t<£iux qu'elles auroient faits avant que d'etre en* 
gagées dans le mar i age. 

f . i6t Qjie J i aujfi-tot e¡uil a ffH le voeu de f a 
pmme, i l Ven defiivou 'é > U fera luy fenl chargé de 
toHte fa fmte* 

I I femble par lá que Dieu condamnoit en cer-
tains cas les maris quiVoppofoient á l'accom-
pliflement des voeux de leurs femmes. Car en 
dfet > córame Ta tres-bien remarqué un Inter
prete , quoique ees maris ufaflent alors du droi t 
que Dieu leur donnoit , i l pouvoit bien arriver 
que fans une juftc caufe ils crapcchaílcnt uop \k~ 
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géremenc leuts femmes d'accomplir quelqile|; 
VOBUX de piété qu'elks avoienc faits > lorfque cc$ 
VCEUX ne leur apportoient aucun pré jud ice , n i i 
ieur famille. Mais enfin íi les maris, & fi les 
péres avoient le pouvoir d'exemter leurs femmes 
& leurs cnfans de ce qu ils avoient voiié fans leuc 

Qttgen. confentement) i l y a une chofe, dic un anden 
Pere, que tous font egalement obligez de vouer 
á D i e u , fans qu'ils en puiíTent étre diípenfez par 
qu i que ce foit . Ce VOBII eft le plus g r a n d e le plus 
neceffaire de^ous les voeux : & i l coníífte á fe 
confacrer foy-meime á Dieu par le fentiment d 'u-
ne piété intér ieure & vér i table . Tous les autrcs 
voeux, a joute- t - i l , font en quelque forte hors 
de nous Í mais celuy-lá nous regarde propre-
ment nous-memes* Et en nous vouant á Dieu 
par cette oífrande fincére de notrc ccEiir ^ nous 
nous rendons les imitateurs de J E s u s-C H R I S T* 
Car aprés qu ' i í nous a d o n n é le ciel & la terre 
pour nó t re ufage, i l s'eft á la fin luy-mémc don
n é á nous, pour nous inviter par l'excés d'un ít 
grand amour, á fongfir principalement á nous ac-. 
quitter de ce grand 8£ indifpenfable voeu qui 
nous oblige de iuy donner nó t re coeur, en com* 
paraifon daquel xoús les autres dons que nous 
pourrions fa i re , ne font r i e n , 6c ne peuvent ccrc 
agréez de luy. 

Les hérét iques qui s 'élcvent avec tañ t de forcé 
contre les vceux qu'on fait dans l 'Egl ife , peu-^ 
vent remarquer i c y , que Dieu bien loin de con-
damner les voeux que Ton fait en fon honneur, 
les approuve , de déclare hautement que ceux 
qui les f o n t , ayant pouvoir de les faire , font 
obligez de les accomplir. Saint Auguí l in qu'on 

• peuc 
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pcut icgaider comme l'un des Peres de l 'Egli íc 
l^s píws éc la i rez , & en m é m e tems les plus Tages, 
j iou feulemene n'eloigne pas les fidelles de fair« 
des vceux j raais les y exhorte autant qu ü peut? 

• Que chacun, < i j t - i l , fafle des V<ELIX felón ion pou- **^«r» 
vou"> niais qu ' i l s'acquitte exaótement de ceux <,^f^ 
qu ' i l a faits. Que la crainte de votie foiblefle ne tt: 
foit point capable de vous arreter , parce que dec<í* 
pe lera point par vx)tre foree que vous accompli- ** 
fez ce que vous aurez voué a Dieta. Si vous met*<€ 
tez vocre confíance en vons-merae, yous ne pom-** 
rez vous en acquitter j raais íi vous vous eonfiezrt 
en celuy auqueí vous oífrez vos vecuxs ne crai- '* 
gnez point de Iny promettre ce que vous Gjavez *1 
qu' i l vous fera accomplir. l l y a des VGEUX , ajoüte- ** 
j . i l , que tous doivent faire é g a l e m e n t , comme<s 
¿e ne point conompre en foy le temple de Dieu > *• 
de ne fe point élevcr d'orgueil , de ne point haír ** 
fonfiére» l l y en adautres qui fontpropresfeule- ** 
ixient á quelques-üns; , comme de vouer la v i rg i - ** 
n i t é , de faire de fa maifon un íainc hofpice de ** 
(harité pour les étran.gersi, d'abandonner tous fes ** 
biens en faveut des pauvres, ¡ k d'aller fe retirer** 
en üne c o m m u n a u t é avec pluííeurs faintSé N u l ne ** 
peut fe difpenfer des premiers qui font communs '* 
a tóus les ChretienS. Quant aux derniers, cha- " 
cun eíl l ibre de les faire « u de ne les faire pas,** 
Maisqueceux-Iá les accómpliireht fidellement q u i 
ieS auront faits. I I eíl done viíible ;, par le texte 
facré du chapitreque nous expliquons, & par le 
vray fentiment des Peres, qui font les fidelles i n 
terpretes de rEcr i tu re , que Ton peut faire des 
voeux j qu'on eft meme t rés- louable d'en avoir 
fait j niais qu'on ne f^auroit fe difpenfer que par 

C e 
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I 'autori té de Dieu meme, daccomplir ceux qn'on 
a faits. Q^e fi tous les vceux obligent de cette 
for te , on ne peut doucer que ceux du bapteme, 
fiui font comme le fondement de l'alliance toutc 
á i v i n e que J E S U S - C H R I S T y cont ra je avcc 
les hommes, ne leur foicnt d'une obligation i n , 
difpenfable j puifqu'ils n'y rc^oivent le prix du 
fang du Sauveur, que fur la parole qu'ils luy don. 
n e n t á la face de toute TEgÜíe, de renoncer pour 
toüjours au d iable , au monde 6c a toute la vani* 
t é de fes pompes. 

! Saint Auguft in , en parlant des réglemens que 
D i e u donna á MoiTe au fujet des vceux, témoi-
gne aulfi qu'on peut b i e n , fans s'écarter de l ' in* 
telligence vcritablc de cet endroit j y trouvet 

¡n une explication figurée. Et i l d i t , que comme U 
Kurner. | 0 y engageoit á diverfes abftinences & céremo* 
^ - 3 * ' nics qui paroiíToient oppofées á la r a i í b n , & me-

me á l a v é n t é d e l'Evangile , Dieu voulut peut. 
ctre marquer icy que ees céréraonies légales nc 
devoicnt ctre approuvées dans la loy nonvclle^ 
qu'autant qu'elles paroitroicnt conformes á la 
araifon eclairce par la foy. 
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j . I r Ocutuíque cft i . T E Seigneur parla á 
i u , Dominus ad JLJ, MoiTe , 6c luy di t í 

^ o y ú n , dicens í ^ 
i . uicifcere priu$ 2. Vengez premicremenC 

giios Ifrafe"! de Ma*. ies enfans d'líirael des Madia» 
diaiiins, & f i c c o l l i , tii[t€^ & aprés cela//vous fe-
Be r r re2 ieum a votre peuple. 
tU"mScatim^ué Moy- Auíl i- tot MoiTe dit ail 
^5: Armate, inquit, peuple : Faites pvendre les 
%t vobis viros ad pu- armes á quelqucs uns d'entre 
«¡nam, qui polFint ul- vóus p0ur aIler c o m b a t i r é , & 
•ionem Domim expe- ,: / . u ^ ^ 
U aeMadianids. P 0 ^ executer la vengeance 

que le Seigncui: veuc tirer des 
Madianites. . 

4. M i l k viri de fin* 4. ChoifiíTez d'IfraHl mil le 
iulis tiíbubuseligan- hommes de chaqué t r ibu pou t 
tur ex Ifrael qui miu les envoyer á la guér re . 
tantur ad bellum. • 

j,l)edéruntquemíl« 5. l is donné ren t ddnc m i l -
fcnos de fingulis tri- le fóldats de chaqué t r ibu , 
feubus, id e í t , d ú o . e ' e f t . á - d i r e ^ o ú z e m i í l e h o r a . 
décim milha expedí- nr^tc 1 comharn-e 

é. quosmifitMoy- é . qu i turent envoyez par 
fes cüm Phinces filio MoiTe avec Phinécs , fils du 
¿leaüari facerdotis, Grand - Pietre Eléazar , aa-
yafa quoque fanda, el ^ donna encore les H ^ 
& tubas ad claneen- ¿ n . „ , 
dum aadidit c i . fes faints V & les ^ 0 ^ 6 " 6 » 

f)Our les raire retentir dans 
e combar. 

É^fí. Voüshiourrez. lies uns entendent l'trehi t les 
f . t. Ex̂ L P«E ce* viáj'es fmntf \ autíes Ut tromfettes. 

C e i j 
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7. lis combattirent done 7. Cumquepugnar* 

COture les Madianices j & les rcnt comra Madtani-
ayant vaincus , ils paíTéi-ent Eas at<lue viciíTcnt, 

' , AI c i 1 1»/ / omnes mares occidc-
tous les males au hl de 1 epee, n m . 

8. & tucient leurs Ro i s , 8.'& rCges corum; 
E v i , Réccm , Sur, H t i r , & Ivi ,&Recci-nj í iSur, 
R c b é j cinq prinecs de la na- &Hur,& Rebe,quin-:. 
¿ i o n , avec Balaam fils' de pnneipes gentis:: 
_ / _ Balaam queque n-
^co '̂y lium Bcor interfece-

runt gladio j 
9. & ils prirent leürs fem- 9. ceperuntquemu-

mes, leurs petirs enfans, tous ha es eorum, & par-
leurs troupeanx, Se tous leurs vulos' omniaque pe-
tneubles. lis pil lérent tout ce ^ * ' * c x i n a ™ Cur ,., * pellectilem. Qind'» 
q u i l s avoient. ^uid habere potue. 

rant, dcpopulati funt, 
10. l is brulcrent toutes io.Tam urbes quatn 

leurs" villcs , tous leurs v i l l a - vicuIos & caftella 
ges & tous leurs chá teaux . ^ m a confumfit. 

11. Ec ayant e m m e n é leur 1 r. Ettulcruntpr^ 
bu t in , & tout ce qu'ils avoient 3̂111» & univcrfaqnae 
pris tantdeshommesquedes «peram tam ex ho, 

* minibus quam ex ju« 
' ., i r ' ^ mentis' 1 2. ils les prelenterent a r%, & adduxerunt 

MoiTe , á Elcazar Grand-Pre- ad Moyfen , & Elea. 
t r e , & á toure la multitude des za^m facerdotem, íc 
©nfans d'ifraeU & ils po r t é - ^ omnem mulcitu. 
rentaucampdans laplainede ^ : reliqua autCm 
M o a b , ie long du Jourdain utenfilia portaverunc 
Vis á - v i s d e j é r i c o , t O u t l c r e f ad caftra in campef, 
te de ce qu'ils avoient pris qu i tribus Moab juxtá 
pouvoitrcrviraquelqueuCige. |°rhd0ancm contra Je-

15c Moife done , Eléazar " ' j^Egref l í funtau-
Graiid-Pietre , & tous les tcjnMoyCes & £lea . 
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xar facercios, ¿k om- princCS de la fynagogue for-
nes principes fyna- t ircnt au-d¿vaut deux hors 
Z0ZX > in occurfum 1 , 
» & ' a du camp. 
corum extra caltra. t •». ••r /• 
, i^IratufyucMoy-. M - Ec Moife fe mi t e¡i 

fes principibus excr- colexe contre les piincipaux 
citas , Tribunis, & Oíficiets de Tarmée , contre 
Ccnturiombus qui les Tnbuns , & Ies Cen tén ie r s 
vencrant de bello. . , . 

qui venoient du combar, 
15. ait: Cur fcmí- 15 • & leui: ¿ i c : Pourquoy 

ñas refervaftis? avez-vous fauyé les femnies > 
16. Nonne 1 font - ce pas elles 

funt, qux deceperunt qni ont féduit Ies enfans d'IÍ-. 
filios Ifrael ad fug- ^ 1 . felón 1c confeil de Ba-
gemonemBalaam & laam & qui voUS onc fait: 
prevarican vos íe- , , , 1 1 1 c • 
íerunt in Domino fu- violer la loy du Seigneur par 
per peccato Phogor, fe peche commis a Phogor , 
unde & percuílus eft qui attira la playe done le 
populus ? peuple fut frappé ? 
• i7 ,Ergocunólosin- 1 y .Tuez done tous les m á -
^rficuc quidquid eíl Ies 6c les enfans m é m e s , avec 
generis mafeulini , jes femmes dont les hommes 
«tiaminparvulis: & fe fünt approche3ü 
numeres, qua; nove- ' „ 
tune viros in CO'KU , 
jugulate : 
: t». puellas autem iS ; mais refervez roates 

ícomnesfeminas vir- [es petites filies, & touces les 
ginqsíefervate vobis; viernes j-

19. & manete extra 19. & demeurez fept jours 
caílra feptem diebus. hors du camp. Celuy qui au-
Q m pecident homi- ra l u¿ un llomme ou qUi aura 
ncm, vei occilum te- 1» \ 1 » • 1 a u toucheaunhommequ on as-neent , luihabitur , r , , " 
die tqrtio 5c íepcimo. " lera pmihe le troi í iemc 

& le feptiéme jour. 
jo.Etdcomnipraj- 2O. Vous purifierez auíS 

C c i i j 
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l o i u le b u t i n , les v é t e m e n s , da, five veftim^ntu^ 
les v a i í r e a u x ) & toat q u i ^ 9 ú t i ü ^ vas, ^ 
p e u t ^ t r e á q u e l q u e u f a g e ^ o i t z^md m f**®* 
* 71 ^ • c - J J pt^paratunijde capia, 
q u i l fpic fait- de peaux ou de funVpclhbus, & M 
p o i l de chevre , ou de bois, ^ ijgoo, ^xpiabiturí 

l i . Le Grand-P^cre E.Iéa- rx.Etearq .uoquJ 
jtar parla aufli de cette f o ^ fac^rdos , ad viros 
te aux gens de Tarmee qu i exercitús <jui pugna-
avoient combattu : Voicv ee ^ ^ n t ^ c locutus c.ítj 
q u ordonne la loy que le Sei- ^ I v f ^ ^ 1 ^ 
gneur a donnee a Uoi.lc: Dominus Moyfí : 

l i . Que l 'or , l a r g e n í , i z . Aurum, & ar, 
Tairain , íe fer , le p lomb , &c SW™** & « s , & 

0 . r. itannum. 

fer parles flammes, foiE pu- por^ft... traníire p ^ 
rifié par íe feu : & que tout üammasi, igne purg^, 
ce qui ne peuc foníftir le feu, ^imt: «pidquid au. 
í b i t í an^i f ié par i'eau á ' w - ^ . i g n ^ m n^.p.or^ 

Platlon- t , t i o n i s f a n ^ f í c a b i ^ -
24. Vous íaver^z vos ye- x4.Et lavabitis ve¿ 

temens le feptiéme jour , & tim^nta vefti-a dieiW 
ap iés avoir é t é p u d í t e ^ , vous P^jf1^ » & Punficati 
rentrerez dans le carao. Poíl<?a- cafea i " " ^ 

25. L e §e igneur dit auffi a i5 . Dixit quonu« 
. M o i l e : I>orainus ?id Moyfen; 

2 f a i t e s un d é n o m b r e - xí. Tóll itc fnm^ 
ment de tout c© qui a etc pris mam eorum qusc cap-
depuis les hommes iufqu'aux ca funt, ab homine 
b é t e s , v o u s , le ^ r a n d - P r é - ^ u ? a d P ? c ^ , m ^ 
. e l ' o } • J Eleazar facerdos & 
tre EeaZars & lesprinccs du, princi s Tulgi. ^ 
peuple; 0 * 

27.5^ p^rtage? le but in 1,7. divide^u? ^ 
¿galement cntr^ ccujc ^ u i í?^o r̂aedam 4 i^ter 
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eos qui pugiiaverunt, 
egi'eííique funt ad bel-
lum, & inrer omnem 
reliquam mulcitudi-
íicm; 

x8.&feparabispar. 
tcm Domino, ab his 
nui pugnaverunt, & 
fuerunt in bello : 

. Unam animam de 
quingentis , tam ex 

• Jiominibus quám ex 
^bobus^ Sc afinis, & 
ovibus, 

xi). Se dabis cam 
. Eleazaro facetdoti , 
quia primitia? Domi-
ni funt. 

30. Ex media que
que parte íiliorum 
Ifracl accipies quin-
quageíimum caput 
hominum,^ boum, $c 
aíinoiuiTi, Se ovinm , 
cun^orum animan-
tium, Sí dabis ea te-

Vitis , qui excubant 
in cuílodiis taberna-
culi Doraini. 

31. Fecemntque 
Moyfes & Eleazar , 
íicut' príceeperat Do-
ininus. . 

31. Fuit autem pra;-
da, , quam exercitus 
ceperat, ovium fex-
centa fepcuaguua 
quinqué millia >;, 

T A G E E G A L E M E K T . 40-T 
ont combateu & qui ont é te 
á U guerre, 6c tout le rc í l s 
du peuple i 

18. & feparez lapar t du 
Seigneurj du butin de eeux 
qui ont combateu, & qui one 
écé a la guerre. De cinq cens 
ou hommes, ou bceufs , oa 
anes, ou brebis , vous cu 
prendrez un 

i p . que vous donnerez aia 
Giand-Pretre Eléazar i parce 
que ce fon: Jes piémiccs du 
Seigneur. 

30. Pour ce qui regarde 
i'autre moi t ié du but in qu i 
appartiendra aux enfans á'lC-
r a e ! d e cinquante, ou hom
mes , ou boeufs, ou á n e s , ou 
brebis , & ainji de tous les 
animaux > vous en prnidrez 
un que vous donnerez aux 
Lévites qui veillent á la: gar-
de & aux fonét ions du taber
nacle du Seigneur. 

31. Mo'ife & Eléaizar firent 
ce que le Seigneur leur ayok 
o r d o n n é , 

3 i . Et on t ron va que le bu» 
t i n que Tarmée avoit pris , 
é toi t de ííx cens foixante &: 
c^uin^e mille b reb i s , 
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35. de foixance &C douze 53. boum fcptua^ 

miHe bcKufs, ginta duo miIl ia , -
54. de foixante & un tn i l - 34- ^fioorum fex^. 

Je á n e s , glnta ^1113 & miI1c: 
; de trentc-deux mille K . wim* hotúi. 

pcrfonnes du fexe femimn , ^ ^ , , cognoveranJ 
• eeft-a~dtre , de hiles qui e- viroa, t r i g i m duo 
toient demearces vierges, tnillia.. 

j ó . La moi t i é dn butin füt Jé. Dataquc & 
«donnée a ceux qni avoient mcc^a Pars ^15 «mi 
combaitu//,r9avoir iroiscenS ovi/m treccnta t ¿ 
t r e n t e - l e p í mille cinq ccns gima feptem raillia 
b rebis , (jamgcntas., 

$7, dont on réferva pour la 37- é quibus in par, 
part da Seig-neur fix ceas fo i - « « D o m i n i reputa, 
* „ 1 1 . tce lunt oves íexceotíe yante ac quinje brebis f,ptuaginta uc> 

j 3. t r en t^hx mille bog'-irs,, 3 g, de bobus tú* 
dont on en rqferva foixante ginta f?x millibus , 
& douze a boves fcptuaginta S? 

29. trente mille cinq cens ^110» . . 
anes, done on en referva fo i^ ^iiubus quingemis, 
Xante & un , a.fmi Tcxaginta uims^ 

40, & feize mille filies^, 40. de animabu,» 
doi^t trente-deux fuienc l é - homimim redecinj 
fervées pour la patt du Sei- : « i U i b u ^ ^ r ^ ^ 

r partcm Domim txu 
gneur. ginta dua: animal. 

4r<MoiTe:donnaauGrand- 4r. Tradiditquc 
pretre Eléa^ar le nombre Moyfesnumerumpr^ 
des prémices du Seisneur , mi^iarum Domini ET 
felón q u ' ü luy I v o i r é S com- ¡ S ^ r f ' ^ 

, / ' cut ruciac ci impc-
m a n d e , ratum, 

* i r . . 16 Expl , Ceux-Iá avoi^ntj f . 40. l e u r . hominUni. Le 
autajJE pour leur part , qu'avoit | V. 3f. flus haut fait v,.ir yü'il 
tout le tefte du ^upl^ wUtQr \ fitut traduire ñ l lcs , aujfi-l¡itH 
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42.. qu i l t ira de la moi t ic 

du bmtin des enfans d l f i a e l , 
qu ' i l avoit mis á pai t pour 
ceux qui avoient Gombattu. 

4 5 . L'autre m o i t i é d u bu» 
e 

cens 
trente-fept mil le cinq eeiis 
brebis, 

4 4 . trcnte-iix milie bcpufs. 

41. ex media par
te füiorum Ifrael, 
quam íeparaverat his 
qui in praclio fue
ran c. i 

45. De media vero 
parte qua: contigcrat t i n , qu i fuc donnce á tout 1 
reliqus multitudini, xcfa peUple ) fut n-0is cen 
jd eft, de ovibus trc-
cenfis tirigintafeptcm 
jnillibus quingentis 

44. & de bobvis tri 
" riaca fex millibus , 
' ^ 4;. & de afinis cri 
gima millibus quin- á n e s , 
gentis, 

, 4é .&dehominibus 
fedecim millibus, 

47. tulic Moyfes 
quinquagefimum ca-
put, & dedit Levitis, 

: qui excubabant in ta
bernáculo Domini , 
ficut piagceperac i)o-
jpiinus. 

45. treme mille c inq ceas 

48. Cumquc acccf-
íííTent principes exer-
cims ad Moyfen , & 
Tribuni , Centurio-
nerque, dixetunt: 

49 Nos fervi tui 
recenfuimus nume-
rum pugnatorum , 
quos habuimus fub 
manu ncftra , & ne 
unus quidem defuit, 

50. Ob hanc cau-
fam offerimus in do-
m i ü s Domini ímguli 

4(J. Scfeizc mille filies, 

47. & MoiTe pr i t de toi i t GC 
but i i i la c inquant iémc partie 
qu ' i l donna anx Levites , qu i 
veilloient á la garde & aux 
fmiótions du tabernacle du 
Seigneur , felón que le Sei-
gneur l 'avoit o r d o a n é . 

48. Alors les principanx Of-
ficiers de r a r m é e j l é s T n b u n s 
6<: les Ccnténiers vinrent trou-
ver Moife , & luy d i r en t : 

4 9 . Nous fommes vos fer-
vií<;wrs , nous avons compte 
tous les fóldats que nous com-
mandions, & i l ne s'en eft pas 
t rouvé unfeul de manque. 

50. C'eft ponrquoy chacun 
de nous ofíre en don ai:l Sei
gneur j ce que nous avons pu 
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trouver d'or dans le bu t in , des 
chajnes d'or qu i s'attachent 
fui- la jambe, des braíTeiets, 
des bagues, des anneaux 6c 
des colliers , afin que vous 
offriez pour nous vos pr iéres 
au Seígneur . 

51. Et Moife 6¿ Eléazar 
Grand- Prét re , re^urent des 
Tribuns & des Ccnteniers 
touc TOL* en diverfes efpeces, 

5 2. qu i pefoit feize mil lc 
fcpt cens cinquante lides. 

55. Car chacun avoit eu 
pou r foy le bu t in qu ' i l avoit 
jpris. 

5 4. Et ayant re^u cet o r , 
i ls le mirent dans le taberna
cle du t émoignage 5 pour étre 
un monument desenfans d'jX-
ía^i devant le Scigneur, 

A P . X X X I . 
quod in prxda aurj 
pocuimus invenire i 
p^rifcelides & armiU. 
las , annulos & dex^ 
tralia, ac mura:nulasi 
ut deprecéris pro no, 
bis Dominmn. 

J I . Sutccpcruntquíj 
Moyfcs & Eleazar fa, 
cerdos, omne aurum 
in divcríis fpecicbus, 

y i . pondo fqdeciin 
millia , feptingentos 
<juinquaginta í ic los , 
a Tribunis §c Ccntu, 
rionibus. 

y 5. Unufquiíque 
?nim qüod in pra;da 
rapuerat, fvmm crat. 

54. Et fufceptum 
intulcjrunt in tabpr-
naeulum tcftimonií, 
in monimentum fí, 
liorurn Ifrasil corana 
Domino. 
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B X P L I C A T I O N 
D ü 

C H A P I T R E X X X I . 

Sens linéral & JptrimeL 
f ' . í t Engel^fremiérement les enfans etlfraM 

y des ftíadlmites, &c , 
L'on a vu auparavant que les Madianites 

avoient caufé un n é s - g r a n d feandaie parmi le 
peuplc de D i e u , ayant prefenté dcvaní leurs yeiixft 

fVau le confeil t rés-mal in de Balaaniales plus bel
es fcmmes de leur p a í s , afin qu'elles les enga-

ÍrcaíTent en meme-tems dans Timpureté &: Tido-
aciie, commc i l arriva eífeótivement. Ge double 

Cfime avoit cxtrcmement i rr i té Dieu. 11 ufa d'a-
| )o rd j coiiime on Ta v ü , de la derniére révérité 
pour le púnir en la perfonne des Ifraelices. Et ce 
fu t , di t laint Auguf t in , non feulement fans cruau- ^«jfc. 
té , mais par Teífet d'une grande c h a n t é , que 
J^oiTe fie mpurir en cette rencontre vingt-quatre W - i t . 
ni iüe peifonnes, avec les princes du peuple. Car^*181 • 
i l ne pouvoit leur faire connoí t re plus fenfible-
inent l'étac deplorable d'une ame qu i tombe dans 
line fbrnication fpirituelle á l 'égard de D i e u , par 
í ' i do la t r i e , qu'en traitant íi cruellement en appa-
4?nQ? (?eu3í ^vi'U ^ií^oic» ^QUí vencer a i m e ea 
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cux. Mais comme Dieu ne l 'avoit point encoré 
v e n g é en la per íbnne de ees autres peuplcs qui 
avoient été les auteuis d'un tc l fcandale, i l or-
donne icy á Moífe d'exercer cette vengeance fur 
eux, avantqu ' i l mourut. Et Ton ne fgauroir afl^a 
s'ctonner de la promtitudc avec laquelle ce grand 
l iomme , á qui l'Ecriture rend ce temoignage, 
d'avoir été le plus doux de tous les hommes, 
obéííToit á ro idre de D i e u , lorfqu' i l s'agiífóit de 
venger fon n o m , de de foucenir fa gloire aux dé-
pens meme de la vie de tout un péuple . 

¿tpacai. L ' o n vo i t dans l 'Apocalypfe, combien la ma-
». 14. ¡jce ¿e Balaam avoit été en horreur aux yeux de 

D i e u , lorfque J E S U S - C H ^ I S T prés de quin-
ze cens ans depuis, reprefentanc a l'Eveque de 
l'Eglife de Pergame ce qu ' i l t rouvoit á rediré á 
condai te , luy reproche \ Q u i l avale farmi foy. 
j>cHple des perfonnes qul tenoient la pernicieufe doc
trine de Balaam, leqHeí enfeignoít a Baíac a meU 
tre comme des fierres d'achóppement au-devant des 
enfans d'Ifrael, pour leur faire manger de ce qui 
avoit ¿té offtrt aux idoles , & les engager dans l'a. 
fornication. 

Hieren. Anffi faint J c r o m é parlanc des Madianites q u i 
in i f i ñ . avoicnt fait la fonótion de facan á Tégard da 
^ ^ ' p e u p l e de D i e u , lorfqu'ils l'avoient faic tomber 

dans le plus grand de rous les crimes qui eft l ' ido-
l a t r i e , comme le ferpent avoit fait tomber la 
femme dans celuy de la dcfobéiífance, qui eft auífi 
appellé une cfpece d'idolatrie dans l 'Ecriture: 

*' Quájt fcelus ídololatrUJ nolle acquiefcere, temoigne 
, 5 , l i ' que ce fut pour cette raifon que P k u établi t ea 

^uel^uc fojrtc une inimit ié é tcrnel le encie les uns 
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Ies auties, comme i l l 'établit dés le commen-

cement da monde entre Eve &c tome fa race , &c Genefr 

le ferpentqui l 'avoit trompee j non qu ' i l vouiüt *• ' í* 
pa r - l á , comme ajoüte ce faint D o ó t e u r , nous en-
gager a haír la perfonne de nos fréres, mais p l u -
tot á é t ie véri tablement ennemis de leurs de íb r -
¿res . N m tarn perjonamm cjHam morum fatia e[h 
iljfenfio 3 m quomodo Deus Htilíter inter ferpentem 
& mnlierem inimickiai pefmt y ne amicitia eorum 
familes ejfent homini per quas projeftus efl de para' 
difo ; ita & in Jfra'éLitis & AíadUniüs vita rnagis 
dijfimi is qukm gens darnnata efl. 

Ce que les Madianites firent alors contre le 
peuple de D i e u , le démon le fait tous les jours 

á tous momens contre Ies Chré t i ens . l l leuc 
t t n d des piéges en fecret *, & pour ufer de l'ex-
pieífion de J E S U S - C H R I S T , il met cornrne des 
pierres dÜaciooppement au - devant d'eux 3 afin de 
les frire tomber. Ne ffavez.-volts pos , d i t VE- EccUJl 
t r i t u r e , ejue vom marche^ au milien des piéges.9-10' 

Que fígnifie cela, di t faint Auguf t in , í inon q u e ^ ^ 
la voye de J E s u s - C H a i s T , dans l a q u e l l c í " ^ -
vous marchez, eft env i ronnée de piéges ? Mar-**1 ' 
chez á travers ees p i é g e s , & ne quittez po ín t la 
voyequi eft J E S U S - C H R I S T . Quoiqu ' i l foic 
done vray que ceux qui tendent des piéges aux 
juftes, foicnt trcs-ciiminels, 6c qu'ils fe relidenc 
dignes , comme les Madianites, de la haine de 
Dieu & des hommes, ce n'cft point fur eux que 
ees juftes doivent faire retomber la faute de leur 
propi e chuce. Tant qu'ils marchent dans la voye, 
dit faint Auguf t in , c'eft á -d i r e , tant qu'ils s'ap-
puyent fur J E s u S - C H R I S T , qui eft luy-meme 
eette voye , tous ees ícandáles que leur ennemi 
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fcenc! dcvant cux nc peuvcnc lcur nuirc. Et 
les Ifiaelitcs avoient imi té leur légiflateur , cn tc-
liant leurs ycux toujours fixes íur la v e n t é & 
Juftice de fa l o y , toute la tentación des femme^ 
des Madianites n'auroit fervi qu 'á aftermir da-
vantagc lcur fidélité. lis faient donc juftemcnt 
pañis de s'ecre cngagei volontairement dans \ t 
picge qu'on leur tendoir. Mais i l é toi t jufte auíü 
que les cnnemis de leur pure té &c de leur rel igión 
fouffdíTent lechacimenc qui é t o i t d ü á lexcgs áú 
leur malicc. 

f . j . 6. ChoififetmiUe howmes de chaqué trihti 
i£IfrAel poar les envoyer a la guerreé É t Us fnrent 
tnvoyez. par Mdife avec Phinées. 

C'écoit icy proprement la guerre de D i e u , quj 
v o u l o i t , Gomme i l le d i t , tirer vengeance des Aía* 
diankes í á caufe qu'ils avoient engagé fon peU-
^le dans l ' idolatrie. Ec c'eft la raifon pour la* 
quelle , felón la penfée d'un Interprete , j l n?} 
Vouluc fe fervir dans cette guerre que d'un peti t 
nombre de combattans , afín qu i l parut plus 
clairementi que la viétoire ne fe pourroit attrí^ 
buer qu'au bras du Dieu tout-puiflant, qui auroit 
í e m p l i de forcé ce peu de foldats pour deffaiííj 
üh peuple entier. Moífe joignanc feuiement á GUJÉ 
Phinées ce grand zelateur de la loy de Dieu j qui 
fie éclater fon zele á la vüc du peuple , l o t fq tu l 
per^a d'un feul coup un Ifrab'lite- 6c une femm^ 
Madianiteij qu'un meme crime uniíToit enfemblCi 
Car i l nc poUvoit choiíír un plus digne miniílrg 
de la vengeance que Dieu vouloit exercer c o n t r i 
ees peuplesj qüe celuy 1 qui , Dieu luy - inemg 

Mtimer. avoit rendu cet illoftre t émoígnage ; Qu^étan? 
»í« . an imé de fon zele contrc lfraiíl > i l ayoic Gomm« 
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dcfarmé fa c o l é r c , pour Tempécher d'excerminer 
ec pcuplc dans fa fareur. 

Mais c'eft une chofe, d i t un ancien Pére > t r é s - o ^ í 
J í a n c d l t r e ptCée > de voir que ees memes irrae-''"Nl"** 
lires ecanc autrerois au nombre de fíx cens milie 
eombattans, lorfqu'iis a t t aqué ien t cenx de Ma-^ 
d ian , en furftnt vaincus pour s'ctre é lo ignez de 
Pieu par leurs crimes ; & que maintenant n'c* 
tant qu'au nombre de douze mille , ils vonc 
vaincie Ies vainqueurs de ees fíx cens mille j 
parce que c'eft la juílice & la piccé qui eft v i ¿ lo -
jicufe dans ees derniers, comme ce fut l ' impié té 
qui expofa ees premiers á la viétoire de leurs 
ennemis. Remarquez , d i t - i l encoré admira-
blement , que de plus de fíx cens mille hommes 
portant les armes, on n'en choifit que douze 
tnillc» & tous Ies autres font obligez de demeu-
jer dans le campi Ceft ce qu'on voi t encoré au-
jourd 'huy, ajoute-t-i l , parmi le peuple de Dieu , 
qu i eft fon Eglife. Combien de tous ceux qu i 
peuvent combattre pour la vé r i t é , s'en t rouve-t- i l 
<|ui foient capables de refífter comme i l faut á fes 
«nnemis , 8c de la défendre d'une maniére digne 
lie Dieu? Heureufes font ees perfonnes que Dieu 
|ugc dignes de combattre ainfi pour tout le refte 
da peuple contre les Madianites j qui s'efforcent 
de le dé tourne r également de la picté auffi-bien 
¿jue de la vér i té . Ceux n é a n m o i n s , con t inué ce 
p é r e , qu i demeurent dans le camp lorfque les 
autres font engagez dans le combar, ne doivent 
pas fe décourager qu'ils s'aíTurent au contraire , 
que pourvti qu'ils leur demeurent unis par la 
c h a r i t é , ils auront part á leur gloire , de parta-
geront mfeme avec eux les dépouil les de ceux , 
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qu'ils aurom vaincus j parce que cette v i d o i r ^ 
ccant ccllc de Dieu-meme, elie ieur deviene conv* 
m u ñ e á tous. 

f . 6. I I lay dmna les vafes faints & les trom* 
•pettes , &c, 

Vttabl. Pluíleurs cntendent par ees vafes faints i I'ai-che 
du Seigneur j mais d autres préteóílenc qu' i l eít 
plus probable qu'on ne doit encendre que la me-
me chofe qui eft ajoútée aufíi tot a p r é s , & qui 
en doit ctre regardée comme rexplication , c'eíl-
á-dire , les facrées trompetees deftinées á fonner, 
&. á faire rctentir la gloire de Dieu dans Ies dif-
ferentes folennitez. 

ir, 8» lis tuérent leurs ROM avec Balaam fiU 
de Béor. 

^HgHp. Q n peut deraander, di t íaint Auguf t ín , conu 
qu*[u\ . ment i l eft di t icy que Balaam fut tuc avec les 

Madianites , puifqu'i l eft marqué á la fin du 
v i n g t - q u a t r i é m e chapi t re» qu 'apré? que Dieu 
l'eut forcé de bénir fon peuple contrele deíTein de 
ceux qui ravoient m a n d é , i l fe leva & s'en re* 
tourna en fa maifon. Comment done, ajoüte-t-i!^. 
peut-il etre tuc en ce pais, s'il eft vray qu'i l fue 
retournc dans la Méfopotamíe > d 'oú Ton ticnt 
qu ' i l é to i t venu ! Mais i l répond , ce qui eft tiés>. 
vraifemblable, que l o r f q u i i eft di t auparavanc 
q u ' i l s'en retourna en fa maifon , on doi t enteiv 
dre , qu' i l s'en retourna au lieu oü i l demeuroir , 
tant qu' i l fut parmi les Madianites. Et quainfi 
ayant pü s'y arreter encoré duranr quelqne 
tems, i l fe trouva lout d'un coup & t iés- ju íb* 
ment enveloppé avec tous ees pcuples dans le 
chatiment que méri toi t fon impié té . Car en eífac 
on ne peut guéies fe figurer un enme plus noir 

que 
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mié celuy de ee Prophete j qui écant forcé de re*, 
^onnoicre & de publier la grandeut de Dieu^ ofa 
¿onner un íi déteftable confeil aux ennemis de 
fon peuple > poür l uya t t i r é r la haine de celuy 
Éiu'il f^avoit é t re fon un íque pro teé teur . 

^ , 1 4 . 15. 16, Ep Mo'tfé fe mit en colére ¿ & 
dit: Poptrquoy avez - TSÓUÍ fanvé les.fémures } N i 
fynt-ce fas elles qni ont trompé Its enfam (f Jfraiel ^ 
fchn le confeil de Balámn? 

j l ne faut pas s 'é tonner íi Mo'ífe qui aiimoit fon 
peuple d'un amour íi pur 5 entre dans une fainte 
¿olére contre c'eux qui par une fauíTe cómpaí í ion 
^vroienc éparpné les priticipales caufes de leuc 
^ute-. Car c'etoit véii tablefnent ün nouveau ¡pié* 
ge que leur ennemi tendoit á leúr pu íe té & á teuic 
p.eligiou, en ieur infpiránt cette eruelle douceur 
gnvers des femmés qui les avoient corrompus 6s 
¿loignez de leurDieu. l is etoient done obligez de 
fuirces occaíions d'uil nouveau fcandale. Et d é 
píeme que J E S U S - C H R I ST a dit depuis á tous 
fes diftiples ^ que íx leur mainj leur jpied i ou leuc 
f £ \ \ é toient poureux unfujet de chute» ií vá lo i t 
piieiix qu'ils fe les coupaflent par une eha í i t ab lé 
cruauté, que nort pas qü'ils les confervaífent pouc 
fe pérdfe eux-méiñes ccernel lementI f rae l auíSi 
ne pouvoit pécher que par une fauíTe tendreífe , 

lorfqu'i l vouloit épargnér contre lé deítein d é 
picu & au préjudice de leur falut j ün feke qu i 
avoit bleíTé moftellement léurs ames, en leur faí-
fant perdre la chafteté & adorer les idoles. 

•jj-, 21, f úícy ee qiiordonne la loy que le Seigneur 
a donnée k ñíciije?, 

Cette ó rdonnanee j felón la remarque des írMi 
térpretes j ne fe trouve point éerite dans la l o | 

D d 
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íc Dieu donnée á Moífe &c ainfi c'ctoic unordr© 

particulier qu i l avoit re^u ferbalemcnt, luy on 
fe Grand Pietre Eléazar. 

p. i i . Que / V , l'argent, & tout ce qui peut 
fajfer par les flammes, foit furifié par le feu* Pr0Ht, 
taveret vos vé temen s le feptiémejmr j & aprh avoir 
été pptrifiez j VOHS rentrere^dans le camp. 

Selon la loy de M o i f e , eeux qui touchoient 
á un mort é toient fouillez : c eft pourquoy i \ $ 
avoient befoin d'expiadon. Mais comment des 
gens qui avoient re^u un ordre formel de Dieu 
pour combatue & extermincrlesMadianites dc* 
voient - i l s étre fujets á ees fortes d'expiations „ 
pui fqui l s n'avoient fait qu 'exécuter lecomman^ 
dement de leur Souverain , & qu'ils n'auroient 
pü au contraire luy de fobé i r , fans étre coupablejt 
d'un crime qu'ils euíFent pü difíicilement expicrj 
I I eft done juftede reconnoitre avec faint Paul , 
que ees circonftances de rancienne loy étoienc 
¿es figures pour la loy nouvelle \ & que ees com* 
bats du peuplc de Dieu contre les Madianites, 
nous marquant comme fous des voiles ceux des 
Chrctiens contre les d é m o n s , &: contre les au« 
tres ennemis de leur piété te de leur f o y , i'expia* 
t i on á laquelle ees premiéis devoient étre aíTu* 
j e t t i s , marquoit auííi une autre forte d'expiation 

Orig. in qu i regardoit ees derniers. Et en e f í e t , d i t uní 
^vm"' Anc^ens ^ e^ ce^ü7Cent re Ies fideiles quipent 
«i», i.y. s»a^urer fortir purdes combats qu ' i l eft obl igé 

par la loy de l'Evangile de l i vrer fans ccíTe au mon* 
de , audemon & á la chairé Qui rnéme d'entre 
Ies Pafteurs qui combactent pour I'Eglife & pouB 
k faíüt des ames, ofe prefumer , que dans cette 
|uer ie tome fainte i l Í Í | contrade aucune fouik 
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foré J & qu ' i l ne melé rien d'humain dans une af-
fgire qui eft celle de Dieu fcul ? C'eft donc avec 
tfés-grande raifonque Dieu a tracé fous ccs om* 
^fes de la l o y , des veritez faiiicaires qui nous ap-
jrennenc á nous défier de n o u s - m é m e s dans Ic 
j i c n que nous faifons , & á eraindre , feionla pa-

íoie d'un grand Saine, tomes nos meilleuresacii-
vres i a expier deyant Dieu par les larmes d'une 
profonde h u m i l i t é , & par le feu d'une arden te 
^harité , les imperfedions de nos vertus memes, 
C'eft dans cette eau d o n t i l eft parlé i cy , que nous 
¿evons laver nos vécemens ; 8c c'eft dans ees flam-
pes que nous devons purifier touces ks dépoui l -
íes que nous remportons fur nos ennemis* C'eft 
ign oSianc au Seigneur, comme i l eft encoré mar
qué en ce iieu , les prémices de ees dépouil lcs 
qui luy appartiennent, que nous reconnoícrons 
eÍFedivement qu ' i i eft Tauteur de nócre v i d o i r e , 
g¿ que toute la gloire eft á luy feul» 

f> 17. Pana.ge\le hutin égalemementre ceuxqui 
pnt combmu & tout le reflg du penple. C'cft-á- diré» 
felón q u i l eft^explíqUé enfulle, donnez la m o i -
lié á ceux qui ont combattu , & lautre moi t i é 
¿ ceux qu i íon t demeurez dans ie camp : ainíi la 
pair de ees premiers étoic fans comparaifon plus 
grande á c a u í é d e k u r petit nombre. 

^. 48 . 49 .5 ó . j íUrs ks principaux Offieiers de 
farmée, les Trihuns & les C'nténiers vinremtrou-
ver Moife 3 & Iny dihnt; I^ous avons compté tom 
Jes foldats que mus commandions, & i l ne ŝ en e í i 
jfát trouvé un fenl de manque. Ceft pourquoy cha-
cm de noUé offre en don m Seigneur ce que mus avons 

trowver d'or dans le hutin , &c* afín que vous 
vjfñez* f our m m vos f rieres au Seigneur. I I fembie 

D d i j 
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que ees Officicrs furent efírayez de la grandeut 
& de la toure- piiiíTar.ce de D i e t i , qui avoit fait 
vaincre un peuple entier par fi péu de gens, fant 
perdre un feul h ó m m e . C'eft póurquoy ils vien» 
nene luy rendre comme un hommage public, ,en 
luy ofFiant ce qu'ils avoient piis de plus piécieu'x 
-fui ieurs ennemis. lis font a lor i en quelque ma* 

^DC. 4* nicre ce que font dans l'Apocalypfe ees vieillards 
qu i mettent cous leurs couronnes au pied du 
n e , en difant á Dieu : Qvfil eft feul digne de re* 
cevoir tome gloire» Et ils s'adreflent en mcing* 
tems á Moi fe pour luy demander qu ' i l prie pour 
CLix parce qu'en eííec ceusl qu'ils repiefentent 
n'onr jamáis plus de befoin qu on prie pour euxk 
que lorfqu'ils fcrablent avoir vaincu les cnnemi$ 
de leur falut» ou ceux de TEglife t cár c^ft alo¿j 
qu'ils ont plus 4 craindre le plus redoUtable ^ 
leurs ennemis, qu i eft Torgueil» 
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C H A P I T R B X X X I I . 

j in i l i iautcm R u - / ^ X ^ íes enfans de Ru«. 
' F b e n & G a d h a . ^ A ^ / b e n & d e G a d a v o i e n c 

^cbant pécora mu - un d nombre t rou -
míntis infinita fub- P^aux > & lis poíTedoient ea 
«antia. Cumque vi- betaí t des richefíes infinies 
"¿iííem Jazci & Ga- Voyant done que les terres 

aP"s animali- 4e Tazer & de Galaad étQient 
.^salendistercas, propres 4 noljrtii. aes be, 

ftiaux, 
. t. veflerunt ad Í.. iis vinrent a M o i f e , & 
;jloyren, «cadElea- ^ El^azar Grand-Pictre , 66 
jaium facerdotcm, aux princes ¿ u peUple ^ 
^prmcjpcs mulmu. . t r r 

junt: 
5. Ataroth, & D i - 5. La terre d*Atharoth, de 

bon, & Jazer, &; D i b o n , de Jazer , de Ncra , 
Kcmra, Hefcbon , RA , AE J ^ J ^ j d'Eléalé 9 

^ Sabanee Néb.o . & d . 
Beon , 

4. tena , qaam ,4,. toates ees terres que Id 
percuíTit Dominus §e igneur s'eft áíTujecties ^ paE 
in conípeau filio- les enfans a'lfrael , íon t un 
jum Ilracl , regio, ,. . v , 
ubérrima cft ad pa- país t iés -proprq a k nourrH 
^um animalium : & ture du bé ta i l ; & nous avons 
pos fervi tui habe- nous aunes, vos {erviteurs » 
pms jumenu pluri- beaiu;0Up fe beftiailX,. 
^ 5 < . Si nous avons, done Í. pr^camurque, )* , . 
fi invenimus gra- trouve grace devant vous „ 

#. 1. l e mot fíébreu fignifte bétail̂ OM lichefíés ijui confiftent en bétail*. 
V . 4, ie^. a írayyécs, 

UÁ 
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nolis vous fupplions de nous tiam coram te , 
donner la poíTeflion de cetre nohis 
terre , I nous qui fommcs ^ 

r • í i o n Q m , nec facias 
vos ferviteurs, Uns que vous nos traníiíe TQrda* 
nous jfafficz paíícr le Jour^ hcm. 
dain, 

á . MoiTe leur répondi t : Vos 6. Quibus refpon, 
fiéres ivon t - i l s á la gaerre ¿it Moyfes : m ^ ¿ 
pendanr que vous demeure- fld f?tres W | 
* . r ^ ibunt ad pu2;nam , & 
rez ainfi en repos ? Vos hkfedebitis 5 
- 7, Pourquoy jettez-vous 7, Cur fubvcrt^ 
lvépouvante dans les efprits tis tncntes filiorum 
des cnfans d ' I í rac l , afinquils I f r ^ 1 i n? 
n olent paíler dans la terve , 3̂ .* Hm» 
que le, Seigneu? eft pret de Dominus? 
leur donneu > 

8 . N 'e í l -ce pas ainfi q i font g. Ñonne ira eo-Cí| 
fait vos peres, lorfque je les íu'tít patr^s veítri ^ 
envoyav de Cadcíharné pour quando miíj de Ca .̂ 
- « , . , r j ' 1 » delbarne ad expío, coníiderer la terre í _ , . ^0* , raudam terram? 

Car etant venus |UÍ- ' 9. Cmjique venií, 
qu 'á la Vallée de la g^ppe íent uCque ad vallei^ 
de raifin , aprés avoir confi- ^otri, luíhatá omn* 
déré tout le país , ils -jettc- W ^ - ^ f j ^ " 2 ' 
rent la fraveur dans le cceur ÍSKT- „LK ;̂?§ 
des entarw d l í r a e i , ahn qu - mat fines ^ quos eis 
i ls n 'ofaííent entrer dans la Oominus dedit. . 
terre que le Seigneur leur a-
voic donnée . 

10. Et le Seigneur fie ce 10. Qui iratusju, 
ferment dáns fa colére : ravit> dicens: 

I J . Tous ees hommes, di t- n . Si videbunt 
i l , qni font fortis de l'Egypte hominesifti, qui aC 
depuis i age de vingt ans $C c ^ d ¥ M 
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l o , * vigiati annis au-deíTas, ne verront p ó i n t ^ 
lí fupra , terram , |a terre qUe j 'ay promis avec 
quamfub juramento rcrment ae donncu á Abra-
^ollicuus íum Abra^ . x - o ^ T u 
fam, Ifaac, & Ja- h a ^ » ^ " ^ c & a Jacob , 
<0b : & noluerunt parce qu iis ne m'ont point 
fequi me, voulu fuivie> 
. i % . praiter Caleb ; - IJU excepté C^leb fils de 

filium JephoDC Ce- J e p h o n é Cénéféen, , Se Jofué 
„ez«ui« > & Jorue fils de. N u n , qu i ont accora-
ylcvcrunt volunta. Pl1 ^ volonte., 

15. IiacufciueDo- ; 13. Et le Scigneur éranc 
ininus ad-vetiiim If- en colcre contre í frael , Ta 
rafe'l » circumduxit €nci[ par le deferc pea-

3 4 1 - t e : d a n t aBs • ' u f 5 f « 
2oncc conlumcrctur que toute cette race d hom*. 
univerfa gencratio , mes qui avoir ainfi p é c h é en 
qus fecerat. malum prefencc, K u eotiéxemenc 
inconfpcauejHs. extermin^e. 

14. Et ecce , in- - 14- Et m a i n í e n a m , ajouta* 
quít , vos furrexiftis , ^ vous avez fuecedé a 
pro patribusveftris, vos péres eomme des enfans 
incrementa^ alura- & .¿.es . rejettons d?hommes 
'ni hominum pecca- , , , ' 
•orum , ut a ígere . pecheurs , pDHt augmenter 
sis furorem Domini encoré ia fureur =du Seigneut 
contra Ifrael. eontre Ifrael. 

15. Quodfí í no- 15. QLic-f i vons rie vonlea 
lueritis fe jui eum , point fuivre le Seigneur, i l a-
íflfolitudine popu- bandonnera le peuirle dans ce 
lum oerelinquec, & , r „ V i r„ 
yos caufaeriks necis ^ r f r t > & vous fere* la caufe 
omnium. de la tnortde tout ^ yeufle, 

f . t i . Mtbt. Si yídebuntii¿-l »4. Fiirfexiftis pro,, 
rnines itti terram, &c. /«rdwrfí ^ fueccífiftis patribus veílm» 
JwmU Hehrüti ujiiata.' . %HÍmt¡foíVsúM-. * 

0:4, i i % 
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}6 . Mais les enfans ¿ i RH* I<Í. At illi prop¿ 

beri & de Gad s'approchant de -accedentes , á k ^ 
^ luy N a u s ^ - ffi^.S 
*ons des pares pour nos bre- hnlA ^mento^um , 
b i s , & 4es £ca^es P0Ul' no^ parvulísquoque é p j 
beftiaux, & nous bacirons des ftris urbes ruunitas;: 
villes fortes pour y metete 
nos petits enfans: 

17. & povir nous , nous tj- nos autem ¡p§ 
marcherons armez 6c préts á atmzú & accinai 
combattre i la té te des e^ l m- ^ 
r - I>T/- . /(. ,A ?• iiu.m ante finos Ifi 
í a n s d l f r a c U p f q ü á c e ^ u e ^ 1 , doñeo intro. 
Jíous les ayons mis en pof- ducamus eos ad locsi 
feffion du l ieu o u ' ils d o i - íua. Parvuli noftri, 
vent setablir. Cependanc & quidquid habere 
nos petits enfkns demeurc- S Í f ' « ^ ' ^ 

r 1 .11 • 1 urbibus muratis 
ron t daíis les villes ceintes de propter habitatorura 
murai l le^, avec íou t ce que inedias. r 
nous pouvons avoir de bienx 
afín qu'ils ne foient p o i i i l ex̂ -
pofez aux infultes des gens. 
du pa í s . 

18. Nous nc retournerons 18. Non reverte, 
poin t dans nos raaifons juC- «1«? i " domos no, 
qu ' á qe .que les enfans á'K- ftr^ » J u m 
r a e l o o f l l j c n t l a c e r r e ^ 
ctre leuií hentage. 

151. Nous ne demanderon^ 13. nec qui%uai^ 
point de part au-dela du Jouur quapremus trans j o ^ 
dain , parce que nous poíTe- danem,quia jam ha-
j \ i - 1 i 1 f .. bemus noiferam poíl 
4on5 deja ja notre dans le^a^s feffioním ^ w | ¿ ; 
^ u u e g a r d e l o n e n t , ^ | i cjus plaga.' \ 

20, Mo'ífe l$ur répoñdi t 1 io . Quibús Moy-
l i - ygus faitcf ce. ̂ uf'^op• í ^ a i t ; ^ fi 
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quod pipmittitis , prometre?, ^ vous mavche^ 
^xpediti pcrgue co, 4evant le Seigneur ([ tow; 

^ i ^ g c omnis vir 2.1. & fi tous ceux d ' e n w 
tellatorarmatusjor- you$ qui pquvení aller a U 
4^)em «anfqat y doT' gi^rfe paifent le. Jo\ irdainen 
pee fubvertat Domi- armes j j y ^ ^ Ge que le Sei , 
mS mímicos f ^ P ? , gneur ¿% a é t m i t tous fes en , 

í i e m i s , 
ix . & fubjiciatm: ¿2 . & que toute, la terrq 

f í omnis rpria: tune lUy fqjt ^írujettie •, vOUS fere i 
em^inculpabiles a- alors irreprochables devant U 
pud Dominum & a- ' . rA , _ ... 
pud Ifrael , & ob- Se igneur& devane Ifrac , &; 
tinebitis regiones, Vpus poflederez , avec raífi-
quas vultis coram ftance du Seigneur'f, les t e í * 
Domino. res.que ypus 4e^rez. 

i3.Sinaijtemquod 23. Mais íi VOUS nc faites 
dicitis, non feceritis, pGint ce qUe y0U? aites y {\eft 
pu hdubiumeftc-uin fndubitable que vous p ¿ c h ^ 
peccetis inDeum: & TV* « R 1 
feitorequoniampec. I C Z cpntre Dieu j & fie do 1^ 
catum veftrum ap- tez point que votre peché nc? 
iprehendet vos. re topbe fur vpus 

14. ^Edifícate ergo 24. Batiíícz dont; des villes 
orbes parvulis ve- pour vos petits enfans , & f a i , 
ftns, & jaulas, & ¥es Jes paves & des écables 
Itabulá ovibus ac ni- 1 u-' o 
mentís :& quod pol- P0"^ VOS brebis & pour VOS 
iieideftis, implete. beftiapx , & accompliflez CQ 

que vous avez promis. 
- 15. Dixcruntque i 5. Les enfans de Gad 8? 
JilU Gad & Rubén de Jiuben répondi ren t a M01-! 

: 10. Híérrfo tenjHn&io fi 12. coram Dpmino, 
tffetititr in fecundo membro ver fus. pro. Domijio annuente. hébraifiní 

.', lh\&- '^xú. devant l'arche oii Vata^l. 
Dleu'ílonnói'tdé^ marques fenfi- V - i f . Exfl vétre péché oe 

:|íes iic ia Pteícnce,1 . | deraeute ^aj im|jM»4. Kmkk 
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fe : Nous fommcs vos fervi- ad I^oyíen : Serví 
teurs , nous ferons ce que tmíámus, faciemus 
n6tre feigneur nous cora- ^ i ^ t - ^ m i n u i 
mande. 

i 6 . Nous laiíTerons dans Párvulos no-
les villes de Galaad nos petits ftros, & muliercs, & 
enfans , nos femmes , nos Pccora, ac jumenta 
rroupeaux & nos beftiaux: ^ S V " ^ 

27. & nous qu i fommes vos 17> nOÍ autem fa«, 
fervíteurs , nous irons á la ¿rali'mi omnes ex, 
guerre, tout precs á combar- pediti pergemus aá 
t r e , comme vous, feigneur^ bellam' ficuttUjdó-
nous le commandez. «une foquen*. 

28. Moífe donna done cet 18. Praccpit ergó 
ordre á Elcazar Grand-Pre- MoyCes Eleazaro la-
t r e , i Tofué fils de N u n , & f « d o t i , & jofue fi, 
áiix princes des familles dans ^ Nun éc pnncipi-

1 r 1 I .TT ..1 „ 1 bus tamiharum peí 
chaqué t r ibu d l í r a e l , & leur tribus I f racU&dui t 
d i t : ad eos: 

29. Si les enfans de Gad 19. Si tranficrinc 
Be les enfans de R u b é n paíF- fiUiGad & fílii Ru-» 
fent tous le Jourdairi , & h™ vobifeum J o ^ 
- i . . „ ^ ^ danem , omnes ar-
vont en armes avec vous pour ^ a£l'bcllum co. 
combattredevantleSeigneur, ram Domino , . 6c 
áprés que la terre vous aura vobis fuerit térra 
ccé aíTujettie , donnez - Icur fubj«£ta , date eis 
Galaad , afin qu 'üs pofledenc Galaad in 
c e p a í s - U . nem-
: 30. Mais s'ils ne veulent 30. sin autem ño

pas paíTer avec vous en armes lucrint tranfirc ar-
dans la terre de Canaan, mad > 

.•i ' terram Chanaan, m-
qu üs prennent comme vous ter voshabÍ£andíac-
le l ieu de leur demeure an cipiant loca. 
f ais de Canaan. 
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51. Refponcierunt- 31. Les enfans de Gad ¿C 

que filii Gad, & fi- les enfans de Ruben luy rq* 
l n Ruben;Sicut lo- pondil.cnt . Nous fcrons cc 
cutus elt dpminus r i r • J- v r 
fervis fuis, ita fa- que le leigneur a d l t a fes 
iiemus. ferviteurs, 

31. Ipil armati per- ^ 1. Nous marcherons en 
gemus coiamDorni- armes devant le Seigneur 
„0 in t^ramGha- dans h terre ac Canaan i 6« 
iiaan ; Se pofleliio- • w-
Bem jam fufcepiíTe nous reconnoiflons avoir dej* 
iios confíteitmr tíaos re^u au-de^á du Jourdain, la 
Jordanera, terrc que noüs devions p o i -

fcder. 
Dedit itaque 5 5. MoiTe donna donc aux 

Moyres filiis Gad & cnfans de Gad & de Rubcn , 

- u,; x.f „/7% fii;; & a la nioitie de la t r ibu de 
tribuj Manafle hln _ , r , 1 V r 1 1 
Tofeph, regmim Ser Manafle hls de io l eph , lc 
Kqaregís Amori-ha;i, róyaume de Sého'n roy des 
& rcgnum Og regis Amorrhécqs , & le royanme 
liatan , & tcnam eo- d ' 0 g roy ae Safan , &c leur 
rura ,cum urbihus .. 0 . 1 M • 
fuis per circuitum. avec t O U t « l ^ Vllies 
- y lont cotnpnles.. 

34. Igitur cxrru- 34. Les enfans de Gad ba-
xerunt filii Gad, D i - tker i t enfuñe -lés' vilies de 
^on,&Atharoth,& D i b o n j d ' A t a r o t h , d 'A-
Aro^r , ; - ., 

3̂  & Étrotli & ^^er j 
Sbphan , & jazer , ? 5 • d ' E t r o t í i , ele Sophan , 
& Jcgbaa, " de Jazer, de Jcgbaa, 

35. &Berhnemra; de Berhnemra , & dé 
&.Betharan urbes Bécharan, qui é toient des v iU 
jnunitas , & caulas , « ^0 c 1 
peeorxbus fuis, lesfo^es & firent des cea-. 
* bles pótír leurs troupeaux. 

37. F i l i iveróRu- _ Le5 cnfans de Roben 
ben «edmeaverunt . A • TTT'I. -CI ' I ' 
Herebon,&ElcaIe} batirent Hefehon > Eleaie, 

Caviathaáu, Cariatha'in^ 9 
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58. N a b o , B a a l m é o n , & j8. & Nabo, $. 

Sabama , en changeant les Baalmccm , vcríis 
noms dont on les appelloit nomimb,?s? Sabama 

r . i r r j queque : imponen ,̂ autrefois , 6c donnant des ^ VOGatuía 
noms nouveaux aux villes bus, quas cxtruxc» 
qu'ils avoicnt batiesl rant. 

39. E t les enfans de Ma* j9. Porto filiiMa-, 
chir fils de ManaíTé , entré- chir , filii ManaíTe, 
rent dans 1c país de Galaad , p e n w u n t i n G a , 
& lc ru inérent aprés avoir iaad « c&. vaftfa^-
tuc Ies Amorrheens íjqi y ha^ Amonharo habitatQ, 
bi toient . re ejus. 

40. Mo'ife donna done la 4Q- Dedk erg© 
t e ñ e de Galaad á Machir fils Movfes terram G a , 
ae ManaíTé, & M a c h i r y de-
Jlieura, ^ tavitJn ea. 

41. J a í r fils de ManaíTé 41. Jair autem fí, 
é t án t en t ré enfuite dans le lius Mauaífe abiit 8e 
país , fe rendit maí t re des c lhvk hÍ* 
bourgs qu i l appella Havoth- ^th-^air . 'Yd eft í 
J a í r , c'cft-a d i r e , les Bomgs villas rairt 
de Jaír, . V , ' 

41. N o b é y entra aufíi , & ^ . Nobe queque 
pri t Canath avec tous les v i l - perrexit, & appre-
Jages qui en d é p e n d o i e n t ; & hen í1 Chanath cuni 
ít l . , J 2 ¿ r - 1« vicuhs luis : voca» 
l l luy d o m a fon nom , l a ^ - vitquc cam ex nom^ 
pell^nt Nojbe. nc íup ^pb^. 
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I : Scns litteral & JjimtiieL 

r i t nous avons troUvé gface devant votú * 
noHi vous /uppllons de mus dormer la pof-

fejfion de eette ttrre a mus qui fommes vos fer* 
viteurs , fms que voris nous faffieT^ fajfer le Jonr* 
dain» 

, l l paroí t par ce qüi fuit qüe iéut deíTein n ' é to i t 
jpas de ne point paífer au-deládu Jourdain , m a i i 
de nc s'y point ecablir avec leurs famil les , & de 
laiíTer au-de^a leurs femraes avec leurs enfans 66 
leurs troupeau*, comme en un país déja conquis^ 
dont les pá.turap;esccoientexccllens4 Qnoiqu o a 
puiíTe diré q u é leur défif i i ' é to i t .pGint mauyáis j 
Jt'.qttHÍS dcmálidoiént ' mnoccmmen^ á/s'établ.ijf 
en un lieu qui faifoít peuc-etre partic de la terre 
q u ifrael dé voic poíFédcr, ileft certain ríe^nmoins 
que ce país p ropreménc h*é"cóit point celuy que 
Dieu léür kvditrjlromis j pui íquc Mbí fe , a qu i 
le Scigneur ne vouíut point permettrC d'entret 
dans la terre promife , ctoit aéluellement dans 
celuy-cy* Ainíi ils p e u v e ñ t , f e l ó n la penfée d'un oti&*. 
anclen Auteur, r ep ré f en t e r l epeup le c h a r n e l q u P ¿ 0 ^ 
a you la écablir fa demeure dans des pá túrages 
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tcrrcftres ; au - l icu que les autrcs qui pafleient 
le Jourdain, & qui fouhaitoicnt de poíTeder cetté 
t e ñ e , o ú MoiTe de íka luy-méme de póuvoiu en* 
trcr , marquoieñc le peuple nouveau ^ dont les 
jpenfées 6c dont to i is les foins fe devoieni; poner 
a racquifition du royanme des enfans de D i cu* 
Que íi ees enfans de R u b é n & de Gad afliftent 
¡eurs fréres dans les guerres contre les Gana* 
n é e n s , cela nous marque > di t encoré le meme 
Auceur , que cec ancien peuple dont.nous par-
l o n s , a fervi auíf i , & fert encoré toüs les jours. 
á" ceux qui ont á combattre les puiílanees enne* 
inies de la p i é t é , figurées par les Cananéens , en 
!eur fourniíTant les armes de la parole de D i c u , 
dont ils font porteurs s car ils marchent en quel* 
que forte de vanteux, tenant en leurs mains Ifáic, 
Jc rémie , Dan i e l , Ezéc l i i e l , &: tous ees autres 
Prophetes dont les écrits font comme des armes 
toutes-puiífantes pour renverfer tout ce qui s'op» 
pofe a la piece & á la foy. 

útegor . M ú s reconnoi í íbns avec S. G r é t o i r e le Grand* 
f o k que parmi le peuple nouveau, rachete par le lang 

de J E s u s - C H R i s T , i l s'en trouve un aífez 
grand nombre j qu'on peut diré ecre encoré re* 
prefentez par ees enfans de R u b é n & de Oady & 
qui étant riebes en biens de la terre , regardent 
comme une féliciré de fe pouvoir établir au-decá 
du Jourdain, c'eíl-á-dire dans le fíécle, lorfque 
MoiTe S e tout le peuple de Üieu a t émoigne taric 
d'ardeur pour le paíTer. 

Quoiqu'ils marchent quelquefois á la t^te A$ 
Jeurs f r é re s , d i t ce faint Pape, lo r fqu ' i l s'agit de 
défendre les v é d t e z de la f o y , c 'eíl plutot p o u í 
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procurer á leuus fréres qu 'á e u x - m é m e s , l'éca-
bliíTement dans la vraye terrc promife. Pro fide 
quam frofejjl fant, ad certamen properant 3 earn* 
que non Jibi , fed prox'mis vendícam. Qula enim 
párvulos foris habent, affeftam in terr& repromif* 
jionis habitatione non habent 1 twde ad campefirim, 
redeunt, Ht extra repromijfionis terram bruta ani-
pialia nutriant. Que fi de tous ceux qui etoient 
fortis de TEgypte depuis Váge de vingt ans, i l n 'y 
cut que Jo fué &C Calcb qui mér i t é ren t d'entrcc 
¿ans la rene'que Dieu avoit promife avec fer-
ment á Abraham, á Ifaac, & á Jacob : &c ü de 
ceux me mes quidevoient entrer dans cette ter íg 
(i abondante, la tribu de R u b é n & de Gad, & la 
¿emi t r ibu de ManaíTé négligerent de paíTcr au-
deU du Jourdain , par Tattache peut - étre t rop 
grande qu'ils t émoigneren t avoir pour les pá tu -
jages que Ton trouvoit en de^á , combien do i -
vent craindre > par leur exemple, ceux qu'ils fi-
guroientj & quels doivent etre les fentimens desi 
Chré t i ens v lorfqu'ils coníidérenc que tanc de 
chofes difFérentes font capables de les priver de 
i 'héii tage des Saines, dont cette terre promife 
l i ctoit qu'un crayon í 

ir. 7. 14« Poftrquoy jette^vom Pépouvante dans 
Íes ejprits des enfans d'Ifra'él J afin quils n ofent 
fajfer dans la terre que le Seigneur efi pret de leur 
donnerf Fom avez fuccédé a vas peres comme des 
tnfans & des rejettons d'hommes pécbeurs, pour 
¿lígmenter la fureur de Dieu contre IfraeL 

Mo'ífe , quoique prophete, ne connut point la 
.vrayc difpoiirion de ees t r ibus, qui écoit comme 
on l'a d i t , afléz innocente, encoré qu'elle figurat 
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une autre difpoíirion plus criminclie dans l e f 
Ghrétiénss jugeant doné que Isut exemple écoife 
cápable d'intimider tous les autres, ou au moins 
de létír infpirer de femblables fént imens d3indif-
fíérence pour l 'acquiíi t ion d'une terre dont D ieu 
meme leur avoit du faire concevoir de fi grandes 
cfpérancesi il fait fouvenir ees Ifiaelites de leurs 
éeres j, i l leur marque le jugement redoutable que 
Dieu avoit p r o n o n e é conti'eux á caufe de leur$, 
murmures j & i l montre en métne - tems quelle 
condamnation doivent attendre tous ceux qu i 
font dans rEglife des fujets de ehute &c de fcan» 
dale á leurs fréres^ 

f . 17. 2 i . Neta márcherofts afmezk la titedei 
enfans d*Ifra'él, &c . S i tota ceux d*entre vom 
peuvent aller a la gHerre fajfent le Jourddin en 
armes, 

Ces deux tribus & demie font c5nnoí t re alotA 
á MoiTe, que s'ils demandoient á établir leurs fa« 
milles avantque de paífer le jourdain j ils étoienÉ 
bien réfolus de ne pas abandonner leurs fréresí 
máis de les aider de toutes leurs forces á fe ren^ 
dre maítres du país qui leur étoit deftiné. Et eri 
cela ils é to ient une excellente figure des vrai$ 
C h r é t i e n s , qui font difpofez á nc préferer jamáis 
leur repos á laffiftance que Dieu les oblige dé 
í e n d r e á leurs f réres , iorfqu'ils ont befoin d 'étre 
fecourus par eux. Car i l n'eft pas extraordinaK 
re dans les iivres faints, que les memeS perfon^ 
nes foient des figures de diffcientes chofes fous 
différens rapports •, & ĉ ue desperfonnes innoeen^ 
tes á la lettre, comme etoient ceux dont on parid», 
figurent tantot des pécheurs & tantee des juftesv 

Quoique 
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Qaoique tous ceux de ees tribus qui pouvóíenc 
porter les armes, s'cngageaíTent á pafler le Jour-
dain avec les autres Ifraelices, l 'ou vic enCmttf'fc* 
que dé plus de cent d ix millé hommes qui l s '3* 
¿coient portant Ies armes, i l n y en eut enviroa 
que quaranté mille qui paíTércnt dahs le país d é 
Candan. Ainíi quand i l cíí marqué én ce l ien 
que tous p a í l e r o i é n t , o n doitencendre, qü'ilis í e -
jbient tous dans la difpoíit ion de paíTer, fi la v ó -
fónté dé Ü i e u n*en difpeníoit quelques-uns, q u i 
4emeureioient pour lagarde de leurs eníans & de 
¡eurs troupeaux. Sur quoy 1 on peuc remarquer, 
que s'il eft vray i felón qu'oh l a d i t auparavanr, 
que ceux des Ifraelites qu i voulürent s'établii: 
¿tu-desá du J o ü f d a i n , étoient la figure du peuplc 
chafnel de l'ancienne loy ce n'eft po iñ t enco ré 
fans myftére, que de ceux-la memes, i l n ^ en eut 
qü'une partie qu i combatic pour leurs f ré ies ; c*eft-
á-dire , que de la loy meme, É)ieu n'a pris qué c¿ 
qu'il a voulu ^ poür feryir á í ccablilíemént dé fon 
gglife , en a.yant rejetec toútes les cérémóniés 
iíimiles, &c n'en ayant referve qüé ce qui pou-
voit contribuer á déraciner la cupiditc du coeuí: 
^es hommes, & á y plantel- la chanté* 
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C H A F I T R E X X X I I L 

S . X T O i c y Ies demeures 
y des en£ans d ' l f rac l , 

áprés qu'ils furent foitis de 
rEgypte en diverfcs bandes , 
fous la conduite de MoiTe & 
d ' A a r o n ^ , 

2. qui furent décrices par 
MoiTe, felón leslieux ou ils 
¿ ampé ien t par le commande-
fnent du Seigncur, 

5. Les enfans d'lfracl é tant 
á o n c part ís de Rameílc le 
quinzieme jour du premier 
mois , le lendemain de la P á -
q u e , & é tant conduits par 
une main p u i í í a n t e , á la vúc 
de tous les Egyptiens, 

4. qui enfeveliiToient leurs 
premiers-nez, que le Seigneur 
avoit frappez , áyant exercé 
fa vengeance fur leurs dieux 
jnemes 

5 . ils allérent caniper á Soc-
coth . 

6. De Soccoth ils vinrcnt 
a E t h á m , qui eíl dans Tcx-
t rémi tc du defert. 

1« T Tuntrnán* 
l i . íiones fili0, 

rum Ifrael , qui 
greífi funt de iEgyp, 
to per turmas fuas iu 
manu Moyíi & Aa* 
ron, 

%. quas defciipfíj 
Moyfes juxta caftio;» 
rum loca, qua: Do, 
mini juífione muta; 
bant. 

3. Profcdi igityy 
de Rameíle menfc 
primojquintá dccini^ 
die meníis primi, aj.» 
terá die Píiafe, filij 
Ifrael in manu excel* 
fa, videmibus cunáis 
^gypti is , 

4. & fepclientibus 
primogénitos , quoS 
pcrcuííerac Dominus 
( nam 6c in diis eo« 
rum excrcuerat ul-
tioncm, ) 

5. cáftrámetatifuní 
in Soccoth. 

6. Et de Soccoth 
veñerunt in Etham, 
qux eíí: in extremis 
finibus folitudinis. 

"f. x.lettr. par la main,re/?-1 ir. 4.. Exf>l. fur le fils du Roy, 
iJ-íZ/re, fous la conduite. ̂ '¿Miy»». c« fur íes idoles tn les re¿ver« 

"Vatabl. - o.,. .,;., , lfauc. " - - • : •̂ . . i ^ " 
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7. IndccgreíTi ve- 7. De la ils vinrenc vis-á-

^runr conciaPhiha- vis ¿e PhihahirOth , qui re-
hiroch, qux refpicit ¿e Bcelféphon 5 & ils cara-
feeelfephon , & caí- Mag£Íalumt jgeellep 
irametati func ante 
¿íagdalutn. 
• 8. Profcélique de 
Iphihahiroth, traníie-
funt per médium ina-

in folitudinem : 
^ambulantes tribus trois |oiirs pa r l e defert 
¿iebus pér deferrum d'Erham , i b campérent á 
},chara , caíttametati Mará» 
funt iii Mará. 
> f . Profedique de 
Mará venéiunt in E -
l i i n , u h r eraneduode-
iiitj fofités aquatum, 
(¿ palma feptuagintá 

•jfunt. 
to. Sed & inde 

8. De Phihahiroth ils paf-
férenc pat le milieu de la met 
dans le defert j 5c ayant mar-

9. De Mará i!s vinrent k 
EHm , ou i l y avoit á o u t t 
f'üntai.ncs d'eaux, 5¿ foixante 
6c dix palmiers-, & ils y cam-

calhamécati perene» 

IQ. De l i ils a l lérent dre£ . 
ĝreín , fixeruñt ten- ^ tentes pl.¿s ae \ ^ m ¡ t 

t n ú í luper mare ru- ^ •••,.- • 1 , 
Kum.pí-ofeaiqutde ^ u g e . Et etant part ís de la 
^ r i rubro mer rouge,, 

j x, caitramctati 11» ils campérent dans 1c 
funt in deferto Sin. defert de Sin.- ' 

u , Undc cgi-elfi, . 12. De S i n , ils vinrent a 
Venéiunt in Daphcá. Daphca. 

J3, Profeaique de 15. De Daphca ils vinrent 
Daphca, caítrameta- camper á Alus, 
ti funt in Alus. 

J4. EgieíTique de 14. D'Alus ils vinrenc 
Alus , in Raphidim dreíl'er leurs tentes á Raphi-
fixérc tentoria , ubi d im ^ Ie je ne 
copulo detuir aqua . [ [ , • 
ffbibendum. 4 point d eau pour boire. ' 

I J . Profediquede 1 5. De Raphidim ils v i n -
Raphidimj caílranae- rent camper au defeti ds 

Be i j 
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Sin ai. 

í6. Etant fortis du defert 
de Sinaí , ils vinrent aux Se
pilieres de concupifcence. 

17. Des Sepilieres de con
cupifcence ils vinrent cam* 
per á Hafé ro th . 

18. De Hafcroth , ils v i n 
rent á R e t h m a . 

19. De Rethma , ils v i n 
rent camper á Remmompha-
res j 
[ 10. d 'oü etant fortis , ils 

vinrent á Lebna. 
i i . De Lebna, ils a l lérent 

camper á ReíTa. 

í i . De ReíTa, ils vinrent 
á Cée la tha . 

23. De la ils vinrent cam
per en la montagne de Se- caftrairetati'funt iá 

tati func in defert» 
Sinai. 

16. Sed S c d e f o l ú 
tudinc Sinai egrefll^ 
yenerunc ad Sepulcra 
concupifccntia;» 

17. Profedique de 
Scpulcris concupiC» 
centia; , caftrametati 
funt in Haféroth. 

18* Et de Haferoíli 
•venertínt in Rethma, 

19. Profediquc d« 
Rethma j caftrameta-
ti funt in Remmonv» 
phares, 

20. unde egreífi j 
yenerunt in Lebna., 

i t . De Lebna, caf* 
trametati funt ir̂  
Relfa. 

i t . EgrcíTique de 
Refl'a , vencrunt in 
Céelatha. 

23. Undc píofefti, 

pher. 
24. De la montagne de Sé-

pher, ils vinrent a Arada. 

" 25. D'Arada , ils vinrent 
camper á Maceloth» 

: 16. De Maceloth j ils v in 
rent á T h a h a t h . 

27. De Thahath , ils allé-
fent camper á Tha ré . 

i 2S. De T h a r é , ils v i n -

monte Sepher. 

24. EgreíTi demon* 
te Sepheir, venerunt 
in Arada. 

15. Inde proficif-
centes, caftrametati 
funt in Maceloth. 
; z6. Profeóbiquc díf 

Macéloth, venerunt 
in Thahath. 

17. E>e Thahath ; 
caflrametati funt io, 
Thare. 

18. Unde cgrcíG, 
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jjxére rentoria i» rent drefler leurs tentes a¡. 
lechea. Mcthca. 

tp. E i de Mcthca, z^. De Methca, ils alléreri& 
«aftrametaci runt. in campar á Hefmona.. 
l ícímona.' 

..jo. Profedique de j©. De Heiraona, ils vin-, 
Hcfmona , venerunt rene a Moféroth, . 
in Moferorh. ^ • . ,;, 
• jt.EtdcMoferoth, 31. De Mofé ro th , ils alié-
caftiametati fuut in rent á Bénéjaacan.. 
Benejaacan. 
•' j j . . PEofeétique de 51. De Bénéjaacan , ils; 
Benejaacan, venerunt vinrent á ia montagne ¡dC; 
^ «dontem Gadgad. , p 

jj.Undeprofeftii 35. De la i h allérent cartm 
caftrametati ílmt in p?1- á Jé téba tha . 
jetebatha. 

54. Et de jeteba^ 34, De jé tcbatha> ils vi»* 
tha, venerune i» He- ^ n t a Hébi Oíia, 
fefona. 
. 3.5.. EgrefTique de J J . De H é b r o n a , ils a U 
Hebroan, caftrameta- ¡érenc camper á Arionga-
fifuatinAíiongaber. , ^ 9 

'-'JÍ;. Inde profedi., 5 ^ , De lát ils vinrent atl: 
vencrunt in defertum defe^ de j qUi eft Cades» 
Sín ̂ .hxc eft Cades. ' :•. : 

j7. Egreífiquc de. 3 7- De C a d é s , ils vinrent* 
Cades , caftrametati camper fur la montagne de 
funt in monte H o r , H ü r , á r c x t l é m i t ^ d » país. 
in extremis fimbus ¿ ^ d p m . 
^ m ^ m , 3 Ec Aaron Grand-Pretre 
Aaron .facerdos. in etanc monte-iur la momag-nc 
niontem Hor, jubente de Hor , paí le commandemenC] 
Domino, &.ibi mpr- di i Seigneur s.y mourut le prcn 
tuus cft anno quadra- ^ket iout da c inqu iémc mois. 
sefírao cs¡refnt)nis n-'. i , ' •/ 1 / v_ 
íorum i L e l ex Jfc de la quaranticme annec apres 
gyeto, menfe quinto, la fpríie des.en^ns d l írael 4u.. 

' • ' £ e iíj 
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país d'Egypte , priroá dic menfis, : 

39. ctanc age de fíx vingf 35. c ü m cíTer an; 
irois ans. n o í u m cpntum vigjn; 

tí rrinm. 
40. Alors Arad roy dqs Gâ -

nancens , qui habitoit vers le 
m i d i , appric que les enfans 
d'Ifrael étoienc venus ^ e i i la 
tcrre de Catiaan,' 

41 . Et ctant partís de la 
montagne de H o y , ils vi í i ient 
camper á Salmona, 

4 i . De la ils vinrent á 
Phunon. * 

43. De Phunon , ils allé-
rent camper á Qboth . 

44. D ' O b o t h , ils vinrent a 
J i éabar im , qui eft fur la fron-
tiere des Moabites, 

45. De J iéabar im , ils v in 
rent drefler kurs tcntes á D i -
bongad. 

46. De la ils alléi ent cam
per á He lmondeb la tha ím, 

47. De Helmondeblathajra, 
ils vinrent aux montagnes 
d'Abarim vis-á-vis de Nabo. 

48. Et ctant partis des mon^ 
tagnes d'Abarim, ils pafferent 
dans les plaines de M o a b , fur 
le bord du Jouvdain vis-a-
vis de Jér ico , 

f , 40, kleéf. vcaoicni. 

ti tnum. 
4 0 , Audivitcjui 

Chananarus rex Arad 
qui habitabat ad me, 
fidiem , in tcrrátn 
Chanaan v^nifle fi, 
lios Ifrael. 

4 1 . Et p r o f e r í de 
imontc {-loi-jcaítratue, 
tatifunt in Salmona, 

41. Unde egreffi, 
venerunt in Phiunon. 

43. Profeftique 
Phunoa , caftramcj, 
tati funtin Obothi ' 

44. Et de Oboth „ 
venerunt in Jieaba, 
rinijCjua; eíUníimbus 
Moabitarum. 

4 j . Profcdique (Íq 
Jieabaiim,fixéie ten, 
toria in Dibongad. 

46. IJnde egrelíí j 
caftramerati íunt ir̂  
Helmóndchlatüaim. 

47: EgieíTiqu? 
Hclraondeblathaim 
venerunt ad montes 
Abarim contra Nabo; 

45. Profedtique 
montibus Abarim 
craníierunt ad caní, 
peftria Moab , fupr^ 
Jordanes cpatia ' i L 
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Ibique caftra- 49. ou lis campérent dárif 

jmerati funt de Berhfi- les plaines des Moabites > de-
jooxh ufque ad Abel- pUis Bethfimoth jufqu aAbel-
fatim in plamonbus r » 
locis Moabitarum. **yviV _ -
* 0. y b i locutus 50. Ce tut en cc heu que 
cfl: Dominus adMoy- fe Seigneur parla á Moi ' fe , $C 
feo5 ; - luy d i t : 

¿i, Priecipc filiis 51 . Ordounez cecy aux en-
inacl, & ¿ic adeos: fans d l f r a e l , & dites-]eur.i:. 
Quando u-anfieritjj oaanci yous aurez paífé le 
^danem imrantes j ^ - ^ ^ & que vo i s fere^ 

^ntrcz dans la terre de Ca
na an, 

p . dirperdite cun. 52. excerrainez tous l e r 
^os habitatores ter- habitans de ce pa ís l á j brifeZ;: 
rac ilhus: confVmgi- toutes les pierres é f i e é e s en 
te titiujós, & íratuas - * . P- . . . 
commiauite , atquc n t r e , rompez leurs ftamcs,. 
emnia excclfa vaf- & renverlez tous leurs hauts-
tare, , l i eux , 

mundantcs ter- pour purificr ainfí la^ 
ram , & habitantes terre, afin que vous y habi-
In e f - c n i m rfedi ¿i¿z s ^ ^ vom aonné .e 
vobis illam 111 pofleí- - ' . *. 
¿onem; • . . ' ^nn que vous la pollediez; 
. f4. quam dividetis 54.. & vous la partagerez 
Vobis forte. Pluribus entre vous par fort . Ceux qu i 
4abitis lariorem j Se féront p l u s , en auront plus 
p^ucis anguftiorem. ^ (e^n, . moins ^ c a 
-Singtihs ut íors ce- T . 
cialrit, itatribuetur au rón t moins. Chacun rece-
.hereditas. Per tribus vra fon hér i tage felón q u ' i l 
& familias goífeíTio luy fera cchu par for f , & 1c 
dividetur. \ partage s'en fera par les t r i 

bus & par les famillcs.. 
JÍ. Sin autem no- 5 5. Que íi vous ne voules 

lueAtis iwcrficerc ^3,$ tue i les habitans du pa í s» , 
l e íiík 
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ceux qui en feront demeurez, 
vpus feront comme des cloux 
dans Íes yeux , & comme des 
Unces aux c.otez , & ils vous 
combattront dans la t e ñ e qu i 
vous avoi í été donnée pour y 
habiter ; 

5 & je vous feray k vous-
mémes tout le mal que jj'avois 
lé íb iu deieurfaire . 

A P . X X X I I F . 
habitatores terr» « 
qui remanferint • 
erunt vobis quafi cl^ 
vi in oculis, & lan, 
ccx in lateribus ̂  gj 
adverfabunmr vdbî  
in térra habitationis 
veftra: j 

516. & opidquid ij 
lis cogitaveram face, 
19, yofyis, faciaait 
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B X P L I C A T I O N 

C H A P I T R E X X X I I X , 

Sens litteral & ffiritueL 

rf. 1 . j f Olcy les demeum des mfans dflfrael, apréis 
' ejuils furent fortis de l'Egypte* 

\jíi Interprere a judicieufement r e m a r q u é , quq 
ees quarante-deux demeures dont i l eft parlé dans 
ce chapitre, doivent feulement s'entendre des 
jieux oü les Ifraelites campoient, & ou I on 
dreflbit le tabernacle & non pas de ceux ou ils 
pouvoient s'anSter pour fe repofer, ou pour man-
ger. Car i l pároí t que quelquefois ils marchoienE 
pluíleurs jours de faite avant que d'arriver á une Naw.,0 
¿c ees demeures, dont i l eft parlé icy. Chacun ftjait j »• 
que ce peuple écant for t i de l'Egypte par un effet 
dé la toute-pui ífance de Dieu , s'emporta en des 
jnuímures contre l u y , & fit paroitre une extreme 
jngratitude envers fon divin l ibérateur . Dieu pour 
le punir , le condamna á n'entrer jamáis dans la 
ierre qu'il avoit promife á leurs péres . Et c'eft 
pour cela qu ' i l les fít errer dans le defert duranc 
l'efpáqe de quarante ans , voulant les punir pac 
¿es longs detours i & en les faifant mourir peu 
apeu, donner lieu a leurs enfans de fe for t i f icr , 
| £ de fe metEce m écat de conquerir la cerré pre^ 
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mife par la deftrudion des Canancens qui Thabi, 
toicnt . O n pcut done juger par l a , que la rouce 
de ees diíFérentes demeures qui furent déciices 
par M o í f e , n 'éroi t pas la voye la plus droite n i 
la plus courte ; ce qui a fait aire a quclques per-
fonnes, qu'on ne devoit pas, meme <íans le Cens 
I p i r i t u e l , la confidérer comme la meilleure pour 
arriver ju fqu a la terre promife. 

jmhrof. Saint Ambroife cependant auífi-bien que íaint 
íom. i . j^ r5me d'autres Peres , ont regardé ees deZ 
&c. meures dií terentes ou Dieu fie camper Ion peuplq 
p / r i s ! ^ans le defertj comme des figures des diversder 

34- grez de vertus oíi i l falloit s'ctablir dans le courj 
EfrTiV. 3e cette v i e , & dans le paflage de ce monde, 
Origen, pour fe pouvoir aíTurer qu'on arrivera enfin á ta 

vraye terre qui eft promife auxenfans de Dieu . E$ 
ie méme faint Ambroife t émoigne , que MoiT§ 
n'ayanc décri t ees demeures que par le comman* 
dement duSeigneur, i l faut que cet ordre qu ' i l 
luy en donna , regardác notre i n f t r u í t i o n , felón 
cette regle de l ' A p ó t r e , que tout ce qui arriyoic 
aux Tui t s , é to i t une le^on pour les Ghrctiens^ 
A i n f i , d i t 'ce P é r e , lorfque nous l i fons , & qu^ 
nous examinons dans cet exemple des Juifs erran$ 
durant quarante ans dans la fo l i tude , combien 
de périls i l faut elTuyer, lorfqu'on veut paíTer du 
liécie dans la terre des vivans combien de pié-
ges fecrets ou d'attaques ouvertes nous avons 
a craindre des ennemis de nó t r e falut , nous de-
vons nous encourager á marcher avee ardeur, 5c 
á pafler de vertus en d'autres vertus, f^achant que 
Dieu meme marche á n ó t r e tete , pour vaincre 
nos ennemis, & qu ' i l nous porte entre fes bras» 
comme une mece fon enfant, Jtimri nos acc'm~ 
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tente!!3fanitercjue ad bella praparati, de vinute ad 
%¡rtutern tranfeamm, E t Dominm Dem nofter p r a -
¿edat nos ante faciem nojiram, debellans inirnkos 
poftros ] portan/que nos ut mater fil'mrn fuum, 

J4ais comme l'explication en détail de tout ce 
qne peuvent fignifier ees difFéientes demeures, 
felón la íignification origínale des noms H é b i c u x , 
pourroit n 'é t re pas proportionnee á toutes fortes 
de perfonnes , |c que notre principale in tención 
cft de ne marquer icy que ce qu' í l y a de plus 
clair & de plus cdif iant ,nous nous contentons 
xl'ajouccr avee les P é r e s , que tant que .nous fon^-
ines dans ce monde, nous devons nous fouvenir 
que nous fommes dans un defert, quoique ce de^ 
ferc nous foit f o n peu fenfible, parce qu ' i l nc 
i'cft qu'autanc que nous avons de la foy j qu'on 
n'eíl point toüjours en cetce vie dans le mfeme 
¿rae: mais que tantot Dieu envoye la manne du 
¿iel pour nournr fon peupíe j tantot i l fait íbrt is 
l'eau de la pierre pour defalterer fa f o i f i tantoc 
j | rinftruic par la connoiífance de fa loy , tantoc 
¿1 luy donne la vi^koirc íur fes ennemis j afín, que 
ees differentes confolations adouciíTenc la lon-
gueur & la fatigue de fon e x i l : qué c'eft en íuy 
que nous devons mettre nó t i e principíáe confiatt-
ce, comme en ceiuy qui nous guide également du» 
jarít le jour & durant la n u i t , foit par la nuée 
qui nous peut reprefenter, felón faint Ambroife j í̂mirñfm 
la vie de fa íaiíite h u m a n i t é , foit par 1c feu de fon *» Pfci-

«Jaint Efpri t , & par l'ardeur de fa c h a n t é , 6c que 11 '34' 
ce fera luy-meme, qui nous rendanc v idor ieux 
de nos ennemis, nous fera ent rér dans Thcritagc 
céiefte j d'oq f^nc rejettej: {es préfomptueux &c Ies 
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ir. 4. Ayantexercé fa vengeance fur leurs dienfe 

memes, 
üi'tTIIt ^ n t Jcrome di t que c'eft une opinian com.. 
filp^ m u ñ e parmi les H é b r e u x , que la memc nuit que 

le peuple d'lfracl fortit de l'Egypte , tous les tem
ples des idoles y furent detruits, foit parquelque 
tremblement de terre, foit par les foudies du 
cic l . Sur quoy i l a j o ü t e , qu'cn rcgardant d'une 
maniere fpirituelle ce qui arriva alors , nous ap*. 
prenons par un tel é v e n e m e n t , que fi nous for-r 
tons aufíi nous autrcs des téncbres de l Egyptey 
qu i eft la figure de ce monde, les erreurs comme 
autanc d'idoles, font renverfées dans nos caursx 
& que tous les fentimens contraires a la pieté 65 
á la foy y font dét ru i ts . 

f . 9. Jlsvinrent a Elim oh i l y avoit douQ 
fontaines. 

mt.s. Ce lieu eft depuis devenu trcs-iUuftre par la 
$m. fainteté du Monaftére de Raí te que l 'on y fon

da , & qui donna á l'Eglife de grands hommes, 
dont les hiftoires grecques ont parlé avec cloges, 
& dont la grande répu ta t ion s 'étoit r épandue 
par tout . v 

• j ^ . 5 4. VOHÍ la fartagerez, entre votts par fort% 
Ceiix qui Jeront flus y en aur ont flus ? ceux qui fe* 
ront mo'ms, en auront rnoins. 

O n demande comment cette terre pouvoit étre 
par tagée entr'eux par f o r t , puifqu' i l eft marqué 
en meme-tems que ceux qui ccoient en plus grand 
nombre , en devoient avoir une plus grande por-» 
t i o n . U a Interprete r é p o n d , que le fort pouvoi í 
regarder la fituation & laqua l i t é des terresjmais 
que l 'on avoit cgard á la multitude oü au petit 
nombre de ceux qui compofoienc les tribus* pour 
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l«enr aílígner enfuite, Telón Tordie du Seigneur, 
plus ou inoins de tenes comme on vic eíFeítive-
ment que la t r ibu de Jada étant t rés -nombreuíe 
en eut pour fa part plus que deux auties tribus 
cnfemble. 

^ , 5 5 . Que fi vons m vmlez. pat tuer les habi* 
fans du pah > ceux que vom anre^ épargne^ vouS 

Jtront comme des cloux dans les yenx, & commú 
des lances dans les cotéX* 
... Ge t t é expreífion eft vraimenc digne de D i e u , 
$c nous fait comprendre d'une maniére t iés- fen-
¿ble l'ctat eífioyable ou fon peupie fe réduiroic 
^olontairement, en épargnant ceux qu ' i l vouloi t 
qu'ils exterminaíTent mais difons p lu toc ,ou les 
Chréciens figurez par cet ancien peuple, fe pré* 
¿ ipkent par leur í a u t e , s'ils font paroí t re une 
¿auíTe tendreíTe envers e u x - m é m e s , en dombat-
tant l áchement leurs vices, figurez par les Cana* 
péens , & ne pouvant fe rcfoudre d 'égorger en 
cux tout ce qui s'oppofe á leur ecabliflement pai-
gble dans la vraye terre p r o m i f e q u i eft le royau-
¿ie des enfans de DieUí Leur propre chair, leur 
eoncupifeence > leur efprit fupeibe» leur v o l o n t é 
eonompue, & en général tous les vices qu i l s n é -
gligent de déraemer dés le commencementi leur 
deviennent enfuite comme des cloux enfoncez 
dans leurs yeux, du comme des lances qui leuc 
percent Les có tez . Cependant les Chréciens font 
infenfíbles a ees maux, & i l arrive íbuven t que 
les péchenrs font alliánce 3 pourparler ainfi , avec 
ees cloux &: ees lances qui les percent íi cruelle-
jnent. l is fe familiariféfít • dit fEcricure, avec la 
mort. lis font aveugles fáns le f^avoir, & fans en 
a^oir de doaleur. lis font percez de toutes pares 



a. i-

44(í t e s N O M B R E S . C t í A í » . JCXXIÍÍ. 
jpafles pointes nés -p icquantes de leurs vicicuí^l 
habitudes &c ils rient comme des phténét iqí icSi 
dans la plus grande violence de leur mal. 1 

Quant aux autres qui ne font po ín t dans cetcá 
infenfibilité malheureufe , de qui fentent la dou# 
leur que caufenc les pointes du peché dans leurs 
ames 5 qu'ils ménagent ce fentiment mime pouf 
leur faluc > qui ls f^achent que ees ennemis qui 
leur font reftez par leur faute , en les obligcanc i 
yne plus grande vi^ila.nce j á une priére plus ar* 
dente , 8c á une plus profonde h u m i l i t é , contri-; 
bueront par un pur effet de la miféricorde de 
D i e u , á les faire fortir de leur mifére *, que la hou'é 
forraée par la main de J E s u s - C R 1 s T , qu i 
eut la forcé de gucrir Taveugle-nc, tirera ees cloux 
Uiortels quí pergoient leurs yeUx ; & que le fang 
tout d i v i n fort i de la playe de fon c o t é , aura la 
vertu de refermer ionvcrture que les crimcs9 
comme des lances pointucs, avoient faite dans le 
leur. Nous pounons voir au commencement du 
livre des Juges , que les enfans d'IfraHl ayanc 
épargné eontre Tordre du Seigneur, une partie 
des C a n a n é e n s , i l ordonna dans la fu i te par un 
jugemén t t r é s -équ i t ab le , que ees mémes Cana* 
néens qu'ils avoient injuftcment épargnez lorf-
qu'ils pouvoient les de r ru i ré , ferviflent á les puü 
ni r trés-févérement de leur defobéíírance , & leut 
devinífent en raeme-tems un fujet d'exercice eon« 
t inuel . 
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C H A P I T R E X X X I V , 

I , , r Ocutufquc cft 1. T E Seigneur parla a 
L /Dominus ad I t M o í f e . & luy dit : 

^loyfcn , diccns : 
%. Praeeipe filiis 2. Ordonncz cecy aux en-

Jfracl , & dices ad fans d'Ifrael, & dices-leur : 
eos : Cum mgrcfli L o r f ^ vous r 
fucntis terram Cha- , \ j ^ 
n a a n ^ i t i poíTeíTio- dans ia terre de Canaan , 
pcm vobis forte ce- que vous y poíTederez cha-
ciderit, his finibus cun ce qui vous fera échu par 
lerminabitur : fort } voiCy quel$ feront fes 

confias & íes l imi tes : 
5. Pars mciidiána 3. Le cote du raidi com-

íncipiet a folitudine mencera au defert de Sin i 
Sin , quas eft juxta qu i eft prés d'Edomj & i l aura 
Edom 1 & habebit * 1 ¿;„¿ t, . . 
rerminos contra o- pour confins vers l orient la 
ricntem marc falfif- ^ e r lalee //. 
íimum. 

4. Qui circuibunt 4. Les confins du mid i f€-
fluftralem plagara ront le long de la montee du 
per arccnfum fcor- fcorp ion} paíferont par Sen-
oioms, ita ut traní- l 0 y / J j ^ ^ • 1 
" ín s^nná na , & s'etendront depms 1c 
eant in Scnna , & , . r ^ 1 /r r i , 
perveniant á raeri- m i d i juíqu á Cadeíbarne j de 
die ufqüc ad Cadef- la , ils i font jufqu'au village 
barne : unde egre- nomnié Á d a r , & s ecendroiK 
diencur coufima ad juf .á Af(imona> 
villam nomine Adar, ' ^ 

tendent ufque ad 
Afemona : 

ir., j . •B.xfl. la raer appelléc autrement le lac Afphaltite, «« la 
mer-raorte. VttM. 
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5. D'Afcmona , ils iionc j . ibúque per gy.; 

ch tournant juft íuau corrent rum termmus ab Afe-
d 'Egyp tc i l s f in i ron t au bord mona uiJue ad t0^ 
de la grande m e r ^ mág^ l i í t 0 ^ 

finietur. 
é. Le cóté d oceident 6i Phgá autém be* 

commencera á la grande cidentalis á mari ma-
n i e r , & finirá auífi avec la g"0 ineipiet,&ipfd 

fine claudetur. ' 

7. Les confins du fep- 7. Porró ad fcp4 
tentrion commenceront á la tentrionalem pía, 
grande mer > de s ' é t end ion t gam a mAÚ maguo 
j u f q u á l a h a m é montagne^. m á ^ i * > o pervemences ulque 
^ ad mantem altifli^ 

mum. 
8. t)c la i ís i ront vers 8. A quo venieñt 

É m a t h , jüfqu'aux Conóns de ih Ethath, üfque ad 
Sédada j tfcrmmoS Sedada; 

9. 6c ils s'etendront juf- 9. ibunrque confia 
q u a Z é p h r o h a , & le v i l la - nia uftlue ad 2c-
ge d'Enan. Ce feroñt-U les Phrona 
0 r 1 I * 1 i r tnan. Hi crunt ter* 
confins da cote da fepten- ^ in i in parte aqui, 
t r i on . íonis. 

1 o. Les confins du coré de ío . Inde meta* 
iorienc commenceront á ce hvmut fines contrá 
meme viliage d'Enan jufquá T^ l f^ ^T* 
¡P , , o / ^ de villa Enan ufquc 
Sephama. * . Sephama: • 
. 1 i . D e S é p h a t n a , i lsdefcéñ- 1 x. & dé Sephama 

•í". y. Rivus ab erehió veníens, 
qui ingreditur mure mediter-
raneum , terminus Paleftinse ver-
sus iSgyptum. Hieran in taj¡. 6. 

Ibid.. Exfl- Cettc , mer cft 
'appélléé occitkntalé chap. i í . ilu 
DtHtémíme v. t \ . parce qu'eí-

le eíl á l'occident de la teirre dé 
Canaan. Ec c'eft cclle ^ue lei 
Grccs ottt appeílée depuis mer 
intt'rieure» & íes Latías mér >wc-
diterranee, 

f . 7. Expl. aliis Hor, divef* 
fas ab eó , ubi Aaron óbiit; álüs 
Amanus; i l i a Taurus- • 

defeendent 



ETENDUE DE 
¿eícendent termini 
in Rebla contra fon-
ttm Daphnim. Inde 
pervenient contra 
orientem ad mare 
Ccnereth, 

IÍ. iSc tendent nf-
que ad Jordanem, 

ad ultimum falíífli-
jno claudentur mari. 
jíanc habebitis tcr-
ram pei: fines í*uos i» 
circuitu. 

1 I J . Prcecepitcjuc 
j^oyíes filiis Ifrael, 
dicens : HÍCC erit ter-
ílL} quam poflidebi-
tis forte, & quam juf-

Dominus dari no-
vetn tribubus, & di-
piidi* tribuí. 

14. Tribus enim 
glíorum Rubén per 
familias fuas, & tri-
Ims filiorum Gad 
juxta cognationum 
nuínerum , media 
quoque tribus Ma-
nafle, 

1 id eft, duaefe-
jnis tribus , accepe-
runt partcm fuam 
trans Jordanem con-
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dront á ^ R é b l a vis-á-vis de 
la fontaine de Daphnis. De 
l a , ils s'etcndront le long de 
Torient jufqu á ^ la mer de 
C é n e r e t h , 

12. & paíTeront jufqu'au 
Jourdain , & ils fe termine-
ront enfin á la mer falée. 
Voilá quelle fera l 'é tendue &c 
Ies confins de la terre que 
vous devez poíTeder. 

15. Mo'ífe ordonna enco
ré cecy aux enfans d'Ifrael, 
& leur d i t : Ce íera - la la 
terre que vous poíTedercz 
par í b r t , & que le Seigneur 
a commandé que Ton don-» 
n á t aux neuf t r ibus , & á 
la moi t i é de la tr ibu de M a 
naré. 

14. Car la t r ibu des en
fans de Rubén avec toutes 
fes familles \ la t r ibu des en
fans de Gad , diftinguée par 
fes familles &: fes , m a i í b n s ; 
& la moi t ié de la t r ibu de M a -
naife j 

15. c'eft-á-dire, deux tribus 
& demie , ont déia re^u leur 
partage au-de^á du Jourdain, 

f. T 1. Saint J-érómé croit que 
par ce Ueu de Rebla , il faut en-
tendre la fameufe ville d'Antio-
che capitale de Syfie. 

Ibid. Exft. appelléé dans TE-

vangile , mer j lac , étang de Gé-
nézarech , de Tibériade , de Ga-
liée. Met ^w.t lac , Hébraijm,. 
F a t M . 

F f 
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vis-á-vis de Jér icho du cbié 
de l 'orient. 

16. Le Seigneur di t aüfíi á 
MoiTe: 

j 7. Voicy les noms de ceus 
qu i paitageronc la terre entre 
vous : Eíeazar Grand-Pretre, 
& Jofuc íils dc N u n , 

18. avec un princc de cha
qué t r i b u , 

19. dont voicy les noms : 
De la t r ibu de Juda, Caleb 
íils de J e p h o n é . 

20. De a t r ibu de Simeón > 
Samuel íils d 'Ammiud. 

21. De la t r ibu de Benja
mín , Eiidad fils de Chafe-
Ion . 

i 2, De la t r ibu des enfans 
de Dan , Bocci íiis de Jogl i . 

25. Des cnfans de Jofeph, 
de la t r ibu de Mana í l e , Han-
nie l íils d'Ephod. 

24. D é l a tribu d 'Ephra ím, 
Camuel Hls de Sephthan. 

25. De la t r ibu de Zabu
lón , Elifaphan fils de Phar-
nach. 

2ÍJ. De la t r ibu dUíTachar, 
ÍC' prince Phaltiel fils d'Ofan. 

A7. De la t r ibu d'Afeiv Ahiud 

H A P. X X X I V . 
tra Jericho ad oricn^ 
taletn plagam. 

16. Et aitDominus 
ad Moyfcn: 

17. Hac fúnt ha-
mina virórum qui 
tetram vobis divi, 
dent : Eíeazar facer* 
dos, Se Jofue filia, 
Nun, 

18. & finguli piin<. 
cipes de tribubus fuu 
gulis, 

19. quorum ifta 
funt vocabula : De 
tribu Juda, Caleb 
íilius Jephone. 

xo. De tribu Si. 
meon, Samuel ñliüS 
Ammiud. 

ix. De tribu Ben-
jamin j Elidad filius 
Chafelon. 

i r . De tribu glio, 
rum Dan , Bocci fi» 
liusjogli. 

i j . Filiorum Jo* 
Tepli de tribu Ma-
naíTe, Hanniel filius 
Ephod. 

24. De tribu É_ 
phraiin, Camuel fi. 
lius Sephthan, 

15. De tribu Za
bulón , Elifaphan fi
lius Pharnach. 

Í6. De tribu lífa-
¿har, dux Phaltiel 
filius Ofan. 

ÍJ. De tribu Afer, 
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Ahiud filius Salomi. fils de Sálomi. 

ig. De tribu Neph- .t8< £)e la t r jbu de Neph-
thali, Phedáel films thal i j p h é d £ a fils ¿ ' Z ^ 
Altimlud' miud . 

19- H i funt, qui- 29 QQ í-ont.lá ceux á j |e 

tus P ^ e F P 0 ^ | : Seigncur a c o m m a n d é de par^ 
nusutdiv4dei-entílUis o . . ^ £ , 
ífragl tenam Cha> tager aux enfans d Ifrael h 
jjaan. de Chanaan. 

E X P L I C A T I O N 

C H A P I T R E X X X I V . 

Sens littéml & JpmtueL 

f. i . T Orfque vofts Jeré^tn t f é^ dans la temí 
de Chanaan, & qm vota y pojfederez, 

ahacun ce qni vom fira échít par fert > vmcy qncls 
Jeront fes confins & fes limites» 

Ü n í^avant homme u judicieufement remar
q u é , que Dieu prefcnvit des bornes á la terre 
qu'il donnoic aux Ifraclites, ajfin d'arreter leut 
cup id i t é , en he ieur pe rmet t añ t pas de paííer ees 
bornes, & de s'écendre autant qu'ils 1 auroienc 
voulu. Nous voyons aufli qu ' i l coramande qu'el-
ie leur foit partagee par le Tort j Tans doute afin 
de donner encoré un f ie in á leur avarice, & pour 
leur apprendre en meraé - t ems , que ce qui ls pof-
fedetoienc a'avoit po im éré un efFet de leurs 

F f i j 
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m é r i t e s , mais qu'ils le tenoient de fa b o h t é , íe^-
i o n qu ' i i luy avoit p iu le leur faire échoir par le 
í b r t , dont i l eft infa i l l ibkment le maí t re . t )Q 
cette premiére vérite nous pouvons tirer deux 
in^ftm&ions importantes •, i'une que Dieu en 
donnant une fi petite port ion de la terre á l í iac l 
qu i é to i t fon peuple , &c abandoifíianí tout le 
refte aux nations qui ne le connoiíToient pas, 
voulut vií íblement faire voir par cette conduite, 
qu ' i i ne'ftirnoit rien toute ía terre 5 de que ce«x 
qui le choifiíToient pour leur Seigneur, devoienc 
auíli l'eftimer t i é s - p e u , Se penfet uniquement a 
cette autre terre dont parle faint Paul, lorfqu ' i l 

Heh. d i t des faints Patriarches : Que l a foy les fit de~ 
11 •9* meurer dans l a terre que Dieu, Leur avoit promife^ 

comrne dans me terre étrangéreejuils envífagaoient 
m e autre demeure & me autre ville y dont Die^ 
meme eft le fondateur & farchitette ; qufils con-
fejfoient quih étoient étrangers & voyageurs en ce 
monde ; & quen parlant de la forte , íls faifoient 
bien voir qiiils cherchoient leur véritahle patrie qui 
t f l l a célefte . 

Hieran. Lautre i n í l r a d i o n , felón faint J é ; o r n e , eft 
Tda' 1̂16 ê Pai'taSe Dieu fait á fes élüs de fon 
tom^'i. royaiime, foit qu'on le coníldére icy-bas dans fon 

¡p. 844. Eglife, foit qu'on !e regarde lá-haut dans le cié) , 
Eph.c.i. eít un effet de la volontc de celuy qui notts a élus 

*»• J E s u s-C H K i s T avant la création du monde 
par Pamonr qu ' i l nous a por t é , &; qui nom 4 
ñppellez. en luy cornme par fort y pour nous fairé 
poí leder rous fes trefors des cette vie par fa gra-
ce , & en fautre par lá gioire. Perjpicué dernon* 
firamr> dit faint J é r ó m e , non m operihm rtoflris 
mque juftitia, fed Dei mifericordia nos confsrvarU 
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Bt c'eft ce qui nous doit infpirer une éternelle re-
connoií íance envers D i e u , qui par un excés d'a-
mour nous a préféiez á une infinité de peuples, 
qu'illaiíFc dans raveuglement, comme ü préféra; 
alors les Ifiaelites á toutes les autre.s nations q u i 
yivoient dans l ' idolatrie. 

ir. 17. 18. f vicy les noms de ceux qui partage~ 
ront U terre entre vom: Eléazar & Jojké, avec tm 
•brince de chaci¡iie tribu. 

Ges chefs, done parle icy l 'Ecri ture, ne íbnc 

f>oint > felón qpe les InterpreÉes l'onc remarque s, 
es princes de chaqué cr ibu , dont on aiai t le , ;dé-

jiomtH'enKnt dans le premier chapitre de ce li*r 
Yre, puifqu'ils n'y ont-pas le moindre rapporr.. 
Ainíi cette quali té de princes ou de chefs qui . 
leur eft d o n n é c , marque feulement qu'ils éxoienc 
cltoiíis de Dieu dans chaqué rriBu pour preáder . 
au partage de la terre , ou meme que ceux qui, 
étoient choiíis pour cela, étoient les princes & : 
jes chefs de quelques familles de la t r ibu d'oÜL 
jls é to ient . Mais i l femble que l 'on pourroit diré,, 
^u ' i l ne. paroiíTó^t pas neceíí^ire que Dieu é ta-
bltc des chefs pour faire un partage qui devoic 
^tre l'effet du fort \ fi ce n'eft qu'on fe fouvien-
ne de ce qu'on a di t dans le chapitre pEéeédent , 
de la maniére dont 011 peut entendre, & ce fort'. 
& ce partage. D'ailleurs Dieu vouloit peut-exre 
nous donner par la une inílruótion importante, 
& nous apprendre qu'encore que nous foyons, 
óbíigez de luy diré avec le faint Roy Prophete(;c 
Mon f o n , o mon Dieu > eft entre vos mains, fi^yH. je, 
nous voulons tou te fo i sen t re renpol | ? f í londe , l ' hé - x6' 
í i tage q u i l nous deftine, ce ne peut étre qu'ea.. -
nou& ÍQUmettant á ceux. qu ' i l choií i t . entre ks . 
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princes de fon peuple > Se Ies miniftres de foti 
Egl i fe , pour nous proeurer, non pas une por t ion 
de cecte terre qui eft commune icy-bas aux élüs 
& aux reprouvez, , mais le royaurae de Dieu mé-
rpe , ou n i la chair n i le fan^ ne peuc point pré«» 
tendi'e> felón faint Paul.. 

C H A ? I T R Z X X X F , 

i . TT E Seigneur dit enco* i . T t&cquoquclo^ 
\ ^ie cecy á Moífc dans JTXcutus eft Do, 

Ies plaines de M o a b , l e l o n g «"nus ad Moyfen ir» 
j i . , . • N • J nr '& campeítnbus Moak 
d u Jourdam . vis-a-vis de Je- ^ jordanera, con, 
l i c h o : tra Jericha: 

2. QrdoJinez; aux enfans i - Pra:cip<; giíis 
dlfrael que des terres qu iis ^ ^evu 
p o í r e d e r o n t V i í s d o n n e n i a u x ^ poíTeffionibus 
Lévi tes 

3. desvillespoury habiter» j . urbos ad habí, 
qui foient environnées de tandum, & fuburba, 
leuf s fauxbourgs i agn que les ña ^ ^ V ^ . "ECUÍW 
T , . j 0 1 1 1 tura: ut ipfa ni oppi, LiCvites demeurenc dans les j - r » r ™*fft** ^ 111 " l u , dis maneant, íclubur, 

V i l í e s , & que les tauxbourgs bana fint p^odbu&ac 
foient pour leurs troupeaux jumentis: 

pour leurs bétes . ' , 
4. Ces fauxbourgs feront ^ ^ k muris 

au-dehors des murailles de qvltatum forinfpcüs, 
leurs v i l l e s 8 c ils s 'é tendront per circuitunj mi 11̂  
touc autour dans l'efpace de Paíruu^ í 3 " 0 ^ 

• i, * oentur, 
inilie pas, 

j . Leur é tendu^ fera de deux ^ CoBtra or ic^ 
ítiille coudées du cac^ de l o - tem dúo millia erunc 
í i enc , ^ de deux milWdw coté cijbiti, & cohua me. 
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jfiákm fimiliter erunt du mid i . lis auront la meme 
dúo millia : ad mare rnefure vers la mer qui regaiv 
quoque.quodrefpicit de £ cfa¿ aoccident & ia. 
od occidentcm, ea- ^ j •• 1 A / j . 
dem menlura erit, r -u r 
feptentrionalis plaga leptentnon. Les villes feront 
aequali termino fínie- au mi l ieUj 6c les fauxbourgs 
tur : eruntque urbes feront tom autour au-dehors, 

medio , & fons des 
fuburbana. ^ '^. MI 

6, De ipfis autem 6' D e ces Vll)es ^ voUS-
oppidis, qua: Leyitis donnerez aux Lévi tes , on en. 
dabitis , fcx erunt in fepairera í ix/qui feront defti-
fügitivorum a^ixilia nées pour etre le refuge des. 
feparata , ut fupat f c g i n ^ afta que celuy qui aU? 
ad ea qui fudent fan- o , • , . V 1. n i 
guinem : & exceptis ^ repandu le fang d un h o m -
his , alia quadraginta me s'y puiiie retirer. Et i l y; 
duo oppida, aura quarante - deux villes ̂  

fans compter ces fíx. 
ij. id eft, £mul qua- 7. Ce f t - á^d i re , qu ' i l y ett 

dtaginta 0^0 cum aura en tout quarantc - h u i t 
fubmbanis füis. avec \&ms fauxbourgS. 

8. Ipfxque urbes, Geux d'entreles cnfanst 
qu* dabunmr de d^irrael qai poffederont plus, 

l í f l ^ r i X h de terre , donnerontau0iplu$. 
| u í plus babent,. plu- de ces vi l les: ceux qu i en pof-
res auferentur: & qui federont moins , en donne-
minus , pauciores: ronc\ m o i n s & chacuii don-
finguti juxra menfu- nera ¿ e s vi\\t& ¿$% Lévites % 
jam hacreditatis lus: j „ „ r 
dabunt oppida Levi- E r ? P 0 r t l 0 n de ée ^ l l Pof-
tis. tete- ^ 

JI. AitDominusad 9. Le Seigrieur dit, auílí a 
Moyfen: Moí fe : . > 

ip. Loqüere filiis 10. Parlez aux enfans dlC-
Ifrael , & dices ad rae l , dites-leur : Lorfque 
«os: Quando uaaC ^ott$ aure^ pafle le J o u r d a i í v 

F f i i i j 
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& que voils ferez entrez dans greíTx fueritis Joráa-
k terre de Chanaan, nem in tenam Cha, 

11. marquez les vi l lesqui i ^ ¿cccmitc 
devront fervir de refuge aux urbes eíre debeant ia 
fugitifs , qui auronc répandu pr2efídiafugitivorumí 
contre leur vo lon té le fang qui nokntes fangui, 
d u n h o m m e : ncmfuderint: 

12. afín que le parent du n . in quibus cútsx 
mort ne puiflé tuer le fug i t i f fuerit P^fugus, ¿o, 
lorfqu ' i l s'y fera r e t i r é , juf- ^ occxfi non 

v̂» i . . r r I potent eum occide-
q u a ce qu i l fe pre íente de- re > aonec ftet in 
vant tout le peuple , de que confpeítu multitudi, 
fon afFaire foit jugée. nis, & caufailliusju-

dicetur. 

13. De ees villes qu'on fé- I3- 1)6 au-
parera des autres pour ^tre J e m ^ b u s qu^ad 
i» r 1 . c • C r tugitivorum lubüdia 
1 afyle des fugi t i fs , fepárantur, 

14. I l y en aura trois au- i4. treserunttrans 
de^á du Jourdain, & trois en Jordanem, & tres in 
l a t ene de Chanaan, tena Chanaan, 

15. qui ferviront , ou pour 15- tam fi^is Ifrael 
Ies enfans d'Ifrael, ou pour les ^ advenis 
/ r J peresmus, ut con-etrangers qui ie ront venusdu L ^ „ 
. & 1̂ . . fugiat ad cas qm 

dehors, afin qu elles foient un noIens fanguinem fu. 
l ieu de refuge pour celuy qu i derit. 
ama répandu contre fa vo lon
té le fang d'un hommel 

16. Si un homme frappe té. Si quis ferro 
aveclefer , & que celuy qui percuíferit, & mo^ 
a u r a e t é f r a p p é m e u r e i i lfera tu"s £ue'k Sui P ^ -

ui j n r ' • J o -i r cuflus c": ' reus ent 
c o u p a b l e d h o m i a d c & i l l e r a homicidii , & ipft 
luy-meme puni de mort . morietur. v 

17. S'il jette une pierre, & 17. Si lapidem je
que celuy q u i l aura frappe cCrit > 52 i(aüS QCC^ 
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Kueiic: fimiliter pu-
nietur. 

18. Si lignopercuf-
fus interierit: percuf-
foris ianguine vindi-
cabiiur. 

19. Propinquus oc-
cifi, homicidam in-
teificiet : ftanm ut 
apprehenderit eum, 
jnterficiet. 

zo. Si per odium 
quis hominem ira-
pul erit ; vel jecerit 
cjuippiam in eum per 
infidias j 

11. aut cum eiTet 
jniniicus manu per-
ciiflVm , & illc mor-
tuus fuerit: percuilbr, 
hotnicidii reus erit. 
Cógnatus occiii fta-
tim ut invenerit eutn, 
jugulabit. 

tuítu, Se abfque odio 
i j . & inimicitiis 

quidquani horum fe-
cerit, 

14. fk hoc au-
dience populo fueiit 
comprobatum , ar
que inter percuflb-
êm & propinqunm 

fanguinis qua:ftio 
ventilara: 

3,5. iiberabitur in-

TOUCHAííT LE MEfRTRE. 457 
en mcuie *, i l íoufFiira le mem« 
fupplice. 

18. Si celuy qui aura é té 
frappé avecle bois rneurf, fa 
mort fera vengée par reíFufion 
du fang' ele celuy qui laura 
frappé. 

19. Le parent de celuy qu i 
aura é té tué pourra tuer l 'ho-
micide, en le tuant auífi-tot 
qu ' i l l'aura pris. 

10. Si un homme p o u í l é , 
& fait tomber celuy qu ' i l haif, 
ou s'il jette quelque chofe 
contre luy par un mauvais 
deíTein •, 

21. ou fi é tant fon ennemi, 
i l le frappé avec la m a i n , &c 
qu ' i l en meure: celuy qui aura 
frappé fera coupable d 'homi-
cide j & le parent du mort le 
pourra tuer auf l i - to t qu ' i l 
í aura t rouvé . 

zz . Que s'il a fait quelqu'u-
ne de ees chofes par hazard, 

i ^ , Se non par un mouve-
ment de haine & d ' i n imi t i c , 

24. & que cela fe prouve 
devant le peuple , aprés que 
la caufe du meurtre aura é té 
agitée entre celuy qui aura 
frappé , 8c le parent dií 
m o r t ; 
. 25, ü fera delivre 3 WWWÍ 
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é t a n t i n n o c e n t , de la má!n de nocens de ultoris ma-
celuy qui vouloic vcnger lé nu, & reducetur per 
fancr rhandu, & i l fera ramené ^ T ^ n T ^ 
J 6 r ' A .. ad quam contup-erat. 
par fentence dans la meme v i l - ma^bitque ib i , do
lé ou i l s 'étoit r e fug ié , o ü i l nccfacerdosmagnus, 
demeurera jufqu'á la mort du qui oleo fandro UQ, 
Grand-Pré t re qui a écé facré «Sus e í l , moriacur. 
de Thuile fainte, 

2(3. Si celuy qui aura tué xé. Si interfedloi 
eft t rouvé hors les villcs qu i extra fines mbium, 
ont écé deftinées pour les <lnx ?™[ibns deP^ 
bannis, 

27. & qu ' i l foit tué par ce- i7. fuerit inventuá, 
luy qui vouloic venger le fang & percuífiis ab eo qui 
r é p a n d u ; celuy qui Taura tué ukor eft íanguinis: 
ne fera poinc coupable de ubique noxa ent qui 

* r eum occident. 
tnorr, 

28. Car le fug i t i f devoit a8. Debueratenim 
demeurera la viíle jufqu'á la profugus ufque ad 
mor t du Poncife i & apies fa mortem Pontificis in 
more, celuy qui aura tué re- urbe ^ ^ ; . P°ft-

' J- quam autemille obu 
tournera en fon pajs. erit, homicida rever, 

tetur in terram fuam. 
29. Cette loy fera obfervéc 19. HÍEC fempiter, 

étcrnel lement dans tous les naerunt , & legitima 
lieux oCi vous pourrez habiter. ^ j u n á i s habitado, 

^ * . ,,, . . mbus veltns, 
30. O n ne puni rá 1 homici- ^ Homicida fub 

de qu apres avoir oui les te- tettibus punietúr. A4 
moins. N u l ne fera c o n d a m n é unius teftimonium 
par le témoignage d'un feul. nuUus condemnabi. 

V i . Vous ne recevrez point tm' . . . 
3 t i • r r 31. Non accipiepa 

d argent de celuy q u i veuc fe F ¿ i u m ab J ^ 
racheter de la mor t qu i l a reus eft fanguinis, ̂  
méí i t ée pour avoir r épandu ftatim áí igfe mo* 
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fietur. le fang j mais le meurtnec 

mourra anfíi-tót 
j t , Exules&pro- 51 . Les bannis £c Ies fugi-

fugi ante cortera tifs Ke pourrcnt revenir en au-
Pontiücis nullo mo- cune ^ á leur vlIle avanc la 
J0111 urbes luas ;e- , ^ .c 
^apocerunt; du PoiUife : 

33, nepolluatister- 35. de peur que vous ne 
ram habitationis ve- fouiliiez la terre ou vous de-
ftra: , qn^ infontium meurerez ^ par le fang des i n -
a-uore maculatur : nocens 3 pa;.ce qu'clle ne peuc 
nec alicer expían po- h 5 r i . r , r 
left .ni í iperejusfan- eEre a« t rement puntiee que 
guinern, qui alcerius par i'eftufion du íang de ceíuy 
ianguinem fuderit. qu i aura verfé le fang. 

34. Atqueitaemun- 54.C'eft ainíí que votre cer-
dabitur veíliapoíTef- re deviendra p u r é , & que je 
fio, me commorante demeureray parmi vous. Car 
vob.fcum, Ego enim . ft • ^ le Scigneul. 
fumDommusqui ha- . , « í " 1. i& 
bito inrer fiüos If- ^ habite au mll ieu des en'í 
rael- fans d'Iírael. 

f , j t , EAT/Í/. auífi-E$t qu'il ama été coAvaincu 8c íondamné. 

AL» t'̂ w fli» r1^ £-TXI ĉ xt r̂ » í̂ íu fTÍ* r<i< Í"^* «^* (na* «̂ ** 
^ *̂ v2' V ' V *V "V " V . " V "V ' •v "''V "̂ v-* "V 

E X P L I C A T I O 

D ü C H A P I T R E X X X V . 

5e/íy litteral (¿y Jpirittíel. 
if. i . Rdqnnez. aux enfans filfraél3 que des 

^ terres qu ils yojfederont 3 ib donneht aux 
JLévitet des miles jpour y hakiter i &C* 
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I i écoit jufte que ceux que la loy de Dieu ap, 

p l iquoi t entiéremenc au minit tére du temple i 
puíí'ent vivie fans inquié tude hors de Tembarras 
des foins du íiecle. C'eft pourquoy le peuple 
é to i t obl igé de leur foumir dequoy vivre. Ma i s i l 
écoit jufte auffi qu'ils vécuíTent fcparez des autres 
comme desperfonnes deft inéesau fervice duSei-
gneur sdont la vie & les entretiens devoienc etre 
dignes d'une íi fainte profeííion , & éloignez du 
commerce des autres hommes. C'eft pourquoy 
Dieu oblige encoré fon peuple á leur donner un, 
certain nombre de villes ou lis puíTent demeurer 
enfemble. Et i l marque expreíTement Tétendue 
que devoient avoir leurs fauxbourgs, qu ' i l defti_ 
n o i t pour la nourriture de leurs beftiaux, peut-etre 
autant pour donner des bornes á la cupidi té de 
fes miniftres,qui auroit pu exiger une plus grande 
é tendue de te r re , qu'afin de regler la char í té de 
fon peuple. Car íl les peuples ont fouvent befoin 
d'etre excitez pouraíl if ter comme ils doivenc, les 
miniftres duSeigneúr- , ees memes miniftres font 
fouvent tres - é lo ignez du deíintereífement ovi 

Corlntk é to i t le grand Apot re , lorfqu i l d i f o i t , Que la 
l/.uTis'. g l o i r e & l a r é c o m p e n f e de fonminiftére confiftoic 

á s'acquitter gratuicement de la prédicat ion de 
TEvangile, fans rien recevoir de ceux á qui i l p r ^ 
cho i t , regardant comme une grande perte pour 
luy de renoncer á cet avamagei 

f . 6 . 11, i i . De ees villes que vom donnére^jtux 
Lévites ^on enféparera fix, quiferont deftinées pour 
etre le refage des fugitifs x afin que celuy qui aura 
répandule fang d'un homme s'y puijfe reúrer. Mar* 
tjmTjses villes qui devront fervir de refuge aux fu. 
gitifs, qui auromréfatidtt lefang d'm homme contm 
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faur volonté ; afin que le farent du mort ne fuljpt 
ffter le fagitif lorfquf'd s'y fera retiré* 

La loy ancienne regloit principalcment I 'extó-
rjeui'. Mais ce*réglement memc tout extérieur 
qu'il é t o i t , ne laiíToic pas de fervir d'une grande 
jnftruétion pour le rég lement du coeLir. Car íi 
ceux qui avoient commis un homicide involon-
taire? é to ien t expofez á fouffcir la more, s'ils ne 
fe fa^voient dans les villes de refüge -, que ne 
¿evoi t -on pas juger de ceux qui l'avoient com
á i s par emporcement, & parl'effet d'une vo lon t é 
edmiuelle > Si un homme qui avoit tué un autre 
liomme par un pur hazard, fe t rouvoi t alors en 
danger éc dans la crainte de la vengeance de l 'un 
¿Q fes proches, combien ceux qui on t f a i tmour i r 
| E S U S - C H R I S T volontairement dans eUx , en 
le crucifiant tout de nouveau par leurs crimes j 
comme dit faint Paul , doivent-ils etre dans une Heir. r; 
attente cffroyable du jugement de celuy qui a*;^^*. 
preparé l'ardeur d'un feu éternel pour devo íe r 
{gs ennemis ? 

Cependant la miféricorde infinie de Dieu ¿cía
te d'une maniére furprenante dans la loy nou-
yelle. I I écablic des refuges dans Ifrael pour met-
tre á couvert les homicides involontaires qui s'y 
íáaveroienc fie i l les fait écablir au miiieü des 
l i v i i e s , comme parmi des perfonnes confacrées 
a fonfervice, á qui i l vouloi t que tout le peu-
ple rendir honneur: mais i l exclut de ees villes 
¿e refuge tous ceux qui auroient tué volontai
rement. En l 'un &: en l'autre i l faifoit voir com
bien on devoit avoir horreur de répand ie le 
fang de fes freres-, puifque ceux-memes dont la 
volonté étoi t innocente, é to ient obligez pour 
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fauver leur v i e , de recourir á ees villes de refug^ 
établ ies dans Ifirael, & que Ies autres nc pou! 
voient rien efpérer de ees afyles eontre la juílice 
qui pimirtoit fans remiíl ion rhomicide» fel lg 
é toi t Tancienne l o y , dont la rigueur etói t tie^ 
ceflaire á Tégard d'un peuple qui s'eft diftingti^ 
des autres peuples par fa dureté extraordinaire, 
J E S U S - G H R I S T s'écant créé un peuple nou* 
ve^u qui püt le fervir dans la juftice & la fajj^ 
t e t é , & dont le premier n 'étoi t qu'une tres-foj^ 
ble figure , n'a pas manqué d etablir auífi au mi , 

jffnhref. üeu de luy des Ueux de refuge. Les Lévites3 dit 
f L u i ' c . ^ n t Ambroife , parmi lefquels Dieu fie etablir 
i .&w . i . des afyles, nous figurent ceux qui ont renoncé 

au íiécle pour plairc á Dieu f eu l , 8c qui fe déta-
chent de leurs proches, pour s'attaeher au fervü 
ce du Seigneur. C ' c t o i t , con t inué ce P é r e , á des 
Lévites que J E S U S - C H R I S T s'adreflbit^lorf, 

IHC. ?T qu ' ^ difoit aux Apotres : Si qHelcjUHn a rifóla 
de me fuivre ) qn iL fe rsnonce foy - meme, qnit fe 
charge de fa croix, & marche apres moy. Celuy 
done á qui i l veut bien fe donner luy-méme en 
partage, ne doic s'occuper que de ce qu i le r e 
garde. C'eft-lá, ajoute le meme Saint , la vraye 
maniere dont ie Lévi tc & le Pretre doivent s'é-
loigner des autres & fuir le íiécle. Et c'eft avec 
tres-grande raifon que par l'ordonnanee de la 
fainte l o y , des fogitifs font recommandez id 'au-
tres faints fugitifs ,pour étre comme en un afyle 
au mil ieu d'eux. C'eft á d i r é , que les miniíttes 
du faint autel, qui ont oublié le monde, doivent 
recevoir dans les enrrailles de leur chari té ceux 
qui noií^feulement font tombez dans quelques 
fautes invoioataires-j mais qui ont commis des 
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ci'imes qa'ils deíirent d'expier par la péni tence . 
gefáe fugaces fngacibm commendavk aterna legi¿ 
JanBio J m qai hnnc rnundum obliti funt, eos red-
piant qui f e a ü t a fuá condemnant, & oblivionem 
vita fitferioris exoptam. íugitans enim fuomm efi 
picri altaris minifter. 

•^. 2 .1 .13 .14 .2 .5 . Que sHl a fait e¡uelqunne de 
ês chafes par hatyrd,, & nonparmaupaife voloríté, 

$ que cela fe prouve devant le peuple y apres que la 
taufi du meurtre aura été agité e entre celuy qui aura 
frappé & le parent du mom il fera déitvr¿} & ra* 
tnené par fentence dans la mime viüe cu il s'étoít 
refugié, ok il demeurera jufqua la mort du Grand* 
f utre qui a été facré de l'huile fainte* 

Saint Anguftin remarque foi't b i e n , que quel- jiugufi* 
que innocent que füt celuy qui avoit tué j i l ne j j * ' 
poüvoic point demeurer en feureté dans la vüle <¡\> 
de refuge, o i i i l s'etoit r e t i r é , fi fon innoeence 
n 'é toi t prouvée & reconnue devant le peuple. Et 
ce jugement fe devoit faire en prefence du parent 
du m o r t , & apparemment dans le l ieu oü le 
jtieurtre s'écoit commis. Que íi aprés que la cáu-
fe avoit é té a g i t é c , l'innocence de Taccufé étoi t 
reconnue j c ' e í l -á -d i re , s'il paroiflbit que le meur
tre avoit été involontaire , alors on le d é d a r o i t 
abfous j mais de telle forte n é a n m o i n s , qu'on le 
remenoit dans la meme ville oü i l s'écoit refugié 
d'abord , fans qu ' i l luy fut libre d'en fortir juf-
qu ' á l a mort du Grand-Pretre j parce que s'il en 
fortoit avánt ce t ems- lá , & que le parent du 
mort le pú t tuer , iL étoit cenfé s'etre att iré ce 
malheur par fa propre faute. 

11 eft difficile, d i t faint Ambroi fe , d'expliquer 
felon ía lettre la véri table raifon pour laquelie ̂ " / * 
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Dieu ordonnoit que ees meuicriers involontai-

E^ech. res ne puflenc fort i r de Tafyle, k retourner eti 
hom.e. leur vi l le avanc la mor t du Grand - Précre. Cat 
t ^ o ' ^ p o u v o i t , commeil le remarque, y avoir méme 

l07í* en cela beaucoup d'inégalité á legard de qucl-
ques-uns : puifque le Grand Pré t re pouvoic mou-
h r le jour d 'aprés le meurtre commis 5 & d'au-
tres fois vingt & trente années aprés . I I eft vray 

rheodor. que les Interpretes térnoignent que Dieu l'oi-. 
?«*/7o. ^onna ainfi» afin que la doulcur part iculiére de 
Crot.in celuy dont le parent avoit été t u é , füt comiTje 
N«w.3f • a b í b r t ^ e dans ra f f l id ion genérale de tout le peu-

p ie , caufee par la mort du Grand Prét re j & que 
d'ailleurs cet exil méme auquel i l le condamnoir, 
q u i pouvoit bien quelquefois é t re fort long > 
con t r ibuá t á adoucir la colére de celuy qui de. 
ííroit de venger fon fang. lis difent e n c o r é , que 
ce Grand-Pré t re é tant regardé comme une per-
fonne t res-fainte , Dieu accordoit en quelquc 
forte au mérite de ce faint minif t re , r abo l i t ion 
ent iére du meurtre commis , & qu ' i l vouloi t que 
fa mort en füt comme Texpiation^ 

nienn. Mais faint Ambroi fe , faint J é r ó m e , & d'autres 
jHíin.Ub. Pei:es ont regardé cette ordonnance de Dieu d une 
í . t t m . i . maniére p lusé levée j& ontentendu parce Grand-
t?p' y 9 ' P récre , dont la mort devoit délivrer les exilez, le 
tbid. ut Fils de Dieu meme rait homme pour 1 amour de 

nous, & devenu le Grand-Pré t re de la ley nou-
ve l l e , felón l'ordre de Melchifédech. G'a é té , 
vé r i t ab lement , felón eux, le prix inf ini de la mort 

Hebr. c. de ce Dieu homme, é tab l i , comme dit faint Paul,: 
10"ai' Grand-Pré t re fur la maifon du Seigneur, qui a 

délivré de la mort tous ecux qui fuyoient fa juíls 
colére . Et f o n peut diré que fa miféricorde enversl 

les 
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¡espéchéurs & enveis ceux-nnémes qui ron t faic 
jnour i r , a été íi grande, qu ' i l a bien voulu regar-
¿cr en quclque íorte comme involontaire,le plus 
grandde tous les crimes qu ' i h avoient commis á 
fon égar<i: puifque parlant par la bouche de faint 
pierre á ees ineurtriers de fa fainte h u m a n i t é , i i 
ieüc dic y fe fpay > mes fréres, que vom ave^ agi ¿18. 
^ar Ignomnce , aújji bien que vos Senateurs en fai" ^0^*7 
ptnt mourir l'auteur de la vie-, i ! falloit , di t faint Hiero'n. 
Jé rome , que ce P ié t re tout-puiflant moui iu de la ^ ^ 
forte, & qu en mourant i l defeendít aux enfers adv'erf. 
jnoür en délivrer tous ceux qui y étoient rerenus Pí% w ' 
€omme en exil ju lqua la mort du Grand-Pretre ^ . 8 4 j , 
qui les devoit délivrer i D o ñ e e moriatur facerdos 
wagmis, & ad inferna defcendms lihertt animas 
fugitivorHm, Car , córame le dit encoré un áiítre 
| ) | r e , 5la raort de celuy qui étoit Grand-Prerre fe- rhndvr. 
\oxi rordte de Melchifedech, a été la rédernption 

peché des faommes. Et c'eft luy qui par fa more 
a fait rentré-r dans le ciel ceux que ieui- crime en 
^yoit chaífez, n'y ayaní point d'autre prix parmi 
les hómmes qui fut capable de racheter leur pe
che: ce qu i l femble que le Samt-Efprit a eu def- . 
fein d'exprimer enfuite , lorfqu' i l eft di t : Votts 
ye reCeVrez. foint de p ñ x jppur le fang dmt Hn hom~ 
yne efi c&upahle% 

f. $$. L a terreou vous demeureiL ne peut etre an-
irement pnrifiée que par Peffufion du fang de celuy 
qui aura verfé ie fang. 
•• O n fe fait un j -u de veífer le fang de fon frére ¡» 
l'on ne voit den de plus commun que des C b r é -
tiens s 'entre ' tuér inh.umainernent pour des fujefs 
ués-legers. Cependant fi Ton pefoit ees paroles 
¿e i'ancienne l o y , que la cerré oü Ton a v^rfé le 



L E S N Ó M B R É S . C H A P . XXXVI. 
í a n g , meme par hazard, eft fouillce, & ne peut i t re 
purifiee que par la mort de celuy qu i Ta verfé: í | 
l ' on fongeoit á ce que dit Dieu aucommencement 
t l u monde, que le fang d'Abel cr ioi t vers luy pout 
luy demander vengeance , r o n auroit fans doutc 
beaucoup plus d'horreur de tous les meurtrcs, 
non feulement des meur t r é s , mais de tout reíTen* 

MIÍ«&.Í. t iment de c o l é r e , & de toutc haine j puifqu'un 
t.Joan. ^ n t Apotre traite d'homicide celuy.lá meme qui 
g. i j . hait fon frérek, toute haine enferraant en elle une 

feraence de meurtre, & n'y en ayant point de pr*. 
mier degre dont I o n ne dojve s 'éloigner aveq 
horreur, lorfqu'on penfe qu ' i l nous peut conduirc 
infení iblement aux derniers excés. 

€ H A P I T R E X X X V L 

X. \ Lors les princes des i . A Ccefleruntau* 
j L ^ f a m i l l e s de Galaad , x l . tem &princi-

les enfans deMachir fils de \ f J l ^ ^ ^ 
Manafle, de la race des en- ManaíTe de ftirpcfi, 
f a n s d e í o f e p h , vinrentparler liorum Jofeph : IQÍ 
á MoiTe devant les princes cutique funt Moyfi 
a i f r a e l , & luy dirent : ^ r a ^ pnneipibus 

* Ilrael , atque dixe-
_ _ . runt: Í 

2 . Le Seigneur vous a or- %. TÍH domino 
d o n n é , á vous qui étes notre noftro prsccepit Do-
feigneur, de partager la ter- minus ut tei-ram for^ 
re par fort entre les enfans te divideres filiis if. 
d'Ifrael , & de donner aux sabhafd 
Wles de Salphaad notre frere, ftri jares poircírio-
Thcritage qui étpit dü á ieur nem debitam patri y 
pére . 



ftlAAlAGE HOR.S DE LA TRIBU DEFENDÜ. tfy 
j . quas íi alterius 3. Que íi elles époufenc 

tribus homines uxo- maintenant des hommes d'li
jes accepenntfeque- ne aun.e tnbUj leur bien jes 

S i f t a c l i a * fiivra ; & étant transféré i 
rribum, de noftra une autre t r i b u , 11 lera re-
^ereditate minué - t r anché de rhér i tage qui nous 
für. appartient. 

4. Arque ita fiet, ut , 4- ^Ainfi lorfqüe le j ub i l e , 
tuin jubileos, id eft, c'eft á-dire , la c inquant iéme 
quinquagefimus an- année de la remife de toutes 
^ r í S d a t ^ ícra ^ e , les parta, 
fcrtium diftíibutio, g « 4 ^ avoient ete faus par 
g¿ aliorum polTeíTio f o r t , feront confondus, & le 
ad alios tranfeat. bien des uns paflera entre les 

mains des autres. 
Refpondit Moy- p Moife répondi t aux en-

fes fílüs I^aci» & fans d'lfracl, & i l leur dit fe-
pomino praecipiente, Ion l'ordre qu'il en avoit re^u 
ait: Reaé tribus fi- dll Seigneur: Ge que la t r ibu 
Jimum Jofeph locuta des ^ jofeph a 

e 5 femé eft t rés-raifonnable; 
& hac lex fupeí & voicy la loy qui a etc 

filiabus Salphaad a établié par le Seigneur fur le 
Domino promulga- fL.et des de Salphaad : 

í3 eft tanmVm k marieront á qu i el lei bus volunt, tantum A ^ ^ . 
tt Aue tribus homi- voudront , pourvu que ce foit 
aibus: á des hommes de leur t r i b u ; 

7. ne commifeea- 7- afin que l 'héritage des 
tUr poíTeíTio filiorum enfans dl f rae l ne fe confonde 
ifrael de tribu in tri- p0int en paífant d une t r ibu á 
bum. Omnes enim l»autre4 
yiri ducent uxores 
de tribu & cognatio-
ne íua: 

g. & cunda: ferai- 8. Car tous Ies hommes 
G g i j 
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prendront desfemmesdeleur 
tr ibu & de leur famiile & 
^outes les femmes prendronc 
des maris de la meme t r i b u , 
afin que les mémes héricages 
demeurent toüjours dans les 
familles, 

5 . & que les tribus nc íbient 
•point meiées les unes avec 
les autres, mais qu'elles de-
ü ieu ren t 

10. toüjours féparées cn-
tr'elles , comme elles l 'ont 
é té par le Seigneur. Maala, 
Ther fa , Hegla, Melcha , & 
Noa filies de Salphaad , firenc 
ce qui leur avoit été com-
snandé-, 

11. & elles épouférent les 
fils de leur onde paternel, 

12. de la famiile deManaflfé 
Üls de Jofeph. Ainf i le bien 
qu i leur avoit été d o n n é , de-
meura dans la t r ibu & dans la 
famiile de k u r pére. 

13. C e f o n t - l á l e s í o i x & l e s 
brdonnances que le .Seigneur 
donna par Moife aux enfans 
d ' I f rac l , dans la plaine de 
M o a b , le long du Jourdain, 
vis-á-vis de la plaine de J é -
richo. 

A P . XXXVI. 
nae de eadem tribu 
maritos accipiént: ut 
hereditas permaneat 
in familüs, 

5. ncc ííbi mifcean-
tur tribus, fed ita 
maneant 

10. ut a Domino 
feparatoc funt. Fece-
runtque filix SaL 
phaad , ut fuerat im, 
peratum: 

11. & nupferunt 
Maala, ScTherfa,^ 
Hcgla, & Melcha, & 
Noa, filiis patrui fui 

iz . de familia Ma-
naife, qui fuit filius 
Jofeph : & poíTeíTio, 
qua: illis fuerat attri-
buta, manfit in tribu 
& familia patris ea-
rum. 

15. Hace funt man. 
data atque judicia, 
qua; mandavit Do-
minus per manuth 
Moyfi ad fílios If, 
ra'él, in campeftribus 
Moab, fupra Jorda-
ncm contra Jcricho. 
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E X P L I C A T I O N 
D ü 

C H A P I T R E X X X V L 

Sens Utteml & fpiritMeL 

f * l ' /1^'orí prínce? dis famlltes dé 
Galaad > les enfans de Aíachlr fih 

de MáMa]fí * de la race des enfans de Jofeplo 3 viñ-
rcnt parler a Jbíaife devant les prínces d' Ifra 'ély & 
líiy dirent : L e Seigneur vom a ordonné 3 a vow qm 
ites nUre feigneur 3 de yartager la ierre par fart 
entre les enfans dtlfra 'él y & de donner aux filies da 
Sdphaad no ere frére l'héritage qui étok du- a lem 
péfe. Que fi eües épmfent maintenant des hommes, 
flune autre trihu s leur hlen les fuivra, & étam 
transféré a une autre tribu y i l fsra retranché de Phé* 
ritage qut nous appartlent. 

On peut voir ce qu'on a di t aa commence ínen t 
¿u vingt-feptiéme chapitre de ce meme livre fur 
le partage de ees filies de Salphaad. O n v o i t icy-
qu'il s'cleva une nouveile difficulté fur leur fu jet., 
¿lies n'avoient point de fréres y & le Seigneus? 
ayant o r d o n n é qu'elles entreroient en poífeífíont 
desbiens de leur p é r e , pluíieurs. perfoBnes de& 
diíFérentes tribus d'lfrael chereboient ales époti-
fer. Cependanc les princtpaux cheís des famiHe& 
de leur t r ibu ne purent foufFrir quelles fe ma^ 
siaCent á des horames d'uae autre t r ibu que de la? 
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leur , parce que ees mariages auroient apporte im 
notable préjudice á certe t r i b u , enluy enlevant 
des terres qui é toient de fon partage. C'eft pour-
quoy ils vinvent trouver MoiTe, & ils luy reprc-
fentérent avec beancoup de refpeít la confuíioti 
que cela étoi t capable de caufer dans les t r ibus, 
lorfquune partie des terres des unes paíTeroit 
ainíi dans les autres, & que le partage de toutes fe 
trouveroit confondu de cette forte, n'ayant plus 
Ies mémes bornes que Dieu méme leur auroit 

Íjrefcrites. Moife qui ne faifoit rien íans confulter 
e Seigneur, demanda & re^ut fes ordres fur cette 

diff icultéquife prefentoit. 
f . 6. 7. 8. Foicy, l e u r d i t - i l , la loy établie par 

le Seigneur far le fajet des filies de Salphaad : J l 
Imr fera libre d'éponfer qui elles vondront, pourvil 
fue ce foit des hommes de leur tribu , a fin que Vhé~ 
ritage des enfans <£Ifraél ne fe confonde point en 
•pajfant d'une tribu a une autre. Tom les hommes 
prendront des femmes de leur tribu & de leur famiU 
le : & toutes les femmes prendront des maris de la 
mime tribu 3 afin que les ?nemes héritages demmrenk 
dans Isurs familles. 

Les Interpretes ne conviennent pas du fens 
vér i tablc de cette ordonnance. Les uns difenc 
qu'elle regardoit generalement toutes fortes de 
j^erfonnesj c'eft-á d i r é , que Dieu défendoit par 14 
a qui que ce foit de prendre une femme ou un mary? 
qui fue d'une autre tr ibu que la fienne. Mais cq 
fentiment paroit t r é s -peu vraifcrablable, & fe, 
dét rui t méme par pluíieurs exemples, & entr'au-, 

E/fíW. tres Par ce^uy 1̂1 roy David J qui é tant de la tr ibu 
Grou de Juda , époufa Micho l filie de Saíi l , qui é toi t 
iÍ^or* de la t r ibu de Benjamio. Les plus hábiles fo^tien^ 
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nent done que cette ordonjiance écoit feulement 
pour empecher que les terres d'une tr ibu ne pa& 
faíTent dans une autre, & qu'elle neregardoit par 
conféquent que les filies hé r i t i é res , c'eft-á-dire h 
qui n'avoienc point de frére vivant j parce que: 
j^ r fqu ' i i y avói t des f ré res j les fceurs n 'entroient 
dans aucun partage des immeubles & des terres^ 
Qe fentiment paroí t appuyé fur le facré eexee qui 
porte, felón THebreu:. Toutes les femmes héritiéres^ 
& qui en rend la raifon au meme endroit par ce^ 
paroles : ¿4fin e¡ue Vhéritage ne fe eonfonde point e» 
«ajfant dme tribu dans me autre. 

f. $, 1 p. £ t que les tribus ne foient point me lees ^ 
piáis <juelies demeurent toyjours féparées entrelles 
comme elles Vom été par le Seigneur.. 

Un ancien Pére s 'étant fait cette demande, poutr r W . 
auoy Dieu voulut que les tribus d 'Ifrael demeur ^^S"*» 
raílent t i exactement lepar ees entr e l l es , repond 
que c 'étoit afin <|ue la race de J u d a d e laquelle ^ 
avoit promis que devoit nattre celuy qui íeroit l ^ . 
t)énédi(^ion des nations, fe confervaC toute pare». 
& qu'ainíi la véri té de fes promcíTes s'accomplic 
ávec d'autant plus d 'éclat. Mais nous pouvonSv 
ajoüter que cette feparatian méme des tribus pou-
voit bien marquer e n c o r é l 'imperfeéfcion d 'un peu- -
pie charnel at taché a la poíTcffion des biens de la 
terre» & qu'elle étoit une de ees circpnftanc€& 
defeótueufes de la loy qui devoit ctre cow"igée; 
par celle de rEvangile , lorfque Ton v i t , apres la 
defecnte du Saint-Efprit fur rEgl i fe , les idel les 
renoncer a la puiflFance particuliére §c féparée de 
teurs biens , & mettie en communie prixde tou* 
tes les terres qu'ils pof íedoient , afín q u ' i l n 'y cüc. 
plus cM^eux qu'une ame,, & «ju 'un coeur réünis.^4 



471 ÍES NOMBRES. EXPL. BU CH . X X X V I . 
comme abforbez en Dieu , dit íaint Auguft in , pat 

FaíftMb. Ia ^orc€ coute divine du feu de h cíiarité : Cor 
i- tow.e. untim m Deum ycharitatU igne can fiantes; Se qu'une 

Í*&'?S' fainte c o m m u n a a t é des biens de h terre entre 
toiis ceiix qni commen^oient á poí íéder tous en-
Temblé les trefors de J E S U S - C H R I S T , & les 

Jhid.M. dons du Saint-Efprit. Car t 'eípérance des Chré -
í.tom.e. tienSj ¿ i t faint Auguf t in , ne coníifte pas comme 
í^ :?3- auErefois cel|e des H é b r e u x , dans la promeíTe des 

biens temporels. Et Ies Patriarches auíli-bien que 
íes Prophetes, ni tous les aunes, qui comme eux: 
é to ient des Kommcs fpirituels & vraiment faints, 
n'avoienc point le ceeur a t taché a toutes cescho-
fes temporelles. Car l'Efprit <le D i e u , comme 
i l dic e n c o r é , leur découvroi t & leur fáifoit áiC~ 
cerner ce qui étoi t propre au tcms de la l o y , 
d'avec ce qui conviendroit au nouveau Tefta-
men t , á qui ils appartenoient deja felón la difpoí-
fition íainte de leur coeur. JDefidemm eqmm ds 
myo Tefiamentv erat. 

F I N . 
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T A B L E 
D E S P R I N C I P A L E S C H Q S E S 

contenues dans la tradudtion & explication 
de ce Livre . 

ARON. II court 
l'encenfoir á la 
main au milieu 
du peuple que le 
feu embraíbit 
deja, & appaife 

la colére de Dleu , fage 10S, 
Sa verge fleurit, z z i . Ce que 
ce miracle reprefente, z i 6 . l l 
ri'cmre point dans la tcrre pro-
mife á caufe de fon incrédulité, 
i j 4 . Sa mort, i j y . Sa vertu 
beaucoup infériewre á celle de 
Moi'fe , quclle en a pú étie la 
caufe, 169 

'APUITEII.E un grand ciiiiie,<ri 
AMOUR du monde, un adultere^t 
AfííicTiON. Elle a la forcé de 

fairc de l'efprit d'un Chrétien 
un facrifice digne deDieu, 351 

AMALECITES. lis deffont Se mec-
tent en fuite les Ifra^lites, ch, 
14-^ .4^ 

APPARITIQNS de deux fortes, foií 
en vifion, foit en fonge , 1 j 1 

ARCHE , figure derEglife, 117 
AUTEL. Faue de fon cceur un au-

tel oii on offie á Dieu un fa
crifice d'a&ioii de gi'ac^s, 74 

B 

B/LAAM. Quel Prophetc c'étoit. 
195. &c 156. I l eíl repris paf 
fon ánefle, x j i , z9S.bc zp?. Ú 
bénit le peviple d'lfrael aü-lieu 
de Ie,maudíre, 104. fuiv. II 
étoit avare & fuperbe , 31 p. 
Reflexión fue cstte parole de Ce 

Prophete : pue mon ame meure 
de la mort des jnfies > 31 i - H 
prédic la naiflance du Fils de 
Dieu quinze fiécles avantqu'el-
le arrive , 31 j . Déteftable con-
feil qu'il donne á Balac , 3 z? . 
II eft tué dans la bacaille oú les 
Madianites furent taillez en 
piéces par les Ifraelites, 404 

BALAC Roy de Moab fait venir 
Balaam pour maudire les If
raelites, 187. ^ fuiv. 

BDELLIUM : ce que c'eít, i ty 
BUTIN. pénombrement du butin 

pris fur les Madianites, 408. Ce 
butin partagé entre l'armée & 
le refte du peuple, 4G7. Ceux de 
I'arméé qui n'avoient point 
combattu, ne laiíTent pas d'a-
voir part au butin , belle fi-

CALEB exhorte les Ifraelites á 
s'aller rendre maitres de la cer
ré que Dieu leur avoit promi-
fé , 1 66 

CAMP des Ifraelites, fa difpoíí-
tion, 1 í . ejr fuiv. 

CARESME. Raifon de S. Thomas 
touchanc fon inftitucion, rofi 

CHANDELIER d'or, ?z 
CHRE'TIEN, Ce que c'eft qu'ctre 

Chrétien, 1 xo. Son efpérance 
ne confille pas dans la promefle 
des biens temporels, 47 x 

COLOMNE de nuée, paroiílp.it du
ran: ie jour, eoiOMNfi de feu, 

http://zi6.ll
http://z9S.bc
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paroilloit duraiit U nuit ,103. 
175.& 17« 

COMBAT- Nul nc peue s'alllirer da 
fortir pur des combacs qu'il eft 
obligé par la loy de TEvaiigile 
de livrer fans cefle au mcjntie, 
au démon Se i lachair , 418. 
Combattre fes imperfeíiions 
fans fe décourager, 1 j 7 

COMMUNION de Taque d'obliga-
tion felón le Concilc de Lacran, 
íí ce n'eft quede Prétrc juge á 
propos de remettre le pénitcm, 

CoNcupiscENCE , fource de mau-
vais deíirs que nous porterons 
toújours avcc nous jufqu'á la 
mort > 134 

COB.E', Darhan 8( Abiron. Leur 
foulevcmcnt contre MoiTe & 
Aarpiijioo. Leur punition,io j 

D 
DAVID ne fait ríen fans confultcr 

Dieu, 108 
DEMEURE. Les quarante-deux de-

mcures des Ifraélites dans le 
defert , 454. ¿¡^ fuiv, 

PENOMBREMENT de tpus Ies If-
raelites qui avoient vingt ans 
& au-deflus, á la refervc de la 
tribu de Levi, 1. & fuiv. Autre 
dénombrement des Ifraélites, 
dans lequcl il ne fe trouva au-
cun de ceux qui avoient écé 
compris dans le dénombrement 
précédent, excepté Caleh 5: Jp-
fuc, 344. & fuiv. Dénombre
ment de tpus les Lévites depuis 
un mois & au^deflus, 14. Autre 
dénombrement des Lévites, 351 

PESERT. AfFreux defert dePha-
ran, 119. Le monde eft un de-t 
fert & un exü pour les vrais. 
Chrétiens, 1 io. i 34. 8c 18tf 

DESINTERESSEMENT. Les minif-
tres de l'Eglife obligez 4 un 
grand deflntéreffement, 138 

DiAcoNAT ai»trefois fort hono-
ré , 58 

DIEU, U patle aux hommes d'une 

B L E 
maniérehumaíne,7^. II exaucé 
quelquefois dans fa colérc,! 45. 
éc quelquefois n'exauce pas dant 
fa raiféricorde, 144. Ceux quí 

. ont pris Dieu pour leur parta-
ge , ne doivent s'occuper d'au-
trc foin quede, le fervir, zjg 

EDOM_ Le Roy d'Edom refufe lq 
paflage aux Ifrafelites, i 

EGAREMENT. Ne füivre pas l'ié-
garement de fes yeux ni de fes 
penfees, 19 j 

ECLISE. Elle eft cpmmc rEpoufe 
du Cantique , noire &: belle, 8c 
comment, 14-une feule Eglif^ 
oii Ton fe puifts fauyer, n 8 

ENGAGEMENT. Ccluy qui s'cft une 
fois engagé dans une vie chré-
tienne, y doit demeurer ferme 
fans tourner la tete en arriare, 
i 3 f 

ENVÍE. Cette paflion attaqiie m?-
me les Saints,i y j.íT'/ííti'.Beaa 
paflage de faint Bernard fur ce 
fujet, Ce qu'il faut fairc 
pour fe délivrer d'une tentatioii 
li dangereufe , 1 j ? - /«ÍK. 

PAUTES legeres dans lefquelles 
nous tombons tous les jours, 
peuvent étre útiles 8c comment, 
Mo 

FEU étranger offert par Nadab 8c 
Abiu, i j . 8c 3̂  } 

FiDELLE. Chaqué fidelle a part au, 
facerdoce de J E s u s. CHRJST, 
i 4 - 8 c i f 

PILLES. Les filies de Salphaad 
font admifes au partage de la 
tetre prpmife » 3 f 7- Pilles héri-
tiéres ne peuvent fe raarier hori 
de leur tribu * 471 . 

FOY. La foy de la fiinte Vierge 
lorfque l'Ange luy annonga 
qu'elle deviendrpit mere, 140. 

FRANCA Comjiian.dqmcnt aux IC-
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tjeUtes d'̂ n mmre au bord de ISRAEIITES defneurem prcs d'un 

an aux environs du mont Sina, 
118. Sont condamnez á caufe de 
leurs murmures á errer 40. ans 
dans le defert, 110. Ils dtiitent 
de manger de la chair,& regret-

, tem les oignons & les poiflbns 
d'Egyptej 114.& 1 2 j . lis fe dé-
goütect de la manne, ibid. & 
13 3. Díeuleur envoye des cail-
les, & lespunit enTuite, 130. & 
1 31. lis veuleilt choifir un chof 
qui les remeneen Egypce, 174. 
183. lis fontdeftaits par Arad 
roy des Ghananéens, 176 Leur 
nouveau murmure eft puni par 
des morliiies de ferpens , 178. 
lis tombent dans la íbrnication 
& dans ridolatrie, 3 34.N>étant 
que douze mille, ils taillent en 
piéces les Madianites qui les 
avoient auparavanr mis en fui-
te, quoiqu'ils fuflént fix cens 
iflille , 41 y 

leut manteau, 1^4 

V • G 

CtoiRE. La gracc de Dicu cfl; fa 
gloire, i 8 f • _ / 

,GOUVER.NEMENT. C'eft la chante 
feule qui doit engager dans 1c 
gouvememcnt des ames, com-
me c'eft par elle feule qu'on les 
doit conduire, 3í,f 

GJLAPPE de raifín apportée de la 
terre promife , figure de JESÚS-
CHIUS r, 169 

; - U , , ^ -
JÍAIKE foute haine enferme en 

foy une femence de mcurtre, 
A66 . , 

HERESIE. I'orgueií en eft la mere, 
m . L'héréfie & le fchifme s'en-
trefuivent d'ordinaire, 11 iS 

KuMii-rTE': Elle nous oblige á ne 
. point rechercher Ies, dons de 
Dieu ,.qui nous peuvent donnet 
de hauts fentimens de npus-
mémes, 326 

1 
taousiE. ívípuvement paflager 

de jaloüfie dansjofuc, 141 
S. IGUACE. Belle parole de ce faint 

Martyr, 3,26 & 350 
TOSUE' porte le npm & la figure 

de JESÚS, J 66.1 68 Jofué & Ca-
jeb táchent d'appaifer lesífirae-
lites, qui youloient tetoUrner 
en í gyr16»174- & f ^ -

. les feuls qui doiyent entrer dans 
la tei re promife detousceuxquí 
étoient fortis del'Egypte, 178, 
Jofué eít choifi de Dieu pour 

.jrempliFÍa place deMoi'fe, j í p 
Tono dejESus-CHRiST nous por

te plutót qu'il n'eíí porté,'170 
TpYE. L'unisue joye des Chrétiens 
' eft dte pouvoir efpérer que leur 

nom foit éc -̂it 311 ciel aap« 1? • 
livre de vie, 9% 

IF.VITES. leur tribu eft deftinée 
au fervice du tabernacle, r z. 
Raifon de ce choix, 3 6. lis font 
pris en la place des premiers-nez 
des Ifraelites, %6. 30. 3f. Hs 
n'entrent qu'á trente ans dans 
I'exerciee des fondions de leur 
miniftére, 47. Commen; ¡1 faut 
entendre ce qui eft dit, qu'a z 
ans ils entrerout dans' le ta
bernacle, 59. Confécratipn des 
Lévites, 93. Rapport des í-évi-
tes de I'ancienne loy avec les 
Diacres de la nouvelle. ^8. Dieu 
veut étre leur part, & qu'ils 
n'entrent*pQÍnt en parcage de la 
terre promife, 2,34. La dixme 
des bigns des Iftaelites leur eft 
deftinée, x 3 y. & 13,9. Miniftére 
des Lévites, image de celuy de 
l'Eglife, i 57' Lis dqivent payer 
au Grand-Pretre & aux autres 
Prétres la dixiéme partie de 
tputes leurs dixmes, 139 
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M 

MADIANITES tailleren piéces par 
les Ifra'élices, 404 

MALICF,- La malice par laquelle 
les méchans veulent faire le mal 
eft toute á eux : vnais le pouvoir 
par leiiuel íls font .une chofe 
plutót qu'unc autre eíl tout á 
Dicu , 3 1 5 l 

MAB-IE foeur de Moífe frappée de 
lépreá caufe de fon murmure, 
& chaflee du camp, 14^. & 1 47. 
Elle eít guériepar les priéresdc 
Mo'ífe, ibid. La caufe de fon 
murmure centre fon frére,i 49. 
Sa mort, z5z 

MINISTB.ES déla loy nouvelle, 
dcpofitaires des chofcs faintes, 
difpenfateurs des myftéres de 
Dicu, & interpretes de fa véri-
ré, 15. C'eít á eux de détourner 
de la terre rindignation du ciel, 
& de réconcilier Dieu avec les 
hommes, 14 

MOI'SE, Toutes fespenfées étoient 
dans lecicl, 34.Saeharitcingé-
nieufe á Tégard d'Hobab fils de 
Raguel, 11 4.111.113. Saprié-
re lorfqu'on élevoit I'Arehe 
pour partir, n ^. 11 demande á 
Dieu de mourir á caufe des mur
mures de fon peuple, 117. 1 35». 
II choifit par Tordre de Dieu, 
foixante & dix hommes pour fe 
déchargcr fur eux d'une partie 
du fardeau dont il étoit accablé, 
117. Sa refiítance avant que 
d'accepier le gouvernement des 
Ifraelites, admirée Se propofée 
pour exemple par lesplus^rands 
Saints, 137. Son incréduíité 
lorfqu'il frappa la pierre pour 
en tirer de l'eau , i f 4 . r6o. 
Moife le plus doux de tous les 
hommes, 14^. 150. Ti a parlé 
de foy camme il auroit parlé 
d'un autre, 150. I l obtient de 
Dieu la guérifon de fa foeur, 
147. i é . De quelle maniere il 

, a v« Dieu face á face, i%x> U 

envoye douze hommes jjout 
coníidérer & reconnoítre le 
pai's de Chanaan, I I pr¡c 
pour les Ifraelites que Dieu 
vouloit perdreá caufe de leurt 
murmures, 1 Sf. II rego'it coní-
mandement de Dieu de moncer 
fur la monragne d'Abarim, pour 
de la coníidérer la terre promü 
fe , 8c mourir enfaitc, 35 S. 
fuiu. Mo'ífe nedemande rien 4 
Dieu (¡non qu'il choifiílc; qucl-
qu'un pour conduire les Ifiag, 
lites apics fa mort, 353. Il ptg. 
fente Jofuéá. tout le peuple & 
luy impofe les mains, JÍÍO 

M03.T. La recevoir comme Une 
peine trés-jufte due á nos pé-
chez, 174. Le moyen de mourir 
de la mort des juíles , c'elt de 
vivre de la viedes juftes, 

N 

NAZA».E'EN. Sa fignification, ffj, 
I l y en avoit de deux fortes, 70. 
Ce qu'ils obfervoient, & quelle 
étoit leur abílinence, «9. ^ 
^¿•v. lis étoient une figure des 
faints Anachorétes & des faints 
Religieux,70. Chevcux desNa-
zaréens, figure des faintes pea? 

" f é e s , 7 j " 
NuE'E.Le tabernacle couvert d'u

ne nuce durant le jour,i 03ÍEIIC 
fervoit de coridudeui" au peuple 
d'Ifrael,/6í¿/. . o í . & 107. Elle 
étoit la figure du Saint-Efprít, 
107 

O 
OEUVB.ES. Cráindre nos meilleu^ 

res oeuvres i rexemple de Job, 
419 

OIGNON - Ce que c'eftque deílrer 
les oignons d'Egypte, 134 

ORGUEiE.grand péché, 198. Ceíi. 
luy quia produit toutes les he-
relies, 111 

OS&'E , premier nom de Jofuéj 8c 
ccqu'ilíígnifieyigS 
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des autrestribus, z6. 30. 6c 3y 

P PR.IER.ES defagréables á Dieu , fi 
elles ne font faites dans ¡'unión 
de la charité, 385 

PSEAUMES- lis compofent uils 
bonne partie desptiéresde l 'E-
glife, & doivent régler Ies pen-
íées de tous fes enfans, 1 z 1 

R 

RESTITUTION doit étre faite á 
celuy á qui on a fait tort, j 1. 
& Í 7 

PASQUf • Sa célébration le 14. du 
premier mois del'année, 100 .̂ 
Ceux «qui avoient contraté 
«uelque impureté ne l'obfer-
voient que le 14. du fecond 

' mois, 101 
PASSIONS. Les mechans font eí-

claves de leurspaííions, s'ils en 
cnt de contraires , elles les do-
minent tour á tout , 31o 

PASTEURS. Dieu donne aux peu-
ples desPaíteursqui leurreílcm- RHIKÓCEROT , animal ennemi 
blent, 14. Hs íontlesvicairesde naturel de l'éléphant, 3!7 
l'amour dejEsus-CHRisx, 118. ROBE de JESUS-CHRIST , figure 
Gémiflcmens des Paíteurs font de TEglife, z ry 
¿crai"'^6 pour ceux qui en font 
la caufe , 1 5 ^ S 

PECHE'. Le peché qui a tue l'ame 
nepeut étre remis fans la peine SABBAT. Un homme lapidé pouif 
de celuy qui Ta commis, 198. avoir ramaflé dubois le jout du 

, • Tfois moyens excellenspour fa- Sabbat, 154 
tisfaire á Dieu pour un grand SACERDOCE. Chaqué fídelle a part 

. péché d'une maniere fecrette ,; au facerdoce de JESÚS CHRIST, 
a70. & fuiv. Les difficultez qui 
nous reítent des péchez paflez , 

' ne nous nuiront point, fi nous 
cmployoris pour les vaincre, 
une plus grande vigüance, une 
priére plus ardente Se une plus 
profonde humilité, 446 

PERSECUTIOH inféparable de la 
piété dans les juítes, 391 

PHARAN)defcription decedefert, 

PHIKE'ES. Son zele, J t4 
PJERRE frappée deux fois & dé-

yenue uue fource d'eau , figure 
de JESUS-CHRIST attaché á la 
croix, 4. & 166 

p R E D I C A T l O N . JESUS-CHRIST & 
S. Jean n'ont commencé á pté-
cher qu'ál'áge de trenteans, 48 

PREMICES de tous les fruits doi-

14. & 15. 11 n'appartient qu'á 
Dieu d'appeller au facerdoce 
qui il luy plaít, 119 

SACRIFICE. Sacrifice de jaloufie, 
j o. f>yw'xi.Sacrifice de la vache 
roufle, 140. £7» fui ". Sacrifices 
que Ton devoit oíFrir tous les 
jours matin Scfoir, 374. Tous 
les facrifices anciens tenoient 

• lieu á l'homme de l'immolation 
qu'il auroit dú faire á Dieu de 
fa propre vie, 13 6. lis n'ont díi 
fubfifter que juíqu'au facrificc 
intérieur & continuel de nous-
mémes, 377, Pourquoy Dieu 
exigeoit des Ifraelites cette mul-
titude de facrifices, 387. Tous 
les Chrétiens enfcmble ne doi
vent compofer qu'un feul facri-
fice avec JHSUS-CHRIST, 398 

vem étre ofFertes au Seigneur, SAINTS. Dieu fe plaít á abaifler 
fie réfervées pour l'ufage des les Saints en cette vie, parce 
Lévites, 2.3 z qu'il tes aime , & qu'il leur pré-

PREMIERS-NEZ appartiennenttous paredes biens ineílimables, 3Í5 
au Seigneur, pj.LesLévicespris SCHISME puní d'une m.miére ex-
au-lieu de tous les premiers-nez traordinaire, ÍOJ.^¡mv. i j o . 
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Períbnnes cómplices du fchifme 
de Coré confumées par un feu 
envoyé par le Seigneur, 106 

$EB.PENT d'airain elevé dans Ic 
defert,figure dejEius-CHRisT) 
Í7S 

$ILENCE. II eft comme le lit des 
venus, i j i 

SEHON roy des Amorrhcens & Og 
roy de Bafan taillez en picces 
par les Ifraelites, 180. & 18*, 

"JTASÉRNACIE couvert d'une nuée 
durant le jour & d'un feu durant 
la nuit, 103. II étoit aumilieu 
du camp des Ifraelites j & toü-
jours environné des Lévites, i t 

TEMS. Les Quatre-Tems de l'an-
née pourquoy infticuez ,118 

TERR.E proraife. Ses limites, 168. 
& 447 & fuiv. 

TESTAMENT. Diffcrcnce de l'an-
cien & du nouveau, j.46 

TIMIDITE' non moins dangereü-
fe que la cupidité , 171. Elle 
nait de la méme fource, i k J , 
Sí 1?* 

TRIBU. Celles de Rubén & de Gad 
& la moitié de celle de Mauafl'é 
s'établiíTent au-de9a du Jour, 
daiiijSc á quelleCondicional, 
Ce qu'elles figuroient, 450 ' 

TRÓMPETTES, leur ufage , j , ^ 
Prcdicateurs trompettes vivan
tes & animécs par l'Efprit de 
t)icu, 117 

VICES. Ne les combatiré poi(j¿ 
láchement, 44^ 

VILLES de refuge, 
VÓEUX. Obligation de les acconi-

plir, 35^. Voeu général & in, 
difpenfable pour tous les Chic, 
tiens, 400. Vaux communs fie 
vocux partieuliers, 401 

ZACHARIE. Son inerédulité ]9 
rend muet, 140.1^9 

ZELE. La charité doit avoir du 
zele aulfi-bien que de la dou-
ceur j 341. Zele de Mo'ífe, j,< j , . 
Zele de Phinces, 334 

f l N. 
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